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Introduction

About this book

Colloquial Hebrew aims to teach Hebrew as it is spoken in Israel
today, to give you a level of competence to be able to travel around
and to converse generally on a range of topics. Being able to read
menus, road signs, posters, brochures as well as to catch snippets
of conversations, are part and parcel of this competence. It will
help you to understand, be understood and to feel more a part of
what is going on around you.

Each lesson or unit contains dialogues of everyday encounters
and situations, which introduce vocabulary and language points you
can practise in the exercises that follow. We hope our dialogues
will be entertaining as well as realistic and that you will find a good
variety of exercises to allow you ample opportunity to gain confi-
dence in your fast-growing skills.

We strongly recommend that you do all the exercises, as they
progress in difficulty, allowing you to learn step by step, and we
hope you will enjoy the journey to proficiency. At the end of the
book is a key so that you can check your answers. Some answers
to exercises will also give a transliteration and/or a translation, so
don’t give up if an exercise looks too difficult to decipher at first
sight! You will also find glossaries of vocabulary taught, together
with a grammar section, which draw together major points in
schematic form for easy reference.

Hebrew is a logical, elegant and highly accessible language. It
is a shame that the biggest stumbling block for many students
comes right at the beginning: at first sight Hebrew’s unfamiliar
alphabet may seem an insurmountable obstacle. Yet the Hebrew
alphabet is not as alien as it might appear, since it lies at the base
of English and other Indo-European languages. The names of the
letters in the English alphabet are remnants of old Hebrew words
representing the ancient letters. Hebrew is closely related to
ancient Phoenician; the ancient Greeks who traded with the
Phoenicians were the first to adopt their alphabet around 800 BCE,
and added signs for vowels missing in the Semitic alphabet.
Initially, Greek too was written from right to left like Hebrew, and



when they started to write from left to right some of the letters
were turned around. Playing around with a couple of the
Phoenician letters below, you will soon see the resemblance to the
English letters we use today.

Phoenician Roman

{ A
W S

So the Hebrew alphabet may not be as difficult as it looks. If you
work slowly through the alphabet, describing each letter closely
for yourself, you will soon find that you are reading with little diffi-
culty. You may want to think about what the letter reminds you
of: for instance, the letter L in Hebrew is 9, which looks a bit like
lightning, or maybe a llama; the letter d is 7 which could be seen
as a door-hinge; h is 7 — a house with a hole in its wall; p is 9,
possibly a pug-dog’s face! You may prefer to give yourself aural
rather than visual clues, or a mixture of both. We have tried to
suggest mnemonics in our pronunciation guide, but you will learn
most effectively when you find the ones that mean most to you.
The accompanying tapes or CDs should help you too in associ-
ating sound and symbol directly.

Hebrew letters are all consonants (although two double up as
vowels, as you will see); the vowels are indicated by dots and dashes
above, below and sometimes in between the letters. Like other
Semitic languages, Hebrew is a consonantal language in that the
meaning of a word depends primarily on the consonants; vowel
changes generally indicate nuances or light modification of the basic
meaning. In some ways this is also true of English: ‘did” and ‘deed’
are clearly related, but then ‘dead’ means something very different;
the change in the vowels has created an entirely different meaning.
In Hebrew the consonants dictate the meaning, whatever the vowels.

Vowel signs were added to Hebrew texts around the seventh
and eighth centuries CE when the use of Hebrew as a conversa-
tional language had become less widespread and many people
needed pronunciation guides. Modern Israelis, like the speakers of
Hebrew in biblical times, have little need of these guides and only
use them in cases of particular difficulty — where, for instance, there
is an ambiguity in meaning that the context cannot sort out, or in
foreign names or borrowed words that Hebrew speakers cannot be



expected to know. Poetry, children’s books and liturgy tend to be
vocalized (carry vowel signs), otherwise, context and knowledge of
the spoken language is as much information as the reader needs
and vowel signs are not commonly used today.

For this reason we have decided not to use vowels signs in this
course other than in certain cases, such as those described above
and in the Bible verses included in Unit 13. We will however be
using what is known as ‘the full spelling’ (X9% 2°n2), which makes
use of those consonants that can also act as vowels, as well as occa-
sional pointing (vowel signs) to help you.

It is not as difficult as it sounds; look at the following sentence:

I’'m cnfsd alrdy; pls cn I Irn Frnch instd?

In fact, once you get used to the absence of all but the most essen-
tial vowels, learning Hebrew can often be far easier than learning
French!

It is true that you can read the above because you already speak
English, so you might well say, “But if I don’t know how to speak
Hebrew, how can I hope to be able to read it?” “Simple,” is the
answer: we will teach you how to speak Hebrew with the aid of
transliteration. You will learn how to pronounce a Hebrew word
through its transliteration into roman letters and then learn to
recognize the Hebrew. You will not need the vowel system to help
you; the Hebrew consonants will provide enough prompts — as it
does for Israelis. It is rather like learning to ride a bicycle. Many
people complain that learning with sidewheels lengthens the
process — once you get used to stabilizers, it is hard to do without
them - and indeed many students of Hebrew find difficulty reading
without vowels if vowels have formed an integral part of their
learning to read.

However, since there are occasions when the vowels are used,
it is still important for you to learn them. We have therefore intro-
duced them together with the alphabet in the first unit where you
will have an opportunity to practise reading and writing with and
without vowels.

It is worth remembering that modern Hebrew is not so far away
from ancient Hebrew, so that mastery of this course should enable
you to make sense of many passages in the Bible. While the Torah
scrolls themselves are not vocalized, most printed editions of the
Old Testament do use the vowel signs; so anyone interested in
looking at biblical Hebrew at some point should take the oppor-
tunity of mastering these as well.



History of the Hebrew Language

How is it that modern Hebrew is so close to the ancient language
of the Bible, spoken some three thousand years ago? A little history
may give you a few clues to possible answers to this question.

Hebrew is part of the Canaanite group of Semitic languages,
with strong links to Phoenician and Aramaic. We have mentioned
the similarity to Phoenician, however by the third century BCE it
is thought that the majority of Jews had begun to speak Aramaic
in everyday life. By the time of the destruction of the Second
Temple by the Romans in 70 CE, when much of the Jewish popu-
lation lived in the diaspora, Hebrew had ceased to be the main
spoken language, although it remained the language of prayer,
sermons and of study and correspondence in many fields. As the
common language for Jews all over the world, it continued to be
a vibrant language, alongside a variety of languages used for
everyday needs.

Like all languages, Hebrew developed and was influenced by its
many neighbours. The Hebrew of the rabbis of the second century,
known as Mishnaic Hebrew, differs in many ways from the Hebrew
of the Bible. New terms, word-forms and expressions came into
the language through the writings of second-century rabbis, and
later through the works of rabbis such as Rashi in France in the
eleventh century. During what is known as the Golden Era in Spain
(tenth-thirteenth centuries) Maimonides Hebraized many Aramaic
words and phrases, and for many centuries the language continued
to develop in the responsa literature, which recorded debates on
issues that concerned Jewish communities all over the world.

Hebrew might indeed have been very different today had not
two important developments occurred that interrupted the gradual
evolution of the language. Both were deliberate revivals of the
biblical language, the first as a literary form at the time of the
Jewish Enlightenment (Haskalah) in the late eighteenth and the
nineteenth centuries, and the second as a spoken language for the
newly emerging state at the turn of the twentieth century.

With the political emancipation of the Jews in Europe in the
nineteenth century, Jewish communities began to look outwards
from their ghettos to the wider world. Writers turned their hand
to more secular work in newly established newspapers and jour-
nals such as ha’Me-asef. Mishnaic Hebrew began to appear too full
of Aramaic, of Arabic influence, as well as of Yiddish. Authors
such as Moses Mendelssohn and Abraham Mapu sought a purity



from biblical Hebrew for poetry and prose, while at the same time
looking to develop the language to be able to express themselves
in contemporary literary forms.

Hopes for true emancipation were eroded with the rise of racial
anti-Semitism, and, with the increasing popularity of Zionist aspi-
rations in the wake of the Russian pogroms in the 1880s, enthu-
siasm for the revival of the Hebrew language took a new turn. The
prime mover of this second revival was the Russian-born Eliezer
Ben Yehudah who lived in Jerusalem from 1881 and devoted his
life to furthering his vision of Hebrew as the main language of a
new Jewish homeland. He worked tirelessly on his dictionary,
adapting the language to modern needs, and through the estab-
lishment of the Va-ad Ha’Lashon (from 1953 the ‘Academy of the
Hebrew Language’) built words and expressions from biblical and
Mishnaic Hebrew, including loanwords from Arabic, Greek and
Latin. Although much of this vocabulary was replaced later as a
result of some resistance and the influence of immigrants from a
variety of countries, the use of Hebrew as a spoken language, and
importantly as the language of instruction in schools, had spread,
so that by 1922 the British Mandate recognized it as one of the
country’s official languages.

The Academy is still busy, monitoring the enormous influx of
foreign words and expressions entering the language every day. In
this book we have tried to keep to the most up-to-date conversa-
tional language without slipping into slang. However, the bound-
aries between colloquial and slang are inevitably controversial and
some may find that we have erred to one side or the other at
certain points in the course. On the whole, we have tried to steer
a middle course between the strictly grammatical and common
everyday usage.

How to work through this course

Dialogues

There are two or three dialogues in each unit that introduce the
vocabulary and language points of the lesson’s topic. Begin by
reading the dialogues: in the earlier units, they are both translit-
erated and translated to help you with pronunciation and compre-
hension. In the later ones the translations (Unit 9) and then
transliterations (Unit 10) are dropped — although if you want help



you will find the transliterations in an appendix at the end of the
book. The vocabulary list is really all you will need.

We thoroughly recommend purchasing the tapes or CDs to listen
to the dialogues — there is no substitute for hearing the spoken
language.

Vocabulary

All new words in the dialogues (and exercises) are transliterated
and translated. To familiarize yourself with the new words look
through the vocabulary list after reading the dialogue.

Once you are comfortable with the text, memorize the new
vocabulary (sometimes it is easier to remember a phrase than a
single word). Learn it both ways: cover the translation and read
the Hebrew, and then see if you can remember the Hebrew from
the English. Go back over the new words at the end of each unit.

The vocabulary is introduced once in a unit; most words will
then appear in the glossaries. If you find a word which you do not
understand and which is not in the vocabulary list, you may well
have come across it before and have forgotten it, so check in the
glossaries.

Language points

We have tried to keep explanations simple and to provide helpful
examples. Memorizing the examples by reading them aloud will
help you learn the language structures and expressions. Always go
back to the dialogue to put them into context.

Exercises

When you feel comfortable with the text (and new vocabulary)
and have gone through the language points, turn to the exercises.
These are aimed at helping you with grammar and language struc-
tures and provide a springboard for you to use the language you
have just learnt.

Try not to skip any or to look at the key until you have finished.
You can then correct and learn from your mistakes. When you go
back to an earlier unit, you’ll enjoy confirming your correct
answers. We also suggest that you do the exercises in writing: this
will help reinforce what you have learnt.



Verbs

As you will see, the system of verb roots is central to the Hebrew
language. There is a comprehensive verb glossary at the end of the
book that includes most verbs used in the course. Once you have
learnt a couple of verb groups you should begin to consult it, as
it will help you internalize the rules of verb conjugation, enabling
you to apply these to new verbs and to understand the basic logic
of the language as a whole. You will find that you get better at
this as the course progresses: by the end you should be able to
consult any dictionary that gives verb roots and be able to use
them.

Tapes and CDs

Use the tapes or CDs with each unit; read the dialogue, familiarize
yourself with the new vocabulary and then listen to the recording,
paying attention to the pronunciation. Listen again until you begin
to understand comfortably.

The tapes/CDs will also give you an opportunity to get your
tongue around some of the new words and phrases introduced and
practise your Hebrew through role plays and exercises.

And now, with no more ado, it’s time to get started on the
course — here’s to your success! b’hatslakhah! 1N2802
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Reading and
writing Hebrew

In this unit you will learn:

e the Hebrew Aleph Bet and vowel system
e how to read simple Hebrew words

e how to write Hebrew

e some names of towns and countries

Shalom DYV

The word shalom, often the first Hebrew word many people hear,
means ‘peace’ and is used as a greeting. This is how it looks in
Hebrew. It may seem strange to you now, but when you’ve worked
through this unit the new alphabet will begin to look familiar; and
when, further on in the course, you look back it will be even clearer.

Here are a few basic points to note before we look at the letters
themselves:

e Hebrew is written from right to left.
left to right from written is Hebrew.

e There are no capital letters.

e There are twenty-two letters in the Hebrew alphabet (aleph bet),
two of which are used as vowels as well as consonants
(> and 3y).

¢ Five letters assume a different form when they appear at the end
of a word.



e Vowels are indicated by dots and dashes below and above the
letters, but most modern texts are ‘unpointed’ i.e. the vowel signs
do not generally appear in written material today. (They do
appear in many biblical and liturgical texts.)

e The square script you see here is used in printed material while
a much more rounded cursive script (often referred to simply as
‘script’) is used for handwriting.

The Aleph Bet

Let’s now look at the Hebrew alphabet (see the chart on the next
page). It may seem daunting at first, but if you go through it slowly
it should soon make sense. We have included the handwritten script
for future reference, but for now you should just concentrate on
the printed form.

There are various ways to remember the letters; one way is to
look at the letter, read the corresponding transliteration and
pronunciation guide and try to create an image to relate the two.
Some are ecasier than others: for instance, look down the translit-
eration list until you come to the letter r; the Hebrew letter for
that sound is 9 which looks like a mirror image of the English r.
Look down the list for /, in Hebrew it is 9; we have used the word
‘lightning’ in our pronunciation guide since you could, with a little
imagination, liken this letter to a flash of lightning.

Mnemonics such as these can be a great help, but you may
simply prefer to concentrate on noticing the shape of the letters
in detail, such as the plinth at the base of the letter 3. Don’t worry
about working the chart too hard. The exercises that follow will
help you to distinguish the letters and give you practice in recog-
nizing them. And of course you can always refer to the chart as
you work through the book.
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The Alphabet aleph bet 12 PN XY

The consonants /ha’itsurim 0YIINIYN

Handwritten Pronunciation Transliteration Hebrew  Name
script print  of letter
£ glottal - N aleph
stop (hyphen)
2 big b 1 bet
van v 1 vet
: goat g 3 gimel
3 door d 1 daled
» hello h " hey
! van v 3 vav
5 zZip z ) zayin
A Loch kh n khet
¢ tail t ) tet
' yo-yo y > yod
cat k 9 kaf
é? Loch kh S
/ lightning [ 5 lamed
P N memo m o/n mem
{J noodle n 5 nun
0 sun s o samekh
7 glf[)ét;l (hyphen) Y o
fo o n s
f 3 nuts ts /s tsadi
P kick k P kof
9 run r 1 reysh
¢ shoe sh v shin
¢ sing s ] sin
A tail t n tav




Questions and answers

Q Why do some letters look the same (are grouped together),
but one has a dot in it and they are pronounced differently?

A They are the same letter; the dot (or dagesh) inside these 3
letters (9, 9, 2) ‘hardens’ the pronunciation (you close the
lips or the throat). Grammar rules determine when these dots
are inserted, but all you need to remember through this
course is that when these consonants appear at the beginning
of a word they always assume a ‘hard’ sound. (You will learn
how to pronounce the letters within words through the
transliteration we will provide with all new vocabulary.) At
the beginning of a word

v 2 will be pronounced as b berez (tap) 1972
kh 2 will be pronounced as k kadur (ball) 9Y75
f 9 will be pronounced as p perakh (flower) N99

Q What are these letters shin ¥ and sin ¥ with dots on them:;
how will I remember which is which?

A These letters look a little like sailing ships; reading from right
to left, the ship is by the shore with the dot on the right, and
then moves out to sea with the dot on the left.

Q Some letters appear to have a second or third form, which
does not have a dagesh/dot in the middle — why is this?

A The alternative form you are noticing is the ‘final’ form, the
form the letter takes when it appears at the end of a word.
As we mentioned earlier, there are five of these and they are
called final letters otiyot sofiyot NV9Y0 NVNIN:

melekh (king) Ton (1)»
mayim (water) oM (o)n
binyan (building) )2 Q)}
anaf (branch) QRY 9)9
ets (tree) \Y ()

Note that apart from the m O, the final letters are longer than the
rest of the aleph bet, extending below the line. Therefore a final
nun y will be longer than a vav y. One way to help you remember
the final forms is to think of the extension as an uncurling of the

1
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letter — curl it up again and you will see the more usual form.
Q Why do different letters have the same sound?

A This also happens in English: think of ¢ and k. It may be that
at some time in the past, the Hebrew letters were pronounced
differently. However, unlike English, once you have learnt the
sound of a Hebrew letter you can rely on it to be pronounced
as such in any word. 1 will always be pronounced as t as in
tail (t in English, on the other hand, when followed by an i, is
pronounced sh as in initiation).

Here, for quick reference, are the Hebrew consonants with the
same sound:

NB The letter 7 is not generally pronounced when it appears at
the end of a word, just like the second h in the name Hannah.

Borrowed consonants (X1

In order to pronounce some foreign words that have crept into the
modern language, Hebrew has inserted an apostrophe after the
following three letters:

George/legion gi ”
beige/lesion si "
Charles/match ch N

Exercise 1

Train your your eye: circle the letter that matches the one in the
margin (remember that Hebrew reads from right to left, so always
start on the right).

-

JJ v
Jwu
<9
w Ju
D>
= s B
W N =



Exercise 2

Which of the following letters correspond to the sound represented
by the transliteration in the margin? When you have circled it,
sound the other letters too for practice.

n 9 9 T n 9 d
N ) D s ) 9 ts
y ) a h} a v y

The vowels ha’tnuot DIYIINN

Vowels are indicated by dots and dashes below and above the
consonants. This, as we have seen, is known as ‘pointing’. We have
mentioned in the Introduction that most written material today is
unpointed, so we will generally not be using the vowel signs. It is
nevertheless important for you to be able to recognize them, since
(as already mentioned) there are occasions when even Hebrew
speakers need such pronunciation guidance — in foreign names for
instance.

In English, vowels can be pronounced in many ways; think of
the a in ‘apple’, father’ and ‘ate’. Hebrew is simpler: apart from
a few exceptions, each vowel is pronounced in only one way. You
will notice from the chart that there is more than one sign for most
equivalent English vowels. The choice of which sign to use depends
on complex rules of spelling and grammar which do not concern
us in this course.

13
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The vowels ha’tnuot DIYINN

Pronounced Transliteration Sign Vowel
as in
XRR
glass a g kamats
[] nne
- patakh
D PN
men e = tseyrey
D Ny
- segol
PN
hit i D khirik
r 09N
dog o D kholam
3 N2PD D250
kholam male
g' PINY
put u shuruk
(] VR
. kubuts
sound of the short D NIV
consonant slurred : shva
above it sound
or silent

Exercise 3

Here is a brand name written with vowel signs for the Israeli public.
Can you read the name of this breakfast cereal? Remember to
read from right to left.

o7 NN



In pointed Hebrew you will come across the following combina-
tion vowels. Note that the shva sign on the right does not affect
the pronunciation of the vowel to which it is attached, except
when attached to a kamats.

Combination vowels tnuot khatufot DI9ON MYNN

SN qoNn NN qoN DR qoN
name of vowel khataf segol  khataf patak khataf kamats
combination vowel
(shva on the side) .D g .,.D
sound stays e as stays a as 0 as

in men in glass in dog

Reading without vowels

As we explained in the Introduction, we will not be using the vowel
signs in this course, reflecting most written material in Israel today.
You may well be wondering how people can read without vowel
signs to guide their pronunciation, and more specifically how you
will learn to read without them.

A quick illustration should help. Look at this English sentence
without vowels — can you read it?

rdng wtht vwls s nt tht hrd

At first glance ‘rdng’ could mean ‘riding’ or ‘reading’, but the
context quickly tells you that ‘reading’ is more likely; so too with
the word ‘nt” which could mean ‘net’, ‘nit’ or ‘not’; here it obvi-
ously means ‘not’. Thus the sentence actually reads ‘reading
without vowels is not that hard” — the context has helped you out.

As you are learning the language you do need more help to
know how to pronounce words. This course will make use of
transliteration rather than vowel signs to guide your pronunciation,
so that you will immediately be able to recognize the unpointed
Hebrew word, as do Israelis.

15



16

The letters vav ) and yod > used as vowels

Israelis are not left completely high and dry: two consonants are
used as vowels in unpointed Hebrew.

The letter vav Y indicates either the sound ‘o’ J as in ‘dog’ or
w3 as in ‘put’. In unpointed Hebrew you would normally rely
on the context to tell you which sound is meant, but in this course
we have very often inserted the dots above and beside the vav to
help you.

In order to distinguish between vav as a vowel and vav as a
consonant with the sound ‘v’, vav as a consonant in unpointed
Hebrew is generally doubled: e.g.

M as in ‘intention’ kavanah NI .

13

The letter yod »

As a general rule, when reading unpointed Hebrew a yod in the
middle or end of a word is likely to be pronounced as ‘7’ in ‘bit’
or as one of the diphthongs (two vowels making one sound) below:

tie ay ’ D matay N

boy oy ) oy! 1IN
» [

whey ey beytsah 131

Writing Hebrew

We suggest that while doing the exercises at the end of this unit,
you try to copy the words using letters from the column headed
‘stick letters’ in the chart below. These closely resemble the printed
form and will help you to memorize the aleph bet. Israelis use the
handwritten script which the chart also shows you how to form.
We recommend that you come back to writing script only once
you feel secure with reading the printed form.



Practise reading and writing

Script  [BLOCKSTICK]| Script [BLOCK 5TicK
i Oﬁ@le.lCzZﬁN
B8 L I D D T T
P o IO & el A
3 3T Xl 3 LT
i Pzp"i. DI IOLAEYI AN
I N N A | I A
2 o | W 3 (5] T
59 AN N NAEIRT R AN 1IN ERD]
DI CENAL Y
IFcEVelinin] IR RN R

O ol 117
Y RN 7 A
{gf? XN NI A

J I3 11

17
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Exercise 4

Some letters look very similar — learn to distinguish between them:
Here are lists of words containing look-alike letters. Separate
the words into two groups, each containing one of the two letters
on the left.
Study the look-alike letters carefully and make a mental note
of their similarities and differences; e.g. T looks like a door handle,
while 9 is more rounded.

L dr 1 23,017 ,29 ,°97,97 ,X) ,007 , 1T

2 kh/t nIn ,N21N ,NN ,0IN ,NNND ,PNYN ,MINN
mnn 719

3 ts/ayin YIS ,N98D ,NIYN NN DY LT ,0TSH 0N
a9y

4 ki/mh DIN ,091 ,T90 ,0nY ,0»N ,9Nn ,adn ,0nY
51nn

5 v or b/kh or k /2 ;979,990 ,03aD 99,390
93,919 ,¥non

Exercise b

Match the English sound in the list below to the Hebrew letter.
Example: n=3

0 9 8 7 6 5 4 3 2 1
¥ D 9 1T v 1T V¥ 3 3y a

n, z, s, ts, b, final kh, sh, d, final n, r



Exercise 6

Do you remember that two Hebrew letters can have the same
sound? In this exercise each of the English sounds will have two
corresponding Hebrew letters. Which of the Hebrew letters in the
table correspond to the following transliterations?

k=311 t=__,__ s=

6 5

8 7 4 2
v 5 XN 95 9 nNn M Yy n o)

~

Keep testing yourself: Open the book at any page. Point to any
Hebrew word and see if you can identify the letters. Check against
the aleph bet chart.

You are now ready to read whole words. To start with, each of
the exercises will focus on one vowel at a time. Remember to read
from right to left!

Note that in Hebrew the stress usually falls on the last syllable.

Exercise 7 [Y)

The only vowel in these words is ‘a’.

Cover over the English transliteration and read aloud. Write
your own transliteration on a separate piece of paper then check
against the transliteration provided.

6 5 4 3 2 1
D9 a7 oM na DaN 17

12 11 10 9 8 7
oI PN n (AR 199 wvn)

dan, aval, bat, mazal, daf, pas, nakhash, parah, kamah, pasal,
marak, adam

1 Which of the words above (1-12) begin with a ‘hardened’
consonant? (see p. 11 above, consonants with a dagesh)?

2 Which words contain a silent 1 (see p. 12)?

19
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Exercise 8 XYY

These words only contain the vowel ‘e’. In this group, unusually,
the stress falls on the first syllable.
Cover the transliteration and test your reading.

2 11 1 9 8 7 6 5 4 3 2 1
NJO XY TON ™A 1> 10 TIn ) WY I v )

ken, yesh, ten, shesh, ner, tered, lekh, yeled, beged, melekh, ets, pele

1 Which of the words (1-12) above end with a final letter form
(ot sofit) (see p. 11)?

Exercises 9, 10, 11: Check your reading: the transliterations can be
found in the key at the back of the book and you can also hear
how to pronounce them on the tape or CD. FYY

Exercise 9

These words contain only the vowel ‘i’
PP OPT PO D PY PY D M

Exercise 10

These words contain only the vowel ‘o’

9N SN TID LS 9 O 2 N9 NO

Exercise 11

These words contain only the vowel ‘u’:

™ O O M DM M NI MDD OID



Exercise 12

Now that you have practised reading you can begin learning the
meaning of some of the words you have read. This is how new
vocabulary will be presented throughout the rest of the book. From
right to left, you will be given the Hebrew, its transliteration, and

translation:

Vocabulary XYY

but aval 51N
luck mazal 5w
what? mah 20
yes ken 1
who? mi P
she hi N
no/not lo NY
here poh "9
good tov 20
he hu NI
nothing klum D399

Exercise 13 XYY

Many continents, countries and towns have similar names in
English and in Hebrew. Try reading the following (the recording

should help with your pronunciation):

MOI0DIN N9YPN - DPION

NPONIN MOVLIN NI
paplv) PI-»)  IAN-ON 1Y
amerikah afrikah eyropah ostraliyah
angliyah israel italyah argentinah

pariz london tel-aviv nyu-york

NPYINN
OIIN
99

sidni

21
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Exercise 14

Label these items using words from the list of Hebrew words. They
are all similar to their English equivalents, so, with a little trial and
error, you should be able to work out what they mean. If you get
really stuck, try inserting the vowels systematically between the
consonants, in order a, e, i, o, u.

E.g. N9p ‘kp/fh’ can be kap/fah, kap/feh, kep/feh, kep/fah. 1t
is in fact kafeh, the Hebrew for ‘coffee’. (The correct translitera-
tions are in the key.)

Remember that an ‘i’ sound is likely to be indicated by », and
‘0> and ‘u’ are ) and ).

MH90 1
nop 2
93307 3
1P-9%9 4
N9 5

Exercise 15

The following English sentence is written in Hebrew letters — can
you read it?

PO PN N3 N 1Y v M A non P
1593 999 APNYT AN P DT T

Hebrew handwriting script

Many shop signs and advertisements use the Hebrew handwriting
script, so you may want to spend a little time familiarizing your-
self with this version of the Hebrew alphabet. (You will have a
chance to practise reading it in Unit 6.) Many of the letters are
almost the same as the printed version. The handwriting guide on
p. 17, which shows you how to form the letters, will give you a
clearer picture. Remember to make sure you feel comfortable with
reading the printed letters first.



Exercise 16

Can you work out what the following labels are advertising? Match
the pictures to the list of words below.

23

‘s WWNITN AN ‘

Ny an

oY 0% v

1p1p v;’n KOSHER PARVE * 11119 WD

Chocolate
Minicrackers
Coca Cola
Lemon Tea
Créme Fraiche

IS

VD 1010 KDY SN 1P3¥ KOV 51900913 kO
0 400 YON

W
e

Exercise 17

You can have a go at writing script by following the chart on
p- 17. Copy out the following words in script:

1 gir, nili, miki, bili, gil, dir P19 9D P D) M
2 kol, oto, sof, bo, loto, zol ~ 9% YW NI PO WOIN P
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Peter arrives In
Israel

In this unit you will learn:

e to introduce yourself, to greet, welcome and say goodbye
to someone

® to construct a simple noun sentence

e to ask simple questions

e to make affirmative and negative statements

e the prepositions: ‘to" ..." / 'from" mi..." / 'in" b..."

e the personal pronouns

e the definite article ‘the’ ha' N

e the conjunction ‘and’ v..." )

e noun gender

e the demonstrative ‘this’ zeh 0% / zot NNY

Dialogue 1 X

Peter Green has arrived in Israel and is met at the airport by a taxi
driver who will take him to his hotel in Tel Aviv.

79 M DR L,IMNYD N A
2 V9 AN L)O 9029
198D NaD 1992 ,00¥ 1IN A
N5 ,aN-5N2 PNIY JionD Py

.IYpaa o 099

My 1301n NN DN

STMO0PIND N LJITION ND N ,ND V9
7709179 NN 119990PIN ,IN DN

ONIMY IN L,ND 09



nehag monit:
piter:
nehag monit:

piter:
ha’nehag:
piter:
ha’nehag:
piter:

TAXI DRIVER:
PETER:
TAXI DRIVER:

PETER:
THE DRIVER:
PETER:
THE DRIVER:
PETER:

slikhah, atah mar grin?

ken, ani piter grin.

shalom, barukh ha’ba lisrael! akhshav [I'malon
sheraton b’tel-aviv, ken?

ken, b’vakashah.

atah mi’london?

lo, ani lo mi’london. ani me’oksford.

ah! oksford. atah profésor?

lo, ani itondy.

Excuse me, are you Mr Green?

Yes, I'm Peter Green.

Hello, welcome to Israel! Now to the Sheraton Hotel
in Tel-Aviv, is that right (Lit: yes) ?

Yes, please.

Are you from London?

No, I’'m not from London. I'm from Oxford.

Ah, Oxford! Are you a professor?

No, I'm a journalist.
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Vocabulary

driver

taxi

excuse me / sorry
you

Mr

welcome

to

(to) Israel

now

(to) hotel (Sheraton)

in
please

from

(from) London
I (am)

a journalist

Cultural note

Greetings X3

nehag

monit

slikhah

atah

mar

barukh ha’ba
r

(P)israel
akhshav
(I’)malon (sheraton)
b’
b’vakashah
mi’
(mi’)london
ani

itondy

S )
2310

nN%Yo

NN

m

NaD 192

D

SNIW(H)
Yoy
(hn9))on(d)
..a

nvYpaa

.

1 7139(n)

MIN

ININY

‘Peace’ shalom DIDY is used to say ‘hello’ as well as ‘goodbye’ at
any time of day or night. It is also often used together with more

specific greetings.

Notice how the taxi driver welcomes Peter with shalom, barukh
ha’ba NADN 372 ,00Y. Here the taxi driver adds barukh ha’ba
(Lit. ‘blessed is the one who comes’) as an extra welcoming gesture
to mark that the arrival is special.

Other time-specific greetings are often combined with shalom

DYDY, although they can be used on their own:



Good morning béker tov 20 IPia
Good evening érev tov 20 29y
Good night laylah tov 20 N9

(Hello! Good morning! shalom! béker tov! 1230 9pia 103y

— note that shalom normally comes first.)

Another way to say goodbye is to use the word [hitra-ot
DININND, whose literal meaning is close to the French au revoir
or the English phrase ‘until we meet again’. [’hitra-ot is also often
combined with shalom — shalom, Uhitra-ot!

Language points

The noun sentence

Look at the sentence: I am Peter Green ani piter grin
PP V9 NN

The literal translation of the Hebrew would be ‘I Peter Green.’
Hebrew implies, rather than expresses, the verb ‘to be’ in the
present tense.

Exercise 1

Now go back to the Hebrew dialogue and see if you can pick out
the seven noun sentences in which the verb ‘to be’ is implied. You
will find that this structure appears in both statements and ques-
tions. Check your answers with the English translation.

Questions IYY

Questions in Hebrew are simple to form. The word order is the
same as in a statement, but the intonation changes as the pitch
rises towards the end of the sentence. (Listen to the dialogue on
the recording to hear the difference.)

27
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Negation

In order to negate a statement or question, simply insert /o N in
front of the word you are negating. Note that in Hebrew NY means
both ‘no’ and ‘not’.

Are you a professor? No, I am not a professor.

atah profésor?
lo, ani lo profesor

9909199 XY N ,NY 79ID9)99 NN

Exercise 2

Go back to the dialogue: this time the taxi driver greets a different
man, approaching a Mr Cohen instead. Imagine you are Mr Cohen
and you come from New York. The taxi driver wants to know if
you are a journalist but in fact you are a professor. Read the
dialogue sentence by sentence, changing the words to fit this new
situation. Check your dialogue against the answer section.

Inseparable prepositions

You may have noticed that unlike English the prepositions ‘to’ I’
5, “from’ mi’ M and ‘in’ b* 2 are single letters attached to the
noun they precede. These are known as ‘inseparable prepositions’.

NB An apostrophe will indicate an inseparable preposition in our
transliteration.

‘mi’ becomes me’ before silent letters and some gutturals; e.g.
me’oxford. You will however often hear Israelis using mi’ in all
cases.

Exercise 3

See if you can pick out these prepositions in the dialogue. Read
them aloud.



Exercise 4

How would you say the following?: to the Hilton hotel, from Ramat
Gan, to Eilat, from Petakh Tikvah, in Manchester, to Birmingham,
in Venezuela.

Exercise 5 X3

Now let’s see how these four language points come together in
practice.

The following people come from different countries. Read the
sentences aloud, first as statements, and then change your intona-
tion to turn them into questions. You can then answer in the nega-
tive as shown in the example. You may like to look back at Unit 1
to help you read the names of the countries.)

PONINND XY N LN (7)) nyvvonann n 1

OIVOIND ORI
202N O
NPYINRN NYD
PDYIN POYN YN
WPIOPNN 1T

NNk~ W

Dialogue 2

Peter meets some Israelis in the hotel bar later on that evening.

Q2N V9 X LA 29y 09

YWY 192NN IRD 21 TIDIYR D12 NN ,TIND D) D)
Rathilv)

STIND DYy v

7NN PNN ,I0%9 DIYY PND

JPOIND N 9V

7709282 9 ION NN PO

7090 0NN 70NN PRNDI LTIADPIND ) AN V9

D) NNIN ,DIN N NNIN DAN LD NNIN 1IN0
NINA D9

29
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piter: érev tov, ani piter grin.

boris: na-im me-od, ani boris aleksandrov v’ zot ha’khaverah
sheli sonya.

piter: na-im me-od.

sonya: shalom piter, me’dyin atah?

piter: ani me’angliah.

sonya: eyfoh atah gar b’angliah?

piter: ani gar b’oksford. u’me’dayin atem? atem tayarim?

sonya: andkhnu me’risiah, aval andkhnu lo tayarim; andkhnu
garim poh ba’drets.

PEeTER: Good evening, I'm Peter Green.

Boris: Pleased to meet you (lit. ‘very pleasant’); I’'m Boris
Alexandrov and this is my girlfriend Sonya.

PETER: Pleased to meet you.

Sonya: Hello Peter, where are you from?

PETER: I'm from England.

Sonya: Where do you live in England?

PETER: I live in Oxford. And where are you from?
Are you tourists?

SONYA: We’re from Russia, but we’re not tourists; we live here in
Israel (lit. ‘in the land’).

Vocabulary

evening érev (m.) 29y

good tov 230

pleased to meet you na-im me-od TIND DY)

(lit: very pleasant)

and v’ )

this zot Ny

the ha’ )

friend (girlfriend) khaverah (f.) 793N

my sheli »YHyj

where from (lit. ‘from where’) me’dyin PN

where? eyfoh 79N

lives gar (m.) (=23 )}

tourists (tourist)

but, however
we

(garim, m. pl.)
tayarim (m. pl.)

(5»n) o n

(tayar, m.)
aval YaN
andkhnu ININ



here poh 9
(in the) land (of Israel) (ba’)dretz Yan()

Cultural note

Note that ‘in the land’ ba’drets X\IN2 always refers to the land of
Israel unless the context specifies otherwise. (To understand why ba-
rather than b- see Unit 3 for prepositions with definite articles.)

NB Word stress: as a rule, apart from borrowed words, which are
generally pronounced as in the language of origin, the stress falls
on the last syllable. When it falls elsewhere, our transliteration in
the vocabulary lists and glossary will indicate where the accent
should fall; e.g. andkhnu, dretz.

Language points

Personal pronouns X1

Let us now have a closer look at the personal pronouns. In the first
dialogue we learned ‘I’ ani »3N and ‘you’ (m./sing.) atah NNN .
Below is a complete list of personal pronouns. Note that while
there is only one form for the first person, Hebrew makes a gender
distinction in the second and third persons. When referring to a
mixed group of people, the masculine form is used.

I ani (m./f.) N
you atah (m.) NN
you at (f) N
he hu NI
she hi N
we andkhnu (m./f.) 1ININ
you atem (m. pl.) OIN
you aten (f. pl.) 1NN
they hem (m. pl.) on

they hen (f. pl.) i
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The definite article ‘the’ ha’ N

Hebrew has no indefinite article (‘a’ or ‘an’) but it does have a
definite article. “The’ ha’ N is attached to the noun like an insepa-
rable preposition:

girlfriend khaverah N92N
the girlfriend ha’khaverah 12NN

NB Proper names, as in English, are by nature definite and will
therefore never be preceded by the prefix ha’ .

The conjunction ‘and’ v’ )

In Hebrew ‘and’ v’ 3, like 1, is not a separate word as it is in
English but always appears as a prefix; e.g. Boris and Sonya
7°30) 931

You can attach more than one prefix to a noun at the same
time: e.g. Boris and the girlfriend will be Boris v’ha’khaverah
7952nM ©M1.

>

NB Like inseparable prepositions, ‘the’ ha” 7 and ‘and’ v’ ) are

followed by apostrophes in our transliteration.

Exercise 6

1 How would you say the following?
the hotel  the professor the journalist the taxi

2 Now can you say?
the hotel and the lobby*, the pizza and the coffee, the

journalist and the professor

* ‘lobby’ is a common Hebrew word, pronounced as in English.

Exercise 7

Ask the following questions in Hebrew and answer using the cues
given in brackets. Look back to the list of personal pronouns to
help you.
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Example:
Are you from Alaska? No, I'm from England (angliyah).

DOIND IN L,ND TIPOOND NDN

Are the Beatles from Bristol? (No, they’re from ... )
Is Mussolini from Russia? (No, he’s from ... )

Is Shakespeare from Glasgow? (No, he’s ... )

Is Indira Gandhi from England? (No, she’s from ... *)
*India=hédu YN

5 Are you from Venezuela? (No, I'm from ... )

A W~

‘Where?’ eyfoh 19N and ‘from where?’
me’ayin YN0

me’ayin PN is the correct word to use when asking where
someone or something is from, but you will also very often hear
Israelis using me’eyfoh N9RM (lit. mi ‘from’ and eyfoh ‘where’).
Although the stress does fall on the last syllable, you will often
hear it pronounced éyfoh.

Exercise 8

Where will you find these famous buildings?
The list below contains the answers but in the wrong order.
Use them and insert the preposition ‘in’ b’ 1.

Example:
31193 32 »an Na »an oo 1
Monpn NN 4 M2 »an noox 1
7010090 NN S 7003939pND NN 2
Mvien noox 6 T0790% DX 3

MPOIN ,NNIT LPOIPYN L)HTHD ,INDN ,I9
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Exercise 9

Match the questions and answers:

oma N Tannn pan 1
PINND 2 Pavn NN 2
WHNL ) P00 pan 3
TNADPING T 7M0°0729xN NN 4
ONTPPN N Tapn pNn S
aAnipn T*porn N NN 6

*eskimo=Eskimo

Noun gender

Hebrew nouns have two genders, masculine and feminine.
Feminine nouns are easier to distinguish than masculine nouns,
since most feminine nouns, in the singular, end with either an ‘ak’
sound or ‘e’ or ‘it’ — their final letters being 1 or n:

A male friend is khaver 92n; a female friend khaverah 192N.

A male journalist is N)Y; a female journalist is itona-it
TONIMY.

From now on the vocabulary lists will tell you whether a noun is
masculine or feminine.

Exercise 10

Go back to Unit 1 to the list of food in Exercise 14. Which noun(s)
do you think are feminine?

NB Unlike English, Hebrew has no neuter, so never refers to
anything as ‘it’. People, places and objects are all either ‘he’ or
‘she’ depending on their grammatical gender.

You will find it helpful to remember that the names of countries
and cities are always feminine, as are the words for ‘country’ érets
NIN and ‘city’ ir PY.
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Exercise 11

Are these nouns masculine or feminine?

,DITIVIN ,JII0NN L1010 ,11MI%9 ,29Y ,7193N ,N0IN
DTIVONN LPINDN ,7MD ,7PIVIP

Dialogue 3 M

Boris and Sonya are joined by their cousin from Holland who is
staying in the hotel. They introduce him to Peter:

ST DY 2P N DY 1D

09 IRND DY) N

790 NN LYIND IVIY DX TN N TRD DY) 109

N9 D) MINY DN NNAYN IPAN NN ,PPTI KD N
Rubliviviip)

boris:  zeh yan, karov sheli me’holand.

yan: na-im me-od piter.

piter:  na-im me-od yan. mah atah oseh ba’drets, atah tayar?

boris: lo b’diyuk, ani mevaker mishpakhah v’khaverim v’ani gam
poh lasakim.

Boris: This is Jan, my relative from Holland.

Jan:  Pleased to meet you, Peter.

Peter: Pleased to meet you, Jan. What are you doing in Israel? Are
you a tourist?

Jan:  Not exactly, I am visiting family and friends and I'm also here
on(for)* business.

*Note that /” means both ‘to’ and ‘for’.
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Vocabulary

this zeh (m.) 1l
relative, relation karov (krovah, f.) (Mavp
what? mah Tm
does oseh vy
exactly b’diyuk PyTa
visits mevaker IPpan
family mishpakhah (f.) NN
(and) friends (v’)khaverim (m. pl.) 0>12n(y)
(for) business (I’)asakim (m. pl.) o*poy(»)

Language Point

The demonstrative pronouns zeh Ny and
zot INY

Look at the dialogues and see how Sonya and Jan are introduced;
zot Sonya / zeh Jan. Notice how Hebrew distinguishes here between
masculine and feminine.

Exercise 12 X3
Ny I v o

Name the pictures using the list below together with the correct
form of the demonstrative zeh NV / zot DN3; e.g. that’s a telephone
zeh telefon 920 MY

telephone télefon (m.) 13950
street rekhov (m.) 23N
Allenby Street rekhov dlenbi Y2MN 2N
(note: Hebrew reverses the order: Street Allenby)

house bayit (m.) b

train rakévet (f.) nac



office
shop
room
bus

town

misrad (m.) TN
khanut (f.) DNN
khéder (m.) 911N
6tobus (m.) DI2IVIN
ir (f) Py

1===1

- .
7

7Y

5AD A%
— -

/

Now repeat the exercise, this time covering the vocabulary list.
Check to see if you’ve managed to remember the new vocabulary!

37



38

Exercise 13 [Y)

You are at a friend’s house in Tel Aviv and have arranged to meet
a colleague at work, but have forgotten the address. You do
however have the telephone number:

1 Ask your friend where the telephone is.

2 You have managed to get through — ask your colleague
where the office is.

3 Your colleague says it’s on Dizengoff Street, but you can’t
quite hear his reply, so you repeat, “The office is on
Dizengoff Street, right (nakhon 1123)?”

4 Your friend tells you that you need to take the bus and
accompanies you to the stop where a bus is approaching: “Is
this the bus to Dizengoff Street?” you ask.

5 Say goodbye to your friend as you get on the bus.... and
have a good meeting!

Exercise 14

The following is a dialogue between Eyal Barenboim and Daniel
Berkovitch who are sharing a taxi from Ben Gurion Airport nemal
ha’teufah ben guryon 1P J2 NMHYNN YD) to Jerusalem
yerushaldyim D2y .

Read the dialogue aloud. Can you say what Eyal and Daniel are
doing in Israel?

(They shake hands.) .TINSD DY) ,0°12)92 DN NN ,0DY DN
7N ,INN PN CTIND 0OY) Y23P93 DNOT IHNONT
SDPONIND IN DN
790 N INAYN IpaAN NN ONT
LD PPTA RD 0N L,NNAYN PN N IIN XD DN

Wiy NN DY LLISNPY N9 NN LNPIDIN NN
NN D9 M D) N LATRIOMIDIND OINVIID NN IINOYT



3 7vhoarnb 9vaN
Can we meet?

In this unit you will learn:

e the prepositions 9 ,3 + ‘the’ N

e some time words

e how to ask how someone is

e ‘it is (not) possible’ efshar/ i efshar IYON IN/IYIN
+ the Hebrew infinitive

e verbs — the present tense (Group 1)

¢ the conjunction and relative pronoun she’... ¥

e cardinal numbers 1-20 (m./f.)

Dialogue 1

Peter is a journalist, preparing an article on Israel. He speaks some
Hebrew and is planning to travel around the country to gather
material. His guide, Maya, is a radio journalist who has been asked
to help him. Having arrived in Israel, Peter is now keen to get going
and contacts Maya at her office.

J0%9 2TH LN DYY V29

T10i0Y N ,0VY NN

TN 20 9V

DN NN ITINND

YN NN LDIAN-DN PNIY 10N L,NIND 19 92D NN V9
Trond

797032 MY ,yava DY TIWNI 29V 9D YN ITPRD

18N )0 v

22990 DININID N TPNND

IDININND Doy e
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piter: shalom maya, medaber piter.

maya:  shalom, mah shlomkha?

piter: tov todah.

maya:  eyfoh atah?

piter: ani kvar poh ba’dretz, b’malon sheraton b’tel-aviv.
matay efshar 'hipagesh?

maya:  efshar Uhipagesh ha’érev ba’misrad sheli. b’shéva zeh
b’séder?

piter: ken, metsuyan!

maya:  az Uhitra-ot ha’érev.

piter: yofi! Ihitra-ot!

PETER: Hello Maya, (it’s) Peter speaking.

MAvyAa: Hello, how are you?

PeTER: Fine thanks.

Mava: Where are you?

PETER: I'm (lit. ‘already’) now here in Israel, in the Sheraton Hotel in
Tel Aviv. When can we (lit. ‘is it possible to’) meet?

Mava: We can meet this evening at my office. At seven; is that OK?

PETER: Yes, excellent!

Maya: So, see you this evening.

PETER: Great! See you later!

Vocabulary

(he) speaks medaber 927

how are you? mah shlomkha T10ov 0

fine, thanks tov, todah 770,20

already kvar 925

when matay an)al

it is possible efshar IYIN

to meet Ihipagesh WD

(at) seven b’shéva yavi(a)

all right b’séder 9702

excellent metsuyan 1280

so, then az N

great! yofi! 199>



Language points

How are you?

To find out how someone is, you would ask mah shlomkha?
P109% 7 to a man and mah shlomekh? T10OY 7N to a
woman.

One hopes you would get the answer fov, todah 773N ,230 and
probably be asked in your turn v’mah shlomekh / mah shlomkha?

T10iov Ny,

Inseparable prepositions + ‘the’ 1

When the prepositions b’ and I’ D ,a are attached to definite nouns,
‘the’ N is dropped and Y ,2 are pronounced ba and /a. It is useful
to show the vowels here in order to explain how this works (see
vowel table on p. 14):

2=.0+.2 and 2 =.0+ .3

Example:
in an office (b’misrad) T9WN1; in the office (ba’misrad) TIWN2

Without vowels, the words look the same but you will know how
to pronounce them correctly from the context.

NB Our third inseparable preposition ‘from’ mi’ 1 does not
contract when combined with ha’ M:

from the office me’ha’misrad TIVWNRNIN

Remember that proper names are definite by nature and do not
take ‘the’ M. The prepositions therefore do not change either. In
Tel Aviv is b’tel-aviv 2>AN-9N3.

Composite names such as the Sheraton Hotel are also definite,
are not preceded by 1 in Hebrew, and the prepositions 2 and 2
do not change: in the Sheraton Hotel is b’malon sheraton
NPNIY JONa.
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Some time words

This evening ha’érev 29Y1, literally means ‘the evening’. However
in the context of designating a particular section of time, ‘the’
comes to mean ‘this’; hence this evening. The same construction
is used for other time words:

this morning ha’béker P3N
tonight ha’laylah 12°91
today ha’yom 01N

this week ha’shavii-a YYavn
this month ha’khédesh YTINN

this year ha’shanah MIVYN

Exercise 1 X3

You are trying to make an appointment with a colleague and are
having trouble pinning him down. Here are your colleague’s
answers. What were the questions? Once you have worked them
out in English, try asking them in Hebrew. (Check your answers
with the key at the back of the book, paying attention to the correct
pronunciation of the prepositions.)

Example:
Are you in the office this morning? atah ba’misrad ha’boker?

79PN THwna NN

P3N TIYNI ND N ,ND

oYy (all kol) Y5 Pya KD N ,ND

VIAYN DNPA N ,ND

(afterwards akhar kakh) T3 INNLYTIND D3 DNIPA N ,ND
P02

(['m] not sure lo bati-akh) .. MVa XY ?7Mvn 5

B W =



Possible or not possible? efshar YYON or
i efshar IYON N and the Hebrew infinitive

In Dialogue 1 Peter asks, “Can we meet?” — literally ‘Is it possible
to meet?’ efshar I'hipagesh? T¥)9°1Y IYIN
Hebrew uses the same construction as English:
‘is it possible’ to + infinitive: efshar I’ ... ..D + YN
In the negative: it is not possible i efshar IYIN N
Example:

It is possible to meet at three — it’s not possible to meet at six

efshar Uhipagesh b’shalosh — i efshar I’hipagesh b’shesh

6.00 2 ¥hr9>nY YN >N - 3.00 2 vhand IYaN

The Hebrew infinitive begins with Y ‘to’ as in English. The vowel
attached depends on the verb. The rules governing this are too

complicated for the beginner and it is simpler at this stage to learn
how to pronounce the infinitive form as it is introduced.

. ON (ON)

to see li'rot MINID

to write /i’khtov 23N>

to think la’khshov 23WN?

to visit le’vaker P29

to go, to walk la’lékhet D399
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Exercise 2

Match the phrases in column A with those in column B to sort out
these jumbled Hebrew sentences.

New vocabulary

movie séret (m.) (ol )v}
fax faks (m.) opo
in silence b’shéket opvYIa
A B

INIWIA XIDPI NINID IYIN

Mvipaa vpva P30 YN

22990 VD 25N YN

Niona 91na ops NIYY YN

JaelraaRl-Eivl) avny 9YaN

Dialogue 2 M

Peter is out in the street and realizes that he has forgotten Maya’s
office address. Pen and paper at the ready he rings her again on his
mobile phone and she gives him the information.

T1o¥ DANON NN I DY Y 1I09
72015 NNR .YH9ND IYON X NAIND D2 ,pTIS NN TPNRND
AN AN LD Ve
(09wy) 20 9901 7’ 12 2N TPRD
(WHY) 3 9901 DIILIN PN NDNY NAYIN 2N
77nnnn PN TIvnn N3 DTN 09
AP IND DY LD TIND
22 DIRINND Doy w9



piter:
maya:

piter:
maya:

zeh shuv ani, mah ha’ktovet shelakh?
atah tsodek: bli ktovet i efshar Ihipagesh.
atah kotev?

ken, ani kotev.
rekhov ben yehudah mispar 20 (esrim). v’ani

khoshévet she’atah tsarikh otobus mispar 3

(shalosh).
todah rabah. ha’misrad rakhok me’ha’takhanah?
lo, zeh me-od karov.
vofi! Uhitra-ot, bay.

piter:
maya:
piter:

PETER:
Mavya:

It’s me again; what’s your address?
You’re right: without an address we can’t (lit. ‘it’s not

possible to’) meet! Are you writing?

PETER:
MAvya:

PETER:
Mavya:
PETER:

Vocabulary

again

address
write(s)

is right
without

she thinks

that

(to be) need(ing)
many thanks
number
twenty (20)
three (3)

far

stop (bus stop)
very

near

Yes, I'm writing.
Ben Yehuda Street number 20, and I think (that) you need
bus number 3.

Many thanks. Is the office far from the bus stop?

No, it’s very near.
Great! See you, bye!

shuv

ktovet (f.)
kotev
tsodek

bli
khoshévet
she’

tsarikh (m.)/tsrikhah (f.)
todah rabah
mispar (m.)
esrim
shalosh
rakhok
takhanah
me-od
karov

Y
nano
ans
PN

|
navin
)
NIINNTIN
7329 TN
9901
vy
YDy
PN
mn»n

TND

29
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Language points

Tsarikh T>9X

Tsarikh T3 strictly speaking is an adjective (with m. and f. forms)
but is best translated in English by the verb ‘to need’. Like T¥YON
above, it can also be followed by an infinitive:

You need a bus atah tsarikh otobus 013I0IN TI8 NNN
You (f.) need to travel at tsrikhah li'nsé-a  YYOD 12278 NN

In the negative just add ‘not’ lo NJ:
You do not need to walk, it is possible to go by bus
lo tsarikh la’lékhet ba’régel — efshar linso-a b’6tobus

DI2IVIND YIDIY YN - D32 NIOY I8 ND

She’... ...V - that, who, which X1

The prefix she’... ...¥ joins two parts of a sentence together. It is
both the conjunction ‘that’ as in:

‘I think that it is far’ ani khoshev she’zeh rakhok
PINY MY 2vin "N

and the relative pronouns ‘who’ and ‘which’ as in:
The address, which 1 am writing down is in Tel Aviv
ha’ktovet she’ani kotev hi b’tel-aviv
IAN-DN2 XD AN NINY NIAINON

The journalist, who is speaking on the phone, is visiting the
kibbutz

ha’itonay she’medaber ba’télefon, mevaker ba’kibuts

X32°P2 PN 199502 IATHY IRINOYN



Remember that she’... ...¥ never stands alone but always attaches
itself to the word it precedes, just like the other inseparables we
have come across. We have again used an apostrophe in our
transliteration to indicate that it is a prefix. (There is another form
of the relative pronoun which is a separate word — asher YN —
but is not as commonly used in colloquial Hebrew.)

NB English can drop the conjunction or pronoun: ‘I think it’s far’;
‘the journalist speaking on the phone’; Hebrew must use ... V:

ani khoshev she’zeh rakhok PN MY 2¥iN "N
ha’itonay she’medaber ba’télefon 9OV NATNY ININYN

Roots, the Hebrew verb and
the present tense

The Hebrew verb (pé-al) Sys (is formed from a root (shoresh
VIVY) consisting in most cases of three letters (although some have
four). This root gives the basic idea of the verb, which is given
more specific meaning when vowels, prefixes and suffixes are
added. These additions follow a number of patterns expressing
tense, mood and voice.

The idea of the root is an important concept to hang on to, since
meaning in Hebrew, as in other Semitic languages, is embedded in
the root letters. Once you recognize a root, you will be able to
make a good guess as to the meaning not only of verbs but also
of other Hebrew words built with them. Effective guessing, apart
from being fun, is an extremely helpful skill when learning a
language!

Verbs fall into groups depending on which (three or four) letters
make up the root. Once you know to which group a verb belongs,
you will be able to follow the patterns typical of that group.

Let’s look at the verb ‘to write’ li’khtov 23n35. It belongs to
Group 1. In Dialogue 2 Maya asks Peter, ‘Are you writing?’ atah
kotev? 7anid NNN. The root letters of this verb are 2-N-5. They
convey the general meaning of something to do with writing. Notice
these three root letters embedded in the words for ‘letter’ mikhtav
an9n and for the noun ‘writing’ ktivah N2°NI.
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Notice also the addition of Y for the infinitive.
The table below shows how the Present tense is formed from
the root letters:

Root 2-Nn-5 Infinitive To write [i’khtov 23N25

kotev and  NIN,NINNR,IN Masculine singular (I, you, he)
kotévet NIAND N1,DN,”IN  Feminine singular (I, you, she)
kotvim ©’AND DON,ONN,MININ Masculine plural (we, you, they)
kotvot 1YAMD  11,)NN,ININ  Feminine plural (we, you, they)

The verb has four forms in the present tense and agrees in gender
and number with its subject. We have emphasized the pattern by
highlighting the vowel pattern in the transliteration column above.

The use of the present tense

As in English, the present tense can be used in many ways. It can
describe what you are doing, or are in the process of doing, at the
moment.

I am writing a letter ani kotev mikhtav anon and "N
Or what you are doing in general:
Peter works in the museum piter oved ba’muzeon
JINTIN T2 V9
It can also be used to describe what you are going to do in the
near future:

We are going to a movie this evening
andkhnu holkhim I’séret ha’érev 29y1 VIDY OMILIN NNIN

Exercise 3
Conjugation practice:

The verb to think la’khshov 23Wn?Y follows the same pattern as
the verb 12-n-5.
The root is 2-w-n. Can you complete the table below?
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Root 2-v-n Infinitive To think la’khshov 23WND

khoshev - NI L,NNN X Masculine singular
khoshévet nawvin N> L,NN 2N Feminine singular
khoshvim ______ 0N , 0NN ,9ININ  Masculine plural
khoshvot - 19 3PN 9NN Feminine plural

The verbs ‘works’ oved 123 (root T-2-¥), ‘learns’ lomed TP
(root 1-1-9) and ‘goes, walks’ kholekh 1930 (9-9-1) are also in
this group.

Exercise 4

Change into the plural:

.. DDN - TP NNN .. DD - 1A NN
w JDX - DTN NN w0 - DT2YY NN
O DOON - T2IY NN

Exercise 5

Insert the missing verbs to complete the captions.

nasHa Moo 1
2y MM NIv 2
NN MPOPN 3
P23 Py YND 4

—_—

“ )|
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Dialogue 3 M

Peter is in the street looking for the bus to take him to Maya’s office.

2(3)¥ivY 99010 DIIVIN NN PINTR NINYOD V9

73°-)2 23090 YIDID N8I AN

; U0V 99010 DIIVIN TIN KD NN AN 1IN WON

.(9) yv¥n 9900 I8 NN

79 9901 DIIVIN NN ,7TD2 V9

INNN DNY 70PININDN DIV ,0Y MINH NI NINNX JUOND
70°099 NHPH YN NN L,NTIN V9

JD1I0INI DIVII NHIPY IYIN ,ITD Y TWOND

10 ,na9 N71In V9

piter:

ish ba’rkhov:

piter:
ha’ish:

piter:

ha’ish:
piter:

PETER:

A MAN IN
THE STREET:

PETER:

THE MAN:
PETER:

THE MAN:

PETER

slikhah adoni, eyfoh 6tobus mispar 3 (shalosh)?
ani rotseh linsé-a li'rkhov ben yehtidah.

aval atah lo tsarikh otobus mispar 3 (shalosh);
atah tsarikh mispar 9 (tésha).

b’séder, eyfoh otobus mispar 9 (tésha)?

atah ro-eh takhanah sham mul ha’supermarket?
zot ha’takhanah.

todah, v’eyfoh efshar li’knot kartis?

zeh b’séder, efshar. li’knot kartis ba’otobus.
todah rabah, shalom!

Excuse me, sir, where is bus number 3? I want to go
to Ben Yehuda Street.

But you don’t need bus number 3; you need
number 9.

All right, where is bus number 9?

Do you see a bus stop over there opposite the
supermarket? That’s the stop.

Thank you, and where (lit. ‘is it possible to’) can one
buy a ticket?

It's O.K. You can buy a ticket on the bus.
Many thanks, shalom!



Vocabulary

sir
to go, to travel

(he) sees

there, over there

opposite
to buy
ticket

Language points

Cardinal numbers 1-10 X1

adoni
li'nso-a
ro-eh
sham

mul
li’knot
kartis (m.)

MTN
JALvA)
NI
oY
pi)al
npo
LoploRk}

Numbers in Hebrew have masculine and feminine forms. When
counting, giving a telephone number, a bus or street number, or
telling the time, the feminine form is used. Here are the numbers:

Feminine Masculine

0 ¢éfes DON éfes DON
1 akhat DNN ekhad TN
2% shtdayim D»nY shndyim D)y
3 shalosh Vb shloshah YISy
4 darba YaIN arba-ah YAIN
5 khamesh vnn khamishah 1V RN
6 shesh vy shishah nvrv
7 shéva yay shiv-ah nyay
8 shméneh  NINY shmonah NINY
9 tésha yun tish-ah yvn
10 éser Iy asarah vy

*shtey (f.) *DVY and shney (m.) ¥ are

nouns.

used when accompanying
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Example:
2 books shney sfarim ©>190 VY

Exercise 6

Read the following telephone numbers. (Remember to use the
feminine form.)

00972 — 3 — 425 — 7496
0044 — 207 - 365 — 8160

02 — 307 — 9581
Exercise 7
Give the answers to these simple sums:
? = YOV + DNy
? = yaIN + WYY
? = DNN + MINY
? = DON + VYNN

More verbs in the present tense — changes
in pattern

Look at the verbs — from right to left — ‘to buy’, ‘to see’, ‘to want’,
‘to make’:

(N-w-y) mvyo ;(N-3-9) MxY (N-8-9) MNID (P--P) DIPd

These verbs are also part of Group 1 but conjugate slightly differ-
ently because the last letter of the root is 1. Notice that the N has
been dropped in the infinitive.

The table on the next page shows you how to conjugate these verbs
in the present tense.



Root N-3-9 Infinitive To want [i'rtsot DINID

rotseh N8 NI L,NIN IN Masculine singular
rotsah 89 N L,DN 2N Feminine singular
rotsim D89 0N ,0ONX ,ININ Masculine plural
rotsot nIs 11 L)X ,IININ Feminine plural
Exercise 8:

Let’s revise. Give the correct form of the verb.

(M-»p) X5 vnx 3 (a-v¥-n) o0 2 (a-np-5) on 1

(-89 6 (3a-¥-n) nax 5 (D-x-7) onx 4

(D-N-9) XY NI 9 (D-3-9) N9 X 8 (h-»-p) ix 7
Exercise 9

Can you unscramble the sentences below to make sense of these
two short dialogues? Check your answers in the answer section.

New vocabulary

| computer makhshev(m.) avnn |

1

.IYPaa 028 DIPY Awnn PNIX
779wnd IN ODN DAY AYNHD DN
JNIN D22 D712y .NYpaAa MY

vy nn NN

.Danis »5Y NHIND ANoN NN

DN nvly m

Divyd 29yN NN AWINY 9270 2N J395va
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Exercise 10

True or false?

Hannah is on the phone to her mother (ima NDN), who wants to
know exactly what she is doing today. Read the dialogue and then

decide whether the statements below are true or false.

New vocabulary

| afterwards akhar kakh 79 N

7090 Wiy X N

.22 YD) DY WIDND NNIT IIN

ToNIwAa 0N LN

NNIN .2XAN-DNA NVIDIDNIND DTN DN L)

PN yYna PINHNI VINND DN

715 9NN NI DX N

0999 HY VINNPY DIDIVID NP PYY NISIN MIN
JPaY N8 AN 7yava a9yn a3 DN

VYN D23 23Y NN DIAN ,N73ND NI IN yava NO

True or false?

Hannah’s mother is calling her before 9 a.m.
Hannah is planning to meet Natalie and Bill.
They are planning to go to the university.
Hannah has tickets for a Perlman concert.

Her mother wants to come for a visit.

AN B WD =

Hannah suggests she comes at seven.

NDON

N

NDON

N

NON

N

NDN

N



4 TIND DTYON NNY
953939

It's a very

popular restaurant

In this unit you will learn:

e how to order a meal and talk about food
e more verbs in Group 1

e the particle et IN

e nouns in the plural

e adjectives and how to use them

e there is/there isn't yesh/eyn ]’N/\’)’

Dialogue 1 M

Peter and Maya have chosen a popular restaurant on Tel Aviv’s
busy Dizengoff Street. They ask for a table and then look at the
menu. Read the dialogue: can you say what dish Peter is looking
forward to? And what do we learn about Maya’s eating habits?

A2 29y

.IYPAa INSIY DN NNIN .20 29y

MIoND P Yy JNKIYD DN DINYY DNN

D ,9m 9703 L)

729yn DXMY DDX N

.NYPaa 009N DI P

09NN N

.DYDI8N 2ANIN IN .DYDISN VYD DIMIN NS ¥ Doy
9Wa NOOIN ND N Y JTIND DIV .NIPOYS D) YN
JNNNS AN DN

8ONn
TONRND
8ONn
TOND
N la)
i lo%:)
N5 a)
09
TOND
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meltsar: érev tov.
maya: érev tov. andkhnu rotsim shulkhan b’vakashah.
meltsar: atem rotsim et ha’shulkhan al yad ha’khalon?
maya: ken, b’séder gamur, todah.
meltsar: mah atem shotim ha’érev?
piter: yayin v’'mdyim minerdlim b’vakashah.
meltsar: hineh ha’tafrit.
piter: yofi! yesh poh khiimus v’salat-khatsilim. ani ohev
khatsilim.
maya: yesh poh gam pashtidot. tov me-od, ki ani lo okhélet
basar v’dagim. ani tsimkhonit.
WAITER: Good evening!
Mavya: Good evening, we would like a table please.
WAITER: Would you like the table by the window?
Mava: Yes, [that’ll be] absolutely fine, thank you.
WAITER: What are you drinking this evening?
PETER: Wine and mineral water please.
WATITER: Here is the menu.
PETER: Great! There’s humous and aubergine salad.
I like aubergines.
Mavya: There are also quiches. That’s very good, because I don’t
eat meat and fish. I'm vegetarian.
Vocabulary
restaurant mis-adah (f.) TYon
waiter meltsar (-it, f.) NYI89N/985n
table shulkhan (m.) NI
- et N
next to, near al yad T Yy
window khalon (m.) 119N
drink shotim (G1) ("-n-v) ooy
wine yayin (m.) 1
water madyim (m. pl.) (mpya)
mineral water mdyim minerdlim 0”990 (D'n0)
here is hineh 10
menu tafrit (m.) VY9N
there is yesh v
aubergines khatsilim (m. pl.) D98N
likes, loves ohev(-et) (a-n-8) (n)anix
quiche pashtidah (f.) VW
because ki il
eats okhél(-et) (5-5-8) (M)"9Ix
meat basar (m.) 9va



fish dag (m.) 1
vegetarian tsimkhoni(-t, f.) (n)nnns

Cultural note

The verb NX)9 is commonly used for the polite form ‘would like’
as well as for the more direct ‘want’. Hebrew often makes no
distinction here. (This could be why Israelis may sometimes seem
a little blunt in their requests — they are translating straight from
Hebrew... ) However, the form ‘I would like’ hayiti rotseh/rotsah
18)7 >N is also widely used, especially in more formal settings.

Language points

Roots with guttural letters

It may be helpful at this stage to note that there are a few letters
in the Hebrew alphabet which tend to sabotage the normal pattern
of sounds, mainly to ease pronunciation. Some of these letters are
the gutturals, often referred to as the ‘throaty five’ since they were
all at some point sounded in the throat: 9,y ,n ,N ,N.

No need to worry unduly, since if you follow the verb’s basic
pattern you will be understood. However, we will point out the
irregularities as they crop up.

In Dialogue 1 we have the verb ‘loves’ ohev 27N from the root
2-n-N, which contains guttural letters. In the plural forms, the
would be difficult to pronounce without the following vowel adjust-
ments:

ohavot MAMN ohavim DYANN ohevet NANN ohev 2NN

The particle et DN

A direct object answers the question ‘what’ or ‘whom’ in a
sentence: “What are you writing? I’m writing a letter”, “Whom do
you see? I see a waiter.”

Direct objects are indefinite (a waiter, a letter) or definite (the
waiter). In Hebrew a definite direct object must always be preceded
by the particle et NN:
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1 see a waiter ani ro-eh meltsar 9891 NI IN
I see the waiter ani ro-eh et ha’meltsar 890D DN INII 2N

Since proper nouns are by nature definite, they too are preceded
by DN:

I see Avital ani ro-eh et avital SVYaN NN NI N

The particle DN is never translated; it is simply a marker signalling
the definite direct object.

Exercise 1

When would you use the particle et NN?

nYa
0INNPY DIVIIN x

V9Pl xnmo7 (nx) Mip onNI
1999 )2 23n91 man /

(ba’internet) VYIVINI PV

Exercise 2

Complete the sentences below using the correct form of the verbs
(the root letters are given in brackets). You must also decide
whether or not to insert the particle NN.

Aa0n oy In __ (D-n-v) 7N

A8omn _ (3-n-8) 5T

TY0na mn _ (D-X-9) 009

91 omin _ (5-9-N8) 12

3 (D-3-9) N V9

STyonin _ (3-0-X) ’Y DI 0N

9P W __ (D-D-v) XY DN

LDYDIOIRD T DY A8ONn _ (D-K-9) ONDY 19V

0 N LN bW



Nouns in the plural

Plurals are generally formed with the ending -im ©> for masculine
nouns and -ot M for feminine nouns.

Exercise 3

Can you fill in the missing singular or plural form of the nouns
you have already learnt? Check your answers with the key. Notice
the feminine ending ‘us’” M becomes ‘wuyot’ D3 in the plural.

Plural Singular
nToYs
DY2>8N
8010
V9N
mMTyon
anon
DYV
DYDIIVIN
nHND
P
019010
NN

Exceptions

There are no rules without exceptions and the rules governing
plurals are no exception! Some nouns take a masculine plural
ending but are in fact feminine nouns and vice versa:

Hotel 1391 is a masculine noun but its plural is melonot DN,
which has a feminine plural ending.

The plural for egg beytsah N1 is beytsim DY¥>1 — a masculine-
type ending despite the fact that it is a feminine noun.

This is an important point to remember since verbs in the present
tense (and, as you will see further on in the unit, adjectives) agree
with the gender of a noun, despite irregular endings.
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From now on the vocabulary lists will include plurals if they are
irregular.

As with personal pronouns, when a plural refers to a mixed group
of people the masculine form is used. Together, Peter and Maya
are itona-im DYNIMY.

Exercise 4

You have invited some people for dinner and go off to the market
to buy some food. Here is a list of fruit and vegetables from which
to choose. Can you work out the plural? Check your answers with
the key at the back of the book. (You may find some of the vowels
change with the addition of the plural endings — don’t worry, you
will soon get used to this and will be understood even without the
vowel adjustments.)

Vegetables yerakot TP yérek P

lettuce khdsah NON onion batsal 981 tomato agvanyah 71°Y2)Y
carrot gézer % lemon limon %Y cucumber melafefon 1399910
pepper pilpel 9999 mushroom pitriyah 71909

Fruit peyrot D9 pri 79
apple tapuiakh DNION  orange ftapuz MON  grape enav )Y

pear agas )N banana bandnah 131

kilogram (kilo- very colloquial) (of) (3p) DM

Exercise b

You are now ready to order, and read out your shopping list
(below) to the stallholder.

Remember that numbers in Hebrew have masculine and femi-
nine forms (see list on p. 51): your choice of which to use will
depend on the gender of the noun to which the number is attached.
Note that when used with a noun, the number 2 becomes
shtey(f.)/shny(m.) Y\ >NV instead of shtayim(f.)/shnayim(m.)
oMY\ O»”NY.

1 lettuce,* 4 peppers, 5 cucumbers, 2 kilos (of) grapes, a kilo
(of) oranges, 8 lemons, 6 tomatoes, 10 eggs, 2 onions, 9 pears,
7 carrots, 2 bananas



* one akhat/ekhad, DNR\TNN, unlike other numbers, follows the

noun it quantifies.

Dialogue 2

Back in the restaurant with Peter and Maya. What alternative dishes
does the waiter offer Peter and Maya? What excuse does he give for

the dwindling menu?

7P0t5 09N I8N
7Ypaa ,NNYNI 7IND I PIN DAPY IYIN ,)0 PN
DIIN NDONY NN
.YPAa DYINN VOO V9
INYP VYD YO HAN .DIIN INY PN L,IYONN IN NN
T09m59Y PHIND YN 1Dan NN 9vr9
.Y DTYON NN L,IYOSN OINR LND I8N
7719092 YN X7 IN LIV ANV Y OINN 1NNYD IN V9
2)2¥32 11 979 NNV PR L,IYOIN NHNI DN L,ND 1IN
910
059y TN NPIVISA NTLYS ¥ ITPNND
DYI091 MY W DAN LND NN
L TNNNN IN DAN LTPRN
NTYON PN TMwyd 1N (Shrugging his shoulders.) :989n
DM TIND
MmN NTY0NS 0NN NMNIX ,927T PR (Getting up.) 9029
In51919
meltsar:  mukhanim 'hazmin?
maya: ken — efshar le’kabel marak gézer k’'manah rishonah,
b’vakashabh.
meltsar:  v’atah adoni?
piter: salat khatsilim, b’vakashah.

meltsar:  ani mitsta-er, eyn yoter khatsilim. aval yesh salat yevani.

piter: oi, khaval! efshar ’hazmin shrimps?
meltsar:  lo, ani mitsta-er, zot mis-adah ksherah.

piter: oi, slikhah!...ulay yesh tiina triyah, o dag forel b’pitriyot?
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meltsar:  lo, ani b’emet mitsta-er, eyn tunah v’forel. mah bishvil
ha’gvéret?

maya: vesh pashtidah b’pitriyot k’manah ikarit?

meltsar:  lo, aval yesh of b’pitriyot.

maya: aval ani tsimkhonit ...

meltsar:  ma la’asot? andkhnu mis-adah me-od populdrit ...

piter: eyn davar, andkhnu holkhim I’'mis-adah pakhot
popularit!

Warter:  Are you ready to order?

MaAvA: Yes — can I have carrot soup to start with (lit. ‘as a first
course’), please.

Warter:  And [for] you, sir?

PETER: Aubergine salad, please.

WAITER: I'm sorry, there are no more aubergines, but there’s a Greek
salad.

PEeTER: Oh! What a shame! Can I order shrimps?

WAITER: No, I'm sorry, this is a kosher restaurant.

PETER: Oh! sorry... Is there perhaps some fresh tuna, or trout with
mushrooms?

Warrer:  No, I'm really sorry, there’s no tuna or trout. What [can I
get] for the lady?

Mava: Is there any mushroom quiche as a main course?

WAITER: No, but there’s chicken with mushrooms.

Mavya: But I'm vegetarian....

Warrer:  (Shrugging his shoulders.) What can I do? (lit: what to do?)
We are a very popular restaurant....

PETER: (Getting up.) Never mind, we’re going to a less popular
restaurant!

Vocabulary

ready mukhanim (m.pl.) [mRh]}a]

to order I’hazmin PN

(carrot) soup marak (m.)(gezer) () pn

first course manah rishonah (f.) NNYNI NN

sorry mitsta-er IyoNNn

there is no more eyn yoter InY PN

Greek yevani(-t, f.) )y

what a shame! khaval! 15an



kosher

perhaps

tuna

fresh

trout

mushroom

really (lit. ‘in truth’)
for

as

main course
chicken

what can I do?
(lit. ‘what to do’)
never mind

less

popular

Cultural note

19D NTyon

kasher(ksherah, f.)
ulay

tina (f.)
tari(triyah, f.)
forel

pitriyah (f.)
b’emet

bishvil

k...

manah ikarit (f.)
of (m.)

mah la’asot

eyn davar

pakhot
polpuldri(-t, f.)

(n)vo
YIN

Mo
(")
5N

M09
npNa
5ava

-

NPy MmN
QY

Tmwy n

937 PN
mna
(n)»9919

Food is kosher if it adheres to the Jewish dietary laws. The most
well known of these are the prohibitions against eating pork and
shellfish, the ritual slaughter of animals that can be eaten, and the
prohibition against mixing meat and milk in a single meal. Most
restaurants in Israel are kosher but there are a growing number of
establishments which do not comply with the religious laws.

Language points

Adjectives

An adjective is a word which describes a noun. In Hebrew, the
adjective follows the noun it describes and agrees with it in gender

and number.
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In order to agree with a noun, the Hebrew adjective has four forms:
masculine, feminine, singular and plural. The two most common
feminine endings are -ah 9 and -it 1.

The plural endings are the same as for nouns, -im 0% for the
masculine and -ot D) for the feminine.

a good evening érev tov 2V 29y
a good address ktovet tovah 13230 N3INd
good films sratim tovim 03150 DYVLID

Exercise 6
Here is a list of common adjectives and their opposites. We have

left some of the forms in Hebrew for you to write in. The translit-
eration will help you. (Check with the key.)

new khadash, khadashah, khadashim, khadashot

mvn , , YN, YN

old yashan, yeshanah, yeshanim, yeshanot *
nY 0N, Y
big gadol, gdolah, gdolim, gdolot* BN = >4 b I bl PRIA | )
small katan, ktanah, ktanim, ktanot* DYIOP , ,MLP ,JOP
hot kham, khamah, khamim, khamot ,090 ,NNN ,0n
cold kar, karah, karim, karot mIp 0P, P
soft rakh, rakah, rakim, rakot nos, ,129 ,79

hard kasheh, kashah, kashim, kashot** DWp ,0Up , ,IYP
sweet matok, metukah, metukim, metukot*
,0PIND ,NPINN ,PINn

bitter marh, marah, marim, marot MM, oM, M
strong khazak, khazakah, khazakim, khazakot

npIn 0PN, ,Pn
nice/pretty yafeh, yafah, yafim, yafot¥* M 009 , ,NYY
tasty ta-im, te-imah, te-imim, te-imot ___,D2°Y0 ,NNYL 000

fresh tari, triyah, tri-im, triyot* N, ,MMI0 ,OI0



* To ease pronunciation, the first syllable of many adjectives is
shortened as the various endings are added.

** a 1) can sometimes be a masculine ending. Without vowels, you
need to rely once again on the context to know if the masculine
or feminine is meant.

Exercise 7

Pair these nouns off with the adjectives underneath:
STORIMY 5 xIN 4 5790999 3 ;nvay 2 ;o0 |
ypoN 7 ;0an 6
D1V ,N199 ,IP ,MOVP 0¥ ,DMYY N
Exercise 8

Can you describe the following?

193,08 ,07TIVN )T ,0YNTI0 ,NIP

Adjectives and definite nouns

If a noun is definite, its qualifying adjective must also be definite
and must be prefixed with ha’ N:

kosher restaurants mis-adot ksherot NYIYD NITYON

the kosher restaurants  ha’'mis-adot ha’ksherot
mMIYdN MTYOoNn
Without the 1 in front of the adjective, the meaning would change.
The phrase would become a complete sentence, a noun sentence,
where the verb ‘to be’ is implied (see p. 27):

the restaurant is kosher 79V NTYONN

Exercise 9

Which phrase translates the following?
tasty apples ,020°y0N OXMANN ,0MDYV OINIANN
0MOYL OXNISN

a cold night P NN L,IP DY LIpN NN

65



66

the new house VTN ma ,YTnn n*an ,YTn nvan
the old buses DY DYDIVIND ,0%Y DIDITIVIN

D21 OY0IIVIND
the mushrooms are big LD DIV ,NIDITY DIV

NI NIvIN

yesh/eyn YN/

Yesh ¥» and eyn PN are two useful words meaning ‘there is’ and
‘there isn’t’.

For once in Hebrew you don’t need to change anything. These
words remain the same whether they are referring to one or many,
to masculine or feminine:

There are tourists in the restaurant yesh tayarim ba’mis-adah
N7Y0N3 DN ¥

There’s no whisky at home eyn viski ba’bdyit 122 PO PN

Exercise 10

Uri is a fussy eater. His mother looks in the fridge to see what she
can offer him, but Uri seems to have his own ideas. Pretend you
are Uri’s mother: have you got what he wants? Complete the
dialogue by using the following words:



NV NN L,ANIN LTI LAY ,MPD, YR LY PN LW

New vocabulary

bread lékhem (m.) ony
cheese gvinah (f.) 12
white cheese gvinah levanah 1320 DY)
butter khem-ah (f.) NDN
olives zeytim (m.pl.) [mpRabN
omelette khavitah (f.) nn»1an
actually b’étsem osya

71523 SN ¥ DN LNON DN

s 2 153y ,0nY ,VO0Y OV 1 v INDN
2 L,DPXY PN DI LINDN
P390y 4 v Y9IN PN 3 N9 N 99N

S090 6 YaN 9y 5 INDN

07 7 Mpian oy ¥ N

9 v DaN 8  YTpryann ,ND INDN

To97xy oo 10 N

Tpr0oon 11 nsy7 DN 30 INHDN

... 0OD) DX YIDYN NNAN 11817 DNYI OIN KD DIIN

Cultural note

These are the main meals of the day:

breakfast arukhat béker P PMIN
lunch arukhat tsohordayim 0”918 NNIIN
dinner arukhat érev 29y INMIN

As in many Mediterranean countries, lunch in Israel is often the
main meal of the day, rather than supper. Schooldays finish around
lunch time and smaller shops close for a break. Children often go
home to eat. However, this is changing: offices tend to work right

67



68

through and many more people take a snack in the middle of the
day and eat a cooked meal at supper time.

An Israeli breakfast is often a lavish affair, especially in Israeli
hotels and guest houses where guests can look forward to a large
array of dishes. Many hotels offer not only the assortment of pastry
breads and rolls (lakhmaniyot DVIINY) with jam (ribah N3%9) of
a Continental European breakfast, but also more savoury dishes:
cheeses, pickles (khamutsim D830N) and salted fish (dag mali-
akh (PN X7T), salads and eggs cooked in various ways, soft and
hard boiled ( NIYP,NnId7 ©'831) and scrambled (mekushkashot
mMYpwIpn).

Israel is a melting pot, not only of people from many lands, but
of the foods they eat. You are therefore likely to come across dishes
from many different culinary traditions at any meal of the day.

Exercise 11 X1

Role play

You are in an Israeli restaurant with a friend: have a go at ordering
a meal from the menu. In the recording you will find a dialogue
between two other patrons of the restaurant.

Here are some useful expressions you might want to use:

Can I/we efshar YN
have/order? I’kabel/lI'’hazmin NMpnino/oapy
Do you have? vesh lakhem 7055 ¥
I prefer (m./f.) ani ma’adif/ma’adifah N TYN/YPTYN 2N
I am on a diet ani b’diéta NONYTA N
I only eat kosher  ani okhel/okhélet rak (NY9IN) 99N AN
food (m./f.) 6khel kasher Y5 YN P9
not too much lo yoter miday 1N NP ND
not too greasy la yoter miday shamen DY 1N NP N
it’s fattening zeh mashmin PHYn Mm

enough, thank you maspik, todah 7790 ,p2o0n
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Menu V99D
First courses manot rishonot MNYNI MmN
D>’8N VOO
mMpP VYL
mayonez PPN VYD
NN X7
Ava)abln]
YTPIIN
Main courses manot ikariyot DYIPY NN
beef *bakar 9pa* proo
NI Py
sauce *rotev,*pikanti Y0IPI9* MY 10V12* )7
grilled tuna tunah ba’gril 92 NV
Vegetarian dishes manot tsimkhoniyot NYNHNNN NN
*rizoto NIV IINI*
*lasanyah DYIIM MPP LYY IRH*
broccoli quiche  pashtidat *brokoli WIPIAE nPows
Desserts manot akhronot DININN MIN
mus TP O
ice creams: glidot: MO
vanilla, strawberry vanil, tutim DOXMmN ,ooM
mo9e Voo
cheese cake ugat gvinah 132 My
*shtrudl oXMen Y 1vY*
choice of *mivkhar m»ay nan*
0”90 M9
Drinks shtiyah PNy
wines *yeynot mM»*9nan
ak=}
juice *mits oXMan Yon*
grapefruit(s) *eshkoliyot NPLIYURE YN
DONON N
D»OIPN O

*indicates new words
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Exercise 12 X3

Reading comprehension: ‘It's not fair' 19 ND M
Can you say why?!

Join Maria Gonzales, Miss Brazil, on her visit to Kibbutz Ein-Gev
where she meets a kibbutznik at breakfast. Slim (razah 1%9) and
gorgeous (khatikhah N2°0N), she sits (yoshéver NAYY) in front
of her plate piled high with food and starts a conversation with
her neighbour, a short fat (shamen 2¥) man who is staring sadly
at the single small pot of yogurt in front of him.

New vocabulary

the dining room khadar ha’6khel (m.) 29N TN
actually davka NPT
mainly b’ikar IPoya
even afilu 199N

719302 ,7°97 .-y NIPA HIPAN L0211 DI OO PN
DIIND TN P DNIIN NYIIN ,NPNN L,

oy LIV ,NIYP DIXA YNV PI NYIIN NI NONRYTA 1IN
,0219901 ,0°0359 HYTPIAN ,0¥T) DN VIO LN NN
L0970 NP OP»IA-1IP NN DY N O8]

NONTA YD DI .IDPIN PIYN S0P P Sy Navd In



707%%2 2NN ND NN

MYPYIPN Py ,MYP D10 (DX ANIN XPNT N ,)D
7M2>7 ONY NP N8I NINX IOIN

JINDN IDANY NP, ,DND NN TND N L)D

70919 P9 YOIN NN D IN

1HoNYTa N 9D

IhoNoTa N DY 7D N

19 NY M
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5 DNMOM NINaYN
Family and plans

In this unit you will learn:

* how to express possession: shel 2Y: yesh/eyn I'... .9 PN/¥»
e verb Group 1 (middle root letter ¥ or ?)

e question words — which? 79X PN 799N

e demonstratives ‘these’/'those’ 1NN/DNN NOND

¢ 'to be able to’ 919’

e word pairs (singular) D3390

e to talk about the family

Dialogue 1 X3

What is Peter doing in Israel?

N8 DNN PPTI TN 79099 1OV NPIONN N N TPRD
79 Nivyy

TR DINID NNIY ON ,DTNPN IRND YIN DI ¥ 9029
.19 D»N DIYIN

795NN NN DNN DNN .0 NIVY PI IO ¥ ITPRD

,PYNN DOYIN YNAD NNIT N 1NIVD KD DNYA NN Y09
DNNX NINID 0) 123N .2INI2 1IN XIVPIN
LDYTPN DINIPNM OOWIP DX ThINII ,079I0DN
Ty sn N 0



maya: az mah ha’tokhniyot shelkha, piter? mah b’diyuk atah
rotseh la’asot poh?
piter: vesh lakhem érets me-od meyukhédet; ani rotseh Ii’r-ot
ekh anashim khayim poh.
maya: vesh lekha rak asarah yamim. mi’mah atah rotseh
Uhatkhil?
piter: ani b’étsem lo batii-akh! ani rotseh li’fgosh anashim
me’ha’ir, me’ha’kibuts va’afilu ba’rkhov. v’kamuvan
gam li’r-ot atarim histori-im, u’vi’'myukhad et yerusha-
layim v’ha’mkomot ha’kdoshim. mah at matsi-ah?
Mavya: So what are your plans, Peter? What exactly do you want
to do here?
PeTER: You have a very special country; I would like to see how
people live here.
Mavya: You have only ten days. What would you like to start with?
PEeTER: Actually, I'm not sure! I would like to meet people from
the city, from the kibbutz and even on the street. Of course,
[T would] also [like] to see some historic sites and especially
Jerusalem and the holy places. What do you suggest?
Vocabulary
plan tokhnit (f.) N0ON
your shelkha ™Y
you (m.pl.) have vesh lakhem Do) v
special meyukhad (meyukhédet,f.) (D)TNPNH
people anashim(m.pl.) DYVIN
live khayim *po»n
from what? mi’mah Tnn
to start, to begin Ihatkhil 9PNnD
to meet li’fgosh G1 (v->-9) ¥nad
naturally, of course kamuvan 2305
historical site atar (m.) histori IVON INN
place makom (mekomot, m.) oipn
holy kadosh vyTP
suggest(s) matsi-a (matsi-ah, f.) (N> sn

and especially u’vi'myukhad TN
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* khayim ©»N means both ‘they live,” from the verb ‘to live’
li’khiyot DNY and the noun ‘life’; you may well have come across
the word in the toast ‘to life!” I’khdyim !©»N2

Language point
Possession 1

1 Possession in Hebrew can be expressed in various ways. One
way is to use the preposition ‘of’ shel DV:

Peter’s plans (lit. ‘the plans of Peter’) ha’tokhniyot shel Peter
09 DY NPDNN

the restaurant’s menu (lit. ‘the menu of the restaurant’)
ha’tafrit shel ha’mis-adah NTYONN DY VII9NN

2 Possession can also be expressed in English by the adjectives
‘my’, ‘your’, ‘his’, ‘her’, etc. as well as by the pronouns ‘mine’,
‘yours’, ‘his’, ‘hers’, etc. In Hebrew both these forms are con-

veyed by DY with appropriate endings:

In Unit 2, Boris introduced Jan — “my relative karov sheli
WY 2P

— sheli *2V¥ is made up of *2V¥ = N + DY (i’ > being the ending
replacing the pronoun ’N).

In this unit, Maya asks Peter “what are your plans?”
ha’tokhniyot shelkha T2V NN

shelkha 19¥ = 7 + DV (kha being the ending replacing the
pronoun INN).

Here is a list of all the pronoun endings attached to the preposi-
tion YY. You should memorize these endings carefully as they can
be attached to many other prepositions, as well as to nouns
(another way of expressing possession in Hebrew which we will
look at in a later unit).



Plural Singular

shelanu WY NNIN sheli VY N
our my

shelakhem D3OV ONN  shelkha oY NN
your your

shelakhen o5y N shelakh 15y nN
your your

shelahem DNOY 0N shelo Wy NI
their his

shelahen 1Oy VW shelah oY N
their her

*Note that these two forms look the same in unpointed Hebrew —
again the context will tell you how to pronounce them.

NB This contracted form, literally ‘of me’, ‘of you’, etc. always
follows the noun in Hebrew (although it precedes it in English):
my house ha’bdyit sheli Y2¥ 127 .

Exercise 1
Replace the pronouns in brackets with the correct form of 9.

Example:
Y Tawnn Nt = (OIN) TIVHN M
zeh ha’misrad (ani) = zeh ha’misrad sheli

INoYNN (with im) OY MYIVOINA ) »ax (OIX) I2ND
Tnn XD (IN) 192N NN .00 2%p (DN) man .(XIN)
NNIN .IINNTA PDIVDIND IPAY DN YNy D> DYMIANIN

I9N2 P25 702 (HDNIN) DI2NN DX NMINIY DINII
AMaNa (X0) INSYND DX IPAY N8I INDY

My friend Avi lives in Australia with his family. Their house is
near the sea. My friend Leah and I are very fond of sea and sun
and want to visit Australia in December. We would like to see our
friends in Sydney and to go to the opera and Leah wants to visit
her family in Melbourne.
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Exercise 2

New vocabulary

| probably kanir-eh NI

Talia, Dorit, Ben and Alon share a flat and have been shopping
together. Dorit has gone out and Ben is so exhausted he has gone
for a nap. Talia and Alon are left to sort out the shopping. Pretend
you are Talia — how would you say:

“The chicken is Ben’s;
the fish is yours;
the eggs are ours — Dorit’s and mine;

the humous is yours — ”

Alon disagrees: if you were Alon, how would you say to Talia:
“No, I don’t like humous; perhaps it’s Dorit’s or Ben’s.
And I don’t eat Greek salad; it’s probably theirs too.

Dorit likes olives, so perhaps they are also hers?”

Possession 2

To have or not to have yesh I'... .2 ¥ [eyn ... .9 PN
There is no verb ‘to have’ in Hebrew. Instead, you use the expres-
sion ‘there is’ or ‘there isn’t’ with the preposition ‘to’ 9:

Boris has a shop (lit. ‘to Boris there is a shop’) I’boris yesh
khanut NN ¥ 9915

Jerusalem has holy sites (lit. ‘to Jerusalem there are holy
sites’) li’rushalayim yesh atarim kdoshim
DYVITP DINR W DOWIPY

Avital doesn’t have a ticket (lit. ‘to Avital there is no ticket’)
Pavital eyn kartis X093 PN DVYIAND
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In order to ‘conjugate’ the Hebrew equivalent of the verb ‘to have’
(or ‘to have no[t]’), you add the relevant pronoun endings to the
preposition ‘to’ 9

I have (lit. ‘there is to me’) yesh li ¥2 ¥
(I haven’t eyn li » N)

you (m., sing.) have yesh lekha 12 ¥
you (f., sing.) have yesh lakh 17 ¥

Exercise 3

>

Now complete the list of pronoun endings for the preposition ‘to
or ‘for’ ...9, following the pattern of endings given for Y¥ above.
(Compare with the Prepositions chart on pp. 348-9.)

Note that the word order can be reversed: I have a house /i yesh
bayit T3 ¥ 5. This can give a slightly different emphasis:

He has work but I have plans lo yesh avodah aval li yesh
tokhniyot NPIdN W Y AN ATy ¥ D

Exercise 4 X3

Fill in the gaps with the correct form of 2.

New vocabulary

time zman (m.) 3y
refrigerator mekarer (m.) RRIRA
Example:

JIORND 00209 35 ¥ ) 39¥N DT PR IO
Jonathan has no time this evening because he has tickets for the
theatre.

LY NNaYn ¥ DaN Y3pa 0N ™y n 1
khanah v’gadi garim ba’kibuts aval yesh mishpakhah ba’ir.
799pna 0»YI»N ON v v 2

sarah, yesh mayim mineralim ba’mkarer?
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7120 YIN DIVVIN NIND v ,nvn 3

moshe, yesh

RU>La2 s PAR D) PN YAN ,D0°3)0 DYIAN () v

takhanat otobus mul ha’bayit?

4

yesh khaverim tovim, aval eyn zman ’hipagesh.

Exercise b

You overhear your teenage daughter talking on the phone about
some family friends she will be visiting when she goes to Israel in
the holidays. Work out exactly what she might have said, using
words from each column, A-C, to agree with the following state-

ments:

1 Mr Rabinovitz has bought a house.

2 He and his wife do not work in town.

3 Their English is so bad, I almost wish they would write to us

in Hebrew!

4 T am paying them a visit and Mrs R. clearly thinks that I will
find the Negev nomads interesting.

5 She and her husband are archaeologists and they write, “We
suggest you visit” — guess what?!

Example:

Mr Rabinovitz has bought a house

yesh lo bayit khadash

C

Yya

mphl

mMO1INI

D7D DMINNI
v1n

B

Danon
NP

73y

na

DONYTA YD

YTn ma i v

A

v

MY DXANId ON
oMo PN

10 DOYINN NNIN
" NYINND N
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Dialogue 2 M

Peter discovers something important about Maya which helps his
plans along:

1982 XIPA N OOY NNAYNN L0 IO WD ITPRND
MNP IR NN DIV

30 VW PDIPDY DITY NP T L,DIDYN YN NIDP  TINND

DiNavin NiIND Wibyo

SOV DNaYnn NN 0X YA D13 N 199 1Pnasn  vde

NNN N L,DMIIN DNAYA NNIN DY DN DN D IPNRD

maya:

piter:

maya:

piter:

maya:

piter:

Mavya:

PETER:
Mavya:

PETER:
MAvYA:

PETER:

.INYY NNNY DN DIRYD D1y
NIPIN DNNI ONID IN LA V9

vesh lekha mazal, ha’mishpakhah sheli garah b’kibuts
ba’tsafon.

b’emet? éyzeh kibuts?

kibuts mishmar ha’shalom, zeh kibuts gadol v’tipusi; yesh
lanu k’shalosh me-ot mishpakhot.

metsuyan! kdakhah ani yakhol li’fgosh gam et ha’mish-
pakhah shelakh.

ken, v’gam khaverim sheli. andkhnu mishpakhah
khevrutit, az atah yachol li’sh-ol mah she’atah rotseh.

tov. az bo-i natkhil me’ha’kibuts.

You're in luck (lit. ‘you have luck’)! My family lives in a
kibbutz in the north.

Really? Which kibbutz?

Kibbutz Mishmar Ha’Shalom. It’s a big kibbutz and typical; we
have around three hundred families.

Great! That way, I'll also be able to meet your family.

Yes, and friends of mine too. We’re a friendly family, so you
can ask whatever you want.

Good. Come on then, let’s start with (lit. ‘from’) the kibbutz.
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Vocabulary

luck, fortune
which/what?
(in a) kibbutz
(in the) north
typical

around, like, as
so, this/that way
can, able to

to ask

to meet

that which
friendly

come!

let’s start, we will start

mazal (m.)
eyzeh
(b’)kibuts (m.)
(ba’)tsafon (m.)
tipusi(-t,f.)

k...

kdkhah
yakhol
li’sh-ol G1
li’fgosh G1
mah she’...
khevruti(-t,f.)
bo/bo-i (f.)
natkhil

om

7N
¥12°(2)
y9x(3)

(n) ;v

*..0

k)

(5-9-%) >
(5-n-¥) YINVY
(¥->-9) **ynad
Yonn
(n)>n¥7an
NIA/N2
2NN

* The preposition J is ‘inseparable’ and functions in exactly the
same way as -7 ,..3 (see pp. 28 and 41).
#* This is the transitive form of W92 ‘to meet’ you learned
earlier; in other words, you tend to use W92 rather than vIND
when you want to indicate whom or what you are meeting.

Cultural note

Mazal 9w, literally means ‘constellation’, ‘planet’ and hence
‘fortune’ or ‘luck’. You may well have heard it in the phrase mazal
tov 230 90, expressing congratulations.

Language points

More verbs in Group 1:
middle root letter Y or >

These verbs drop the middle root letter in the present tense.



Root 7-3-) Infinitive To live/dwell la’gur 9335

gar 9 NI L,NNN IN Masculine singular (I, you, he)
garah M N> ,DIN N Feminine singular (I, you, she)
garim 0’3 0N ,0NN ,3NIN Masculine plural (we, you, they)
garot DYN )N ,)DN NN Feminine plural (we, you, they)

Other verbs following this pattern are:

to get up la’kum (o-)-p) oIpd

to put la’sim (b-r-v) DOwH

to come la'vo (N-3-2) N)2Y

to run la’ruts (‘(-%-1) At p)
Exercise 6

Insert the correct form of the verb in the passage below. (The
translation will help you with your reading.)

New vocabulary

home(wards) ha’baytah AN

kettle kumkum (m.) DIPMmp

park park (m.) P99
Example:

P22 op (D-1-p) *ov Jovn

A%y man P by pr9a (X-1-9)) 6 2 9piaa (0-)-p)vY 1ovn
P92 (X-1-9) 1Y Nvn Dy

.7 -2 nman (x-3-2) on

(¥--9) x5 OIpPIPa Nopd DN (D-2-v) ,8 2 (D-3-p) MNIX
Ipr9a

My neighbour gets up at six and runs in the park next to our house.
Our [other] (female) neighbour also runs in the park. They come

home at seven. We get up at eight, put water in the kettle for
coffee and don’t run in the park!

81



82

More question words: which? what?

In Hebrew these questions are asked with the words eyzeh/eyzo
(m./f.) PN 79N and eylu (pl.) 39N see below. Colloquially,
*PPN® is often also used for the plural.

What bus do you need?

eyzeh otobus atah tsarikh? 77998 DIOXR DIIVIN NP

What music do you like?

eyzo musikah at ohévet? 7DaMN DN NPIDIN DN

Which grapes do you prefer?

eylu (eyzeh) anavim atem ma’adifim? 0223y (NPN) N
700977yn DNN

As in English, these question words can be preceded by preposi-
tions:

In which street do you live?
b’eyzeh rekhov atah gar? 793 DX 207 DPRA
From which country do you (f.) come?

me’eyzo érets at bd-ah? 77N DN YN IDNND

Exercise 7

New vocabulary

| newspaper iton (m.) 1'm>v|

How would you say?

1 What city does she live in?

2 What vegetables do you (m./pl.) eat?
3 What concert are you (f./pl.) going to?
4  What newspaper do you (m./s.) buy?



How do you answer?
More demonstratives

You might want to answer with

‘this’ ha’zeh/ha’zot NI/
‘that’ ha’hw/ha’hi NONN/XIIN
or in the plural (m./f.) ‘these’  ha’éleh* *NORD
‘those’ ha’hem/ha’hen ynN/onn

*You may sometimes hear the more formal ha’eylu ¥2°N7 for the
masculine plural.

Examples:
I need this/that bus et ha’6tobus ha’zeh/ha’hu
NINN/NN DIILIND NN TN NN

May I have these/those grapes? et hanavim ha’eylu /ha’hem
70nN/319PRN DY DN DAPY IYON

NB The questions are asking you to be specific so you must
remember to insert the particle e DN and ‘the’ D (see pp. 57-8).

Exercise 8

Fill in the gaps by using the correct words from the list below:

9900 DN Moo
__ mmenvn N 7meny
NN 70on39n  ION

__ nvxyn ax ITnvoay

NS T (ST

MN ;0NN SAPR GIPN DN )N 510NN
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Exercise 9

Read the answers and then complete the questions:

Examples:

YAV INID NOXDIDNNI DTN NN
She is studying at the university in Be’er Sheva.

TR 0¥ 17NN NVIDIDNN IR NN
Tamy, which university is your friend studying at?

THY NN IMN D PN by mon 1
TYona

DY POYY AN NN b . mdn o 2

SNVY OO DN M W TvMena . onT N 3

DNV YD Nava Wwox _ 4

.(shut sgurim) ©>INO Inava o) pav

D) 0N YAN ML XD NN Tomon___nvNa S
.0 P Yy

NN ,NAYA P 0t D W novin ___ op 6

Mavin Y5 nTady 7DNn9vinn NN NINAD
To ‘be able to’ yakhol 512’

Here is the verb ‘can’ or ‘is able to’ — yakhol 932 — in the present
tense. Like the English ‘can’, 9327 has no infinitive.

Root 7-3->
yakhol pARY NI L,DDN OIN Masculine singular
yekholah nPARY N7 ,DN )N Feminine singular
yekholim D212 09 ,00N ;3NN Masculine plural
yekholot nivio 17, YN NN Feminine plural

It is followed by the infinitive:
7Py ¥hoXnd DI DNN ;NN KIAD DI N
I can come tomorrow; are you able to meet in the morning?



Exercise 10

7939 XY )n? Y

You are planning a party and the day is approaching; you go down
the guest list to see who can and who can’t come. Read the
following and write down whether your friends are or are not able
to come:

Example:
NI DI ND LINNIPY NIVIN HVYIAN

Avital is going to a concert can’t come
0% Y TPINNDDY YD

29ya2 123y Nvn
991 DYV NHANM N
NND YIDID DI PN OV

B W N -

Dialogue 3 M

More about Maya’s family...

2P NH3N XY 939 DX N V9

DT 1INV IN MY DN L,XIP NIAN PYTY N LTPRD
LAN-ON]

TP PYTY INAYND INYY 19029

NINING 0¥ DY DYAN OY NNY DINK D ¥ XD 7PN
.0an

NIYY ND NOD DAN ,DI20 DINING DINN W YD D) 199

piter:  lamah at kvar lo khaverat kibuts?

maya:  ani addyin khaverat kibuts, aval ha’shanah ani b’shabaton
v'ovédet b’tel-aviv.

piter: v’she-ar ha’mishpakhah adadyin ba’kibuts?

maya:  lo, yesh li akhot she’garah im ha’bd-al shelah v’ha’yladim
b’artsot ha’brit.

piter:  gam li yesh akhot b’artsot ha’brit, aval hi lo nesu-ah.
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Perer:  Why are you no longer a kibbutz member?

Mava: I am still a member of the kibbutz, but I'm on sabbatical this
year, and I’'m working in Tel Aviv.

Peter:  And is the rest of the family still on the kibbutz?

Mava: No, I have a sister who lives in the United States with her
husband and children.

Perer: I also have a sister in the States, but she’s not married.

Vocabulary

kibbutz member khaverat (f.) kibuts X3P 1IN
sabbatical shabaton (m.) PNIAY
rest, remainder she-ar (m.) INY
sister akhot (akhayot, pl.) (mNN) NMINX
husband bd-al oya
children yeladim 01>
United States artsot ha’brit 93N MININ
married nasuy (nesu-ah, f.) (MNaw)) »nw)

Language points

Word pairs (singular) ny>>n0

Two nouns can be paired to form another word or phrase (think
of sunglasses, swimsuit...). Word pairs are very common in
Hebrew, far more common than in English. You will therefore
often need to insert a preposition such as ‘of’, ‘from’, or ‘for’ when
translating into English:

star (lit.shield) of David magen david Y1 DY PN = T PN
salad made of aubergines salat khatsilim
DYDY8NN LOD = DYDISN VHD
A history book (for [the study of] history)
MV 190 = 7IHVDN 190



1 Sometimes the first word in the pair is altered. When a word
ending in ‘ah’ M is the first word of a word pair, the N changes
to N:

kibbutz member khaverat kibuts
NP DY 172N = NP NHAN
railway station takhanat rakévet
N1a59 DY MINH = NIAI9 MND
the Rozenman family mishpakhat rosenman
1A DY INAYND = 10117 DNaYN
Sometimes the vowels of the first word are shortened to ease

pronunciation. A common noun which always changes as the
first word of a pair is house bdyit 1?3 which becomes

a coffee house beyt kafe n9p M2

a school (lit. ‘house of books’) beyt sefer 990 n”
2 When word pairs are definite only the second word of the pair

is preceded by ‘the’ M and the whole phrase is then definite.
Example:

a glass of water kos mdyim 0’1 012

BUT

the glass of water kos ha’mdyim ©D7N 0

the school beyt ha’séfer 990N N’

the weekend sof ha’shavii-a Y2V 90

Exercise 11

Work out the missing word pairs:

breakfast (lit. ‘morning meal’) P2 DMIN  IPIA S¥-HANIN
pop music 99 YY NPPOIN
mushroom risotto NIV DY IMI
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the bus station D1IVIRD DY MIND
vanilla ice cream 2)m oy N
strawberry jam 0XMnNn Na”M
the town theatre PYN DY JHIOND
cheese cake [Ak=bYARER b)Y
a bottle of Cola 2P DY P1apa
housework ma Sy NTiay

The family

Israelis are family people. Strike up a conversation in a café, and
you’ll soon be meeting the whole family! Here is what family
members are called:

[,
S~ &\,}:} ?
it nTiTna 4
-

D‘Tb’




father
mother
parents
children
boy/girl
baby
son
daughter
brother
sister

cousin*

cousins

uncle

aunt
grandfather
grandmother
husband

wife
father-in-law
mother-in-law
brother-in-law

sister-in-law

daba

ima

horim
yeladim
véled/yaldah

tinok (m.)/tinéket (f.)

ben

bat (banot, pl.)
akh

akhot

ben dod (m.)
bat dédah (f.)
(bney dodim)
dod

dodah

sabah

savtah

ba-al

ishah (nashim)
khoten
khoténet

gis

gisah

NN
NON
DN
D»19’
TONTDY
(Mpirn
12

(1) m
NN

NINN
77 ya*
7T N2
D137 "2
T

1T
N2D
ND2D
oya
(o2v)) NN
17N
nmnin
(2>

no”

* Notice the word pairs, (lit. ‘son of an uncle’, ‘daughter of an

aunt’). “The’ cousin would be AT¥TN N2 ,7¥TN )2.

And here is a selection of adjectives that may describe them:

married
single
divorced

young

nasuy (nesu-ah, f.)
ravak (-ah, f.)

garush (grushah, f.)
tsa-ir (tse-irah, f.)

(MxIw) »w)
Mpm
(")
(N)rys
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‘elderly’ mevugar (mevugéret, f.) (m)man
friendly khevruti(-t, f.) (n)y>n¥van
difficult kasheh (kashah, f.) (hvp) nvp
clever khakham(-ah, f.) (nmoon
stupid tipesh (tipshah, f.) (@LLRE)
funny matskhik(-ah, f.) (Mprnsn
serious retsini(-t, f.) (n)»sy
interesting me-anyen(-et, f.) (n)yvn
boring mesha-amem(-et, f.) (n)onyvn
tall gavéhah (gvohah, f.) (N)ma
short namukh (nemukhah, f.) (M)7m3

Exercise 12

Think of your own family; how would you describe your —
? D7V D2 ,0% L0019 ,NPNN L,0IN )3 0T

Example:
My aunt is funny ha’dodah sheli matskhikah

APINSN 2OY DTN
Exercise 13

Which of these words have something in common?
Rearrange them into three groups: place, person or adjective?

INPIDIN Py 989N NN
7123939 NP )2 N
990-11 P19 93N

207 PN NID NY

Exercise 14

We have a problem (be-ayah) m°ya 35 v

Read the latest family gossip and take a look at the seating plan
for Table 3 at Mike’s barmitzvah lunch: will it work?



P > DY (to sit la’shever) NIAYD N8I RD M

I9N DY NONN DN AN XD DYn 1T 1
dod moshe lo ohev et ha’gisah shelo, zipi

YN DY NYWNRN ,NIY DY NN KD 8 2
zipi lo medabéret im sarah, ha’isha shel moshe
DY 0NN N0 IN NAMN TNN MY 3
sarah me-od ohévet et sami, ha’gis shelah

PN - DAY DY YV jan ey 4

yonatan, ha’ben shel moshe v’sarah, ravak
MY P DY navo N nvIm oo S

smadar grushah v’rotsah la’shévet al yad ravak

M7 P v
dorit yosi sarah
)] [217)a]
sami moshe
9100 1N 9N
smadar yonatan Zipi

Do you remember the word ki *2 ‘because’? Tell Mike’s parents
what you think by using sentences such as:

n/on/Non/NIn 9o Yy mavh ()91 (8Y)
" (opposite mul) 9 NAWO N8 (XD)
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6 1"pa NP

Shopping at
the mall

In this unit you will learn:

e about shops and shopping

e word pairs (pl.)

e more verbs in Group 1 (roots ending in N, V)
e generalizing: the impersonal form

e numbers: 11-1,000

Dialogue 1 X

After spending a few days in the hot Israeli summer, Peter realizes
he could do with a quick shopping trip for a few essential items

before setting out on his tour with Maya.

DYIRNN D12 D PR NP Y12 NIPY D1 N NN
.19 31D ON XY PDIN YD DIOY PNNRD MDD

DIPIN MNAY DITIVIND MINDN PINT KXY )P ¥
.Minva oY 0NN .9Hpiaa

Npa ¥ NN DONR

,D9pYN ,07Y¥) ,NIMINN D12 NN 1950 DY v @

NPNN SNY ,0190 NN (YNY »9puiny NI 9pYin)
77098 IO TIY DN ,092) YHAD KT DNN L,V
LDNDD YD) NNN DIP DY TIN AN

*DIND 99302) ,03PN Y92 DINXIN DIV ,NIYa PN
PYONDIP NI DN

V29

TPND

09

NN

V29

PRD



piter:

maya:

piter:

maya:

piter:

maya:

PETER:

MAavya:

PETER:

MAvya:

PETER:
MAvyaA:
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eyfoh ani yakhol li’knot bigdey kayits? eyn li bgadim
mat-imim I'mézeg ha’avir shelakhem ki b’angliyah lo
kham kmo poh.

yesh kaniyon lo rakhok mi’takhanat ha’6tobus she’patii-
akh mukdam ba’boker. potkhim sham b’shmoneh.
eyzeh khanuyot yesh ba’kaniyon?

yesh sham ha’kol! khanuyot bgadim metsuyanot, na-
alayim, mishkafdayim (mishkafey re-iyah u’'mishkafey
shémesh), khanut sfarim, shtey khanuyot sport, khanut
gdolah I'bigdey gvarim, mah od atah tsarikh?

ani tsarikh gam krem haganah v’kova mat-im.

eyn be-ayot, kova-im mots-im b’kol makom, u’ba’super
farm* mokhrim mutsarey kosmétikah.

Where can I buy some summer clothes? I haven’t any suitable
clothes for your weather because it’s not as hot in England as
it is here.

There’s a shopping mall not far from the bus stop which is
open early in the morning. They open at eight o’clock (there).
What shops are there (in the mall)?

There’s everything! Excellent clothes shops, shoes, glasses
(optical and sunglasses), bookshops, two sports shops, a large
menswear store — what else do you need?

I also need sun (protection) cream and a suitable hat.

No problem, you find hats everywhere, and they sell cosmetics
in the Superpharm®*.

* A chain of pharmacies found in many shopping areas and malls

in Israel.

Vocabulary

(item of) clothing béged (m.) (bgadim, pl.) ™2

summer clothes bigdey b P!
kayits (keytsim, pl.) NP

suitable mat-im (-ah, f.) ("o rnn

weather mézeg (m.) avir (m.) PNN AN

(lit. ‘temper’ of air)

like, as kmo no

shopping mall kanyon (m.) 190
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far

(that/which is) open
early

all/every
all/everything

shoe

glasses

sunglasses

optical glasses

(lit. glasses for vision)
book

man

more

(sun) protection cream
hat

problem

they sell

product

cosmetics

rakhok (rekhukah, f.) (Mpina
(she’) pati-akh (ptukhah, f.) MIna(v)
mukdam DTPIN
kol ph)
ha’kol 2571
na-al (na-aldyim, f.pl.) (=23 2%
mishkafdayim (m.pl.) D»apYn
mishkafey shémesh (m.) Yny »apuin

mishkafay re-iyah (m.) NI 29pYnN

séfer (sfarim, m.pl.) (D2)990
géver (gvarim, pl.) (D2)h
od Ty
krem (m.) haganah (f.) NN 09
koéva (m.) yaio
be-ayah (f.) mya
mokhrim G1 (9-5-n) 09
mutsar (m.) 98I0
kosmétikah (f.) NPIVNOIP

Language points

Word pairs in the plural

1 Word pairs are plural if the first word in a pair is in the plural.

(Unlike English, the
singular).

a train station
train stations
an apple cake

apple cakes

second word of the pair may be in the

takhanat rakévet D359 NN

takhanot rakévet N3A59 NHIND

ugat tapukhim DXNION MY

ugot tapukhim 0NN DNY



2 The first word of a pair may sometimes be pronounced differ-
ently, often slightly shortened. Look at the word ‘land’ érets Y IN
(pl. aratsor MININ); as the first word of a pair in ‘The
United States’, it becomes

artsot (not aratsot) ha’brit 17»2N NININ

Other examples:
present(s) matanah/matanot nHNN \ Mnn
but wedding presents  matnot khatunah 10N NINN

3 In the main, plural nouns ending with ‘ot” D)— do not change
when they are the first word in a pair. (See the examples above.)

4 However, plural nouns ending with ‘im’ O— become ‘ey’ >

Jaffa oranges tapuzim shel yaffo = tapuzey yaffo
19 HMAN = 19 DY DOWMAN

bottles of wine bakbukim shel ydyin = bakbukey ydyin
1) S¥-8'P1apa

Again, some words change more than their endings:

book(s) séfer/sfarim (D2)"90
children’s books sifrey yeladim DYT19> 9D
clothes beged, bgadim (=) P!
winter clothes bigdey khoéref 990 M3

As with all languages, correct pronunciation will come with practice.
The important thing is to be aware of these slight changes so that
when you hear a word you know, you don’t panic that its meaning
has suddenly changed when it is pronounced slighly differently.

NB Remember that when the whole word pair is definite, in the
plural as in the singular, the second word only is preceded by
‘the’ M:

the children’s books sifrey ha’yladim D>712°7 790

the winter clothes bigdey ha’héref YINN 112
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Exercise 1 X1

Ease your way with word pairs. Practise forming word pairs in the
singular and plural by working out the examples below. You can
say them aloud, then write them down checking with the answers
section.

(We have given you the words you have not yet learnt in
brackets.)

New vocabulary

leather or (m.) 9y

sandal sandal (m.) 570

sport sport (m.) V9990

sun shémesh (f.) vnv

hospital beyt kholim 0N M2

dress simlah (smalot, f.) oy
Example:

broccoli quiche(s)
(sing.) (pashtidah) pashtidat broccoli
"iPIta novs (NToLYI)
(pl.) (pashtidot) pashtidot broccoli
MiIPINa NiTLYs (NITVLYS)

1 clothes shop(s)

(plural)(m»n) ___ _ (sing.)(DN)
2 leather sandal(s)
. (oomu) ___ _ (>T0)
3 sports’ shoe(s)
I (=127%) N -) )
4 sun hat(s)
__ (ooya) ___ (yan)
5 hospital(s) (lit. ‘house(s) for the sick’ kholim D)
_ (batim o) ____ _ (m)

6 evening dress(es)
(mvni) (Monw)



Word pairs in sentences

Adjectives and verbs always agree with the first word of a word
pair:

This evening dress does not suit you
simlat ha’érev ha’zot lo mat-imah lakh
T2 OINNN KD NN 29YN NONY

My cousins are not coming to the wedding
bney ha’dodim sheli lo ba-im la’khatunah
13NN5 DOXA ND DY DXTITN *)3

Exercise 2

Now go back to Dialogue 1. There are more examples of word
pairs. Write them down, separating those in the singular from those
in the plural.

More verbs in Group 1:
roots ending with N ,Y

In these verbs the last root letter is sounded with a strong ‘ah’ ()
or ‘akh’ (N). (See Unit 1, notes on the alphabet, concerning the
letter N at the end of a word.)

Example:
to hear li’'shmé-a Vinyo (y-n-v)
to forget li’shké-akh NIdYhY (N-o-v)

Root Y-N-VY Infinitive To hear li’shmé-a YO

shomé-a Y NN L,NDN ,IN Masculine singular
shomd-at nyniv N0 DX )N Feminine singular
shom-im oYMV BN L,O0NNX ,MNIN  Masculine plural
shom-ot Myniv 17 L)X 3NN Feminine plural
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Root N-3-V Infinitive To forget li’shké-akh N2V

shokhé-akh Ny NID L,NINN N Masculine singular
shokhdkhat DNV N0 ,NN N Feminine singular
shokhekhim © N5V 0N , 0NN ,PMIN Masculine plural
shokhekhot — nNY 30 ,99N NN Feminine plural

Other verbs following this pattern are:

to open li’ft6-akh (n-p-9) Ninad
to send li’shlé-akh (n-5-v) nivvo
to know la’dd-at (y-1-°) ny1>
to travel li’nsé-a (v-0-3) yio

Exercise 3

Give the four forms of the present tense of the verbs above,
following the examples given (check with the answer section for
pronunciation). Remember to use the root letters given in brackets,
rather than the infinitive, to conjugate the verb.

Generalizing: the impersonal form

To generalize in English, you often use the words ‘you’ — as we
are doing now — ‘they’ or ‘one’, or the passive form, such as ‘this
is how it is done’. In Hebrew, you use the present tense plural
form, ‘this is what we/you/they do’.

Summer clothes are not sold in December.
bigdey kayits lo mokhrim b’detsember
L920872 001N XY NP A
When does the shopping mall open?
matay potkhim et ha’kanyon? NMIpn DX 0N SNN

What does one find in that shop?
mah mots-im ba’khanut ha’hi? M0O70 DN OINNIN N
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Exercise 4

The impersonal form is often used when asking for information.
Have a go by completing the questions, using the appropriate form
of the verbs (root letters given below) and choosing a suitable ques-
tion word from the list.

New vocabulary

pharmacy beyt mirkdkhat (m.) nNpIn NI
how? ekh TN
to close/shut li'sgor G1 (9->-0) MY
to find li'mtso G1 (N-3-0) NINnd
picnic piknik (m.) (A2 7]

Question words:
TN L,NON ,DD ,)ODN
Example:
7m0 9TNa NPXOINN NN DMV (V-N-Y¥) PN
How does one hear the music in this room?
ekh shom-im et ha’musikah ba’khéder ha’zeh

70%0 pran nx (9->-9) y1 anx 1
atah yodé-a et ha’bank ha’yom?

T¥nv >apwn (9-9-n) 2

mishkafey shémesh?

Tmsn 930 ("-2-p) 3

I’bar mitsvah?

)2 >nn (y-1-) 4

matay la’vo ?

7259 NP mAa (N-3-1) DYTH NN OYIN 5
ulay at yoda-at beyt mirkdkhat karov?
19239295 DnpHd (7-9-%) 6

la’kakhat la’piknik?
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Cultural note

Rekhov Ha’shaked is a local shopping street, typical of the kind
you are likely to find in a small Israeli town. Some of the shop
signs will indicate the type of shop; others will have names unre-
lated to what is on offer. Some will use the printed lettering you
have been used to reading, but others may include the handwriting
script (introduced in Unit 1). Unfamiliar names often include
pointing (vowel signs) to help with pronunciation — this is one
instance where even Israelis need help!

;butik (m.) pPoya 2 ;musakh (m.) 70m 1
;beyt-kafe (m.) Nap M1 4 ;misparah (f.) "19on 3
konditériah (f.) MNHOY1HP 5

greengrocer’s khanut yerakot (f.) MpPI DN
grocer’s makdélet (f.) noion
butcher’s itliz (m.) POON
pharmacy beyt mirkdkhat (f.) DNPIN N
stationery shop  khanut kley ktivah (f.) 12°N5 Y95 DN
post office do-ar (m.) INYT
bank bank (m.) [pAn!

petrol station takhanat délek (f.) P27 MINN



Most of the shops will be familiar but you might need a little help
to know what to expect from a makdlet N2339. One could describe
it as mini market, the equivalent of an English corner shop or
village shop. It was often the only basic needs shop in the area in
times gone by.

Exercise b

Look closely at Rehov Ha’shaked and then read the shop signs
below. Can you hang them where they belong?

26 H¥G
.mg /x
J7P76 .nm'al

pr,-m» »'73J2 /9/‘707

Exercise 6

Yossi is in a mess, he has made a list of things he needs, jotting
the items down as they come to mind. Help him re-organise his
list, by grouping the items according to the type of shop in which
he is likely to find them.

Example: RN pn
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Yossi’s list

money
cash

meat
sausage/salami
stamp

pen

pencil

bread roll
trousers

letter paper
blouse, shirt
sock(s)

Exercise 7

késef (m.) a5
mezuman (m.) I3
basar (m.) Jva
naknik (m.) PP
bul (m.) pEk!
et (m.) vy
iparon (efronot, m./pl.)  (D1I9Y))119y
lakhmanyah (f.) 70N>
mikhnasayim (m./ pl.) D»0ON
nyar (m.) mikhtavim Danon 9
khultsah (f.) 893N

gérev (garbdyim, m./pl.) (0»39%) 2%

A great idea yofi shel ra-ayon 1)y9 b¥ »ay

New vocabulary

first, before
then, later

car

delicatessen

gift, present

hair appointment

kodem onp
akhar kakh T2 9NN
mekhonit (f.) NN
*khalah (f.) *non
ma-adanyah (f.) YTYN
matanah (f.) 1NN
tor (m.) ba’misparah 7990032 PN

* This is a traditional loaf for the Sabbath; two loaves are
blessed to remember the double portion of manna God provided
for the Israelites in the wilderness after they came out of Egypt,
so that they would not have to work on the day of rest.



You want to meet a friend for lunch. Friday (yom shishi ¥»¥ 0))
seems a good day, it being a short working day to allow time to
get home before the Sabbath which begins at sundown. You ring
your friend and suggest lunch, but she has many errands to do.
Here is how the telephone conversation starts:

Py 0P DMINS NNIIND YIND NN NN ,7N DHYY —
NN IN L,DTPIN DX NID Sy DA HaN 1)y HY 29 Iy )0 -
w18 07D

— shalom khanah, at rotsah I’hipagesh I'arukhat tsohordyim
b’yom shishi?

— ken, zeh yofi shel ra-ayon! aval b’yom shishi sogrim mukdam,
az ani kédem tsrikhah. ..
Carry on with your friend’s answer as follows:

1 ... to get petrol for the car, and khalot and a chicken for
supper.

2 I want to go to the delicatessen to buy cheeses and olives.

3 They close the post office at one o’clock, so I also need to
buy stamps.

4 T also need to buy a gift for my son’s friend — maybe a book
or a nice pen.

5 T have a hair appointment at two.

6 Can we (lit. ‘is it possible’) to meet for coffee at three?

Dialogue 2

Peter makes straight for the shoe shop: what is wrong with the shoes?

V298 DYIAIN NN ,NHND DMYHY) DIY ¥ 19VI9
P32 N 0IN ,INY 79PTYNn DNXR YA DPN DIINN

D%y 30 NI HPYI N NIRSIND DIMIND DMOOYIN IV
.DOPY NYWNNY DMIVYY DMIND :NIIMNN

NN ¥ M I 9
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L0090 3NN 1% 2 MIP? 1N .DIYOIN MIN NI 1NIINN

The sales assistant fetches a pair and Peter tries them on.

PYya o ¥ DI 99
715 DYI8 DMOYIN LN IDIDIND

TONNY 537 D) 1D ¥ .POA’N DTN RD AN JAN ,ND V9

Jom P ND

19NN 2330 DN DY 0 Pyn pTIN IR 1DNDD n95Nn
LPYY VAN FNPONNDY 0MDYY NV DY NN INIID V9

piter:

ha’mokhéret:
piter:

ha’mokhéret:
piter:
ha’mokhéret:

piter:
ha’mokhéret:
piter:

ha’mokhéret:

piter:

PETER:
SALES ASSISTANT:
PETER:
SALES ASSISTANT:
PETER:
SALES ASSISTANT:

vesh lakhem na-aldyim ka-éleh, ba-midah arba-im
v'arba?

eyzeh tséva atah ma-adif? shakhor, khum o bej?
ha’na-alayim ha’khumot mots-ot khen b’enay.
kdmah hen olot?

matdyim esrim v’khamishah shkalim.

hen yekarot; yesh hanakhah?

lo ani mitsta-éret. hen yekarot ki zeh mutag
mefursam.

oy! yesh lanu be-ayah.

mah, ha’na-aldyim tsarot lekha?

lo, aval ani lo Charli Chaplin. yesh li gam régel
smalit, lo rak yemanit!

slikhah! atah tsodek. me-anyen mi no-el et ha’zug
ha’akher!

kanir-eh mishehu im shtey raglayim smaliyot*
aval ashir...

Do you have some shoes like these, in size 447
Which colour do you prefer? Black, brown or beige?
I like the brown shoes. How much do they cost?
225 shekels.

They’re expensive; is there a discount?

No, I'm sorry. They’re expensive because it’s a well-
known make.

The sales assistant fetches a pair and Peter tries them on.



PETER: Oh! we’ve got a problem.
SaLes assistant: What, are the shoes [too] tight for you?
PETER: No, but I'm not Charlie Chaplin. I have a left foot,

not just a right one.

SALEs AssisTaNT: Sorry! you're right. [It would be] interesting [to know]
who is wearing the other pair!

PETER: Evidently someone with two left feet* — but rich...

* Having two left feet is a way of saying that someone is clumsy
in Hebrew as well as in English. Israelis also use ‘two left hands’

in a similar way:

He does not know how to open this window: he has ‘two left

hands’

hu lo yodé-a ekh lifto-akh et ha’khalon ha’zeh: yesh lo shtey

yadayim smaliyot

DT ONVY D ¥ ,MMIDNN DX NINAD PR YT XD NI

Vocabulary

sales assistant
like these
(like this)
size

colour

black

brown

beige

I like (lit.’find
charm in my eyes’)

how much/many?
(they) cost
expensive
discount

make, brand

famous

L DPONDY
mokher(-et, f.) ()50
ka-éleh (m./f, pl.) noN9
(kazeh(m.) kazot(f.) (Ax,M19)
midah (f.) (LA R2A]
tséva (m.) yas
shakhor (shkhorah, f.) NNY
khum (-ah, f.) (n)oin
bej (m./f., s./pl.) "

mots-ot khen b’enay  *y2 N NINSN

kdamah **7m5
olim G1 (n-2-y) o5y
yakar (yekarah, f.) M
hanakhah (f.) NN
mutag (m.) dNIN

mefursam(mefursémet, f.) (n)oomnan
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tight, narrow tsar (tsarah, f.) (")
foot, leg regel (raglayim, f, pl.) (0»9x7) **%5)q
right (adj.) yemani(-t, f.) (n)>m»
left (adj.) smol (smalit, f.) (m)onnv
am/is right tsodek G1 (p-1-%) p1is
wear(s) (only for shoes) no-el G1 (9-y-3) Y1
pair zug (m.) pEN
other, different akher(-et, f.) (M)
rich ashir(-ah, f.) (M)vy

* Note that the verb ‘find’ mots-ot G1 (N-8-1D) must agree in
number and gender with its subject, in this case ‘shoes’; e.g.

I like the hat (lit. ‘the hat finds favour in my eyes’)
ha’kova motseh khen b’enay PYA N NNIN YAIIN

**often pronounced with stress at the beginning kdmah, although
the correct form is to stress the last syllable.

#0993 like 0MIY) are examples of feminine nouns whose
plurals resemble the masculine; the accompanying adjectives agree

with the feminine gender:

regel smalit TPORNVY D)9, na-alayim yekarot NYIP> DY)

Useful expressions

what is the price please? Mvpaa »nnn In
mah ha’mekhir b’vakashah?

How much does it cost? 53y 1y Do
kamah zeh oleh?

Is there a discount? yesh hanakhah? 0 v
We have a special offer THYN ysan N w
yesh lanu mivtsa myukhad

You get a 10% discount NIy NNIN Dapn NNN

atah mekabel hanakhah asarah akhuzim DXMINN



It costs 300 shékels with opY NIND YIDY DY MY
(lit. “after’) a discount NN INN
zeh oleh 300 shekel akharey hanakhah

Is it possible to pay by cheque? 7783 DHWH TYaN
efshar le’shalem b’tshek?

We do not accept cheques Dop’s DIAPN (ND) NNIN

anakhnu lo mekablim tshekim

Do you accept credit cards?  PNIYN DIVII DDIAPNH ONN
atem mekablim kartisey ashray?

YA 13 43N Ijjen
v D A mrs 10

INOA

PaTa2% 219y NIAR ,N1Y
9668827 W

NIYNNY
vy 6 DIONID AN 10

D***RAY hIR)D

Exercise 8

Dialogue with a sales assistant. Practise using:

like this/these kazeh, kazot/ka-éleh NONI/DNY DD

New vocabulary

coat me-il (m.) 290
red adom (adumah, f.) (@)]=R1
look(s) for mekhapes(-et, f.) (mwann

Questions she-elot MONY:
I am looking for a coat like this one but in red. How much
is it?
Do you have a special offer?

Do you accept cheques or credit cards?
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Replies/answers tshuvor M2IVN:

We do not have coats like these in red.

We do have a special offer: with (lit. ‘after’) a discount, the

coat is 360 shekels.

We don’t accept credit cards, but we do accept cheques.

Language Point

Numbers 11-1,000,000

The teens

Numbers from 11 to 19 are formed much as they are in English
by adding the Hebrew equivalent of ‘teen’ — esreh (f.) NIVY/
asar (m.) IWY — to the unit number. (Note that the pronunciation
of 2,3, 7 and 9 is slightly shortened.)

Masculine Feminine
akhad-asar IWY-TNN 11 akhat-esreh MIVY-NNN
shnem-asar YYY-00Y 12 shtem-esreh NIvy-0'nyY
shloshah-asar ~ YWY-NYIOVY 13 shlosh-esreh MIVY-UidY
arba-ah-asar Tuy-NYaIN 14 arba-esreh MIYY-yaIN
khamishah-asar YVY-NYRN 15 khamesh-esreh  NIWY-¥YNN
shishah-asar Fy-NYOY 16  shesh-esreh NIvy-vv
shiv-ah-asar Yuy-Nyavy 17  shva-esreh MIvy-yav
shmonah-asar ~ YWY-NNNVY 18  shmoneh-esreh  NIVY-NINY
tish-ah-asar IYY-NYYN 19 isha-esreh Mvy-yun




The tens

Add ‘im’ but notice the small vowel changes.

Masculine/Feminine
10 éser 9wy
20 esrim D"y
30 shloshim DYYIOY
40 arba-im D>YIIN
50 khamishim D vINN
60 shishim DY
70 shiv-im Doyay
80 shmonim DINY
90 tish-im DoYYUn

The units are then added to the tens to form
55 khamishim v’khamesh VYN DYYNN
78 shiv-im u’shméneh NNNY DIYAY

NB Remember that the feminine form of the units is used when
counting, but when qualifying nouns, they will agree with the

noun gender:

24 buses esrim v’arba-ah otobusim (m.)
DYDIIVIN NYIINY DIIVY

24 cars esrim v’arba mekhoniyot (f.)

NPNIN YIINY DIVY
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Hundreds

Add ‘hundreds’ me-ot PNN to the unit number, noticing the

small vowels changes.

Masculine/Feminine

100 me-ah NG
200 matayim D»NNND
300 shlosh me-ot MIND YIDY
400 arba me-ot TIND YIIN
500 khamesh me-ot NIND YNN
600 shesh me-ot MIND VY
700 shva me-ot NN yay
800 shmoneh me-ot DINND NINY
900 tsha me-ot DIND YYD
Thousands

Add ‘thousands’ alafim ©Y99N to the unit number, which here
becomes the first word in the word pair; e.g. shalosh — shloshet

nvidY - iy,
Masculine/Feminine

1,000 élef PN
2,000 alpdyim DN
3,000 shloshet alafim DY9ON DYDY
4,000 arba-at alafim DYAON NYIIN
5,000 khameshet alafim DYaON NYNN
6,000 sheshet alafim 090N NYY
7,000 shiv-at alafim DYAON NYay
8,000 shmonat alafim DY9ON NINY
9,000 tish-at alafim DYAON NYYn
10,000 aseret alafim 090N NIy
20,000 esrim élef PN DMVY
100,000 me-ah élef S IN IND
1,000,000 milyon 1910




Exercise 9

Test your general knowledge and give your answer in Hebrew:

1
2

How many days in February? (27 or 28)

How many months is an African elephant’s pregnancy?
(12, 18 or 22)

How tall is Mount Everest (in metres)? (8,848 or 10,031)

Around what year did the prophet Muhammad have his
vision? (in 595 or 610)

When was Sigmund Freud born? (in 1856, 1879 or 1895)

When did the first man walk on the moon? (in 1965, 1969 or
1970)

How many final letters are there in the Hebrew alphabet?
(4,5 or 6)

Dialogue 3 M

Exercise 10

Peter makes his way to the Superpharm.

Below we have given you, separately, what the salesman
(ha’mokher 920N) says and what Peter says, in no particular
order. A quick revision of prepositions and question words learnt
so far will help you put them in the correct order to compose

Dialogue 3 for yourself in no time.

New vocabulary

to help la-azor G1 (9-3-y) Mo
brush mivréshet(f.) nvan
hair se-ar(f.) Wy
teeth shindayim(f., pl.) 0»»Y
soap sabon(m.) 320

paste mishkhah(f.) nYn
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side tsad(f.) TN
shampoo shampo(m.) 9Ny
small change késef katan JoP 995
change/surplus odef(m.) 9Ty
The dialogue begins with the sales assistant asking Peter if he can
help:
PR ) V2]
Ma 2]

70»»VW N WYY DY ,NYIIN DN 99D

7798 IOR TIY N H9NYD DN HNNY T3 0¥ 99N
719 YL YN 990

1200 T Oy YWn NivIan 9o9mn

.YPIAa ,00PpY NYIDYY DYDY 90N

TWn NIYIan NN .Y DN DN AT DN DY THIX NIN V9
797y 19 ¥ ,30p 90 D PN V9

7 D AN YO0 DY 9

VY9N PN IN LNYPAD )9 V9

70»»Yn NNYN 0»PYN NIYIAN NONY 1I09



17 D7D

Making
arrangements

In this unit you will learn:

e verbs — Group 2

e the direct object pronouns ofi, otkha ... TDIN,>NIN

e the dual ending -ayim ©O»-

e how to express age: ben/bat 1’1‘.‘[/]3

e the days of the week and ordinal numbers

e how to make comparisons: pakhot o yoter DY IN NN
e all day/every day kol ha’yom/kol yom B©Y 93/0¥1 95

Dialogue 1 M

Maya is arranging her visit to Kibbutz Mishmar Ha’Shalom with
Peter. Here she is on the phone with her mother. See what you can
read and understand, referring to the vocabulary list for new words,
but without looking at the translation and transliteration. Can you
say where she is phoning from and when she is planning to visit her
parents? Will anyone else be there?

TV NN LTIVNNN NONDNN IIN ,DIVY NON TPNRND

NN JAN L,NPIDY NNY NYTH 2N .7PNN 7D DI INNHN
1PN DINYY

NAYIN "N ;TIVNIN DIATN NINY NDON PITI NNRT ITPINND
AN ONIND NID ATIAYIN T DY MPrad NIID
NI2PA 03 P2 123100 NSIN ;YIND DN DY IINND
329N 90 DNIPY K1Y DD NN

Tnavb INYINY DI DNN .29 JINIT PONTN INHN

SN IRD D 30 NN
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YTOY D91 DN .NYTHN DY Nava OINA VI DY D)
NYp vnn, 8 N1 9315 NN 707N Tiva NN 0V ¥

NDN

JPNNRND

700 N5 DIPY N YT 1O W DPTIS DX )0 NN
LIYON LIV HIN 1DYN 993 DON NY W .NYP NONY  INNDN

Twand ot YY1 ¥ TIYWH NN IX JoPp

maya: ima shalom, ani metsaltsélet meha’misrad. mah
shlomekh?

ima: ha’kol b’séder maya. ani yoda-at she’at asukah, aval
matay ro-im otakh?

maya:  zot b’diyuk ha’sibah she’ani medabéret me’ha’misrad; ani
khoshévet I'avo I’'bikur im yadid me’ha’avodah. hu
me’angliyah, v’kotev ma-amar al ha’khayim ba’drets;
v’rotseh kamuvan le’vaker gam ba’kibuts. andkhnu
yekholim I'avo likrat sof ha’shavii-a?

ima: vaday, b’ratson rav. atem yekholim I’hisha-er ’shabat?

maya:  ken, lamah lo? todah.

ima: gam yael v’ro-i ba-im b’shabat im ha’yladot. at zokhéret
she’l’danah yesh yom hulédet b’od yomadyim? hi kvar bat
shmoneh, mamash kasheh I’ha-amin.

maya: ken, at tsodéket. yesh lakh ra-ayon mah li’knot lah
matanah?

ima: she-elah kashah. yesh lah ha’kol, barukh ha’shem! ulay
pashut takhshit katan, o mdshehu la’se-ar? yesh lakh
bikhlal zman le’khapes?

Mava:  Hi, mum! I'm ringing from the office. How are you?

MortuEer: Everything’s fine, Maya. I know you’re busy, but when do we
see you?

Mava:  That’s exactly why (lit. ‘the reason’) I'm speaking from the
office. I'm thinking of coming to visit with a friend from work.
He’s from England and is writing an article on life in Israel,
and of course he wants to visit the kibbutz too. Can we come
towards the end of the week?

Mortrer: Of course, with great pleasure. Can you stay for Shabbat?

Mava:  Yes, why not? Thanks!

Mother: Yael and Ro-i are also coming on Shabbat with the girls. You

remember that Danah’s birthday is in a couple of days? She’s
already eight years old! It’s really hard to believe.



Mavya:
as a present?

Yes, you’re right. Do you have an idea of what to buy her

Mortrer: Difficult question. She has everything, thank God! (lit.
‘blessed is the name’)! Maybe simply a little piece of
jewelry or something for the hair? [But] do you have time

at all to look?
Vocabulary

call(s), ring(s)
busy

you (direct obj.)
reason

speak(s), is speaking
friend

article

towards

end

weekend

certainly, definitely

with pleasure, willingly

(lit. ‘with much willingness’)

why

remember(s)
birthday

in a couple of days

eight years old
(lit. ‘daughter of eight’)

difficult, hard*

to believe
question

Thank God (lit. ‘blessed
is the Name’)

metsaltsélet G2
asuk(-ah, f.)
otakh (f., sing.)
sibah (f.)
medabéret G2

vadid (yedidah, f.)

ma-amar (m.)
likrat

sof (m.)

sof shavii-a
vaday

b’ratson rav

lamah

zokher G1
yom hulédet
b’od yomayim

bat shmoneh

kasheh(-ah, f.)
adverb + adj.

Uha-amin
she’elah (f.)
barukh ha’shem

(5-8-5-%) noxHsN

(M)poy
TP
120

(9-2-7) mvamMm
@)htat

NN

NNIPY

90

Y 90
INTN

29 Y%

mo
(9-5-%) 9%
nTH OP
0»nY» Tiya
8 m

*nvp

PHINND
ONY
ovn M1
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simply/simple* pashut (pshutah, f.) *(n)viva
adverb + adj.

jewelry takhshit (m.) VIYIN

something mdshehu YN

generally, at all bikhlal 2591

to look for le’khapes G2 vand

*The masculine singular of a fair number of adjectives are also
used as adverbs describing ‘the manner in which”:

He works hard hu oved kasheh YP T2y NIN
They simply don’t want to go hem pashut lo rotsim la’lekhet
N300 D8 KD VIV ON

Language points

Verb Group 2

Group 2 verbs add the prefix /M to the root letters in the present
tense. Although you won’t see the prefix in the infinitive, you will
be able to recognize this verb group’s distinctive sound pattern.
Consider the verbs below (a couple of which are already familiar
to you):

Root 7-1-7 Infinitive To speak, talk le’daber 9272
medaber RER)A NID L,NNN N Masculine singular

medabéret NN N0 ,DN IN Feminine singular
medabrim D27n 0N ,0NN NN Masculine plural

medabrot NN 10 DN ININ Feminine plural




Examples:

She talks the whole time
hi medabéret kol ha’zman

We don’t accept cheques

andkhnu lo mekablim chekim

They do not call on the Sabbath
hem lo metsaltselim ba’shabat

More verbs in the same group:

to search

to visit

to pay

to receive/get

to tour, travel around
to arrange

to cook

to repair

le’khapes
le’vaker
le’shalem
le’kabel
le’tayel
le’sader
le’vashel

le’taken

N D3 NIATH NN

DYp’S DIAPN NI NNIN

Nava DY NN NO 0N

(w-9-n)
(-p-2)

wanb
9pay

(0-5-v) odwh

(>-2-p)

9aph

(5--v) S»vH

(9-1-9)
(5-v-2)
(-p-n)

9105
Hviab
P>

Note that some verbs in Group 2 have a root of four letters, two
of which are repeated. However the conjugation follows the same

pattern.

Root 7-N-7-N Infinitive To ring le’tsaltsel 28080

metsaltsel HxoNN

metsaltsélet ~ NISHNN

metsaltselim 093981

metsaltselot  NIDSHNN

N D L,DON 2N

NI LDN OIN

0N ,0IX ,3ININ

17, PN NN

Masculine singular

Feminine singul

ar

Masculine plural

Feminine plural
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More verbs in this group:

to scorn le’zalzel 5190
to spoil, damage, ruin le’kalkel oPoPY
to chatter le’fatpet 0ILAD
to scribble, rattle, babble, idle chatter le’kashkesh UpuipH
to confuse, mix up le’valbel pabhb)

These expressive verbs often crop up in idiomatic phrases:

Don’t talk nonsense (lit. ‘don’t chatter away in the kettle’)

al tekashkesh ba’kumkum DIPMIPA YpYpn ON

Don’t mess me about (lit. ‘don’t confuse the mind’)

al tevalbel et ha’mé-akh MND NN 235an SN
Exercise 1

How would you say:

She is paying in cash.

They (m.) are cooking fresh soup.

He cannot repair these shoes.

No problem, I'm arranging everything.
She is ringing from home.

They are ruining their son.

Exercise 2

Play around with the words to make sense of the following
sentences. (See our suggestions in the answers section.)

New vocabulary

| vehicle, car rékhev (m.) 2599
Example:
incorrect DXPYLD DYHYIAN DIND IMDA

ba’superfarm mevashlim steykim
in the Superpharm they cook steaks



incorrect NPIVNOIP 02N NTYONI
ba’mis-adah mokhrim kosmétikah
in the restaurant they sell cosmetics

Answer:
correct PPoNDIP 001N DINS 1MD2
correct NTYONI OYVYIN DXPIVD

b’khanut kley ktivah konim delek P27 D)p N2°N3 05 NN
et ha’se-ar mesadrim ba’musakh 703102 DMTON WY NN
ba’bank mekablim rak anglit ONN P9 OMIAPN P33

ba’misparah medabrim gam mezuman
YD 0 OMIATN NI9YNI

ha’rékhev metaknim b’vet mirkakhat

DAPIN TA3 DMPIN 1590 NN

b’takhanat ha’délek mekhapsim efronot
nNNMAY DOXWINN PoTH NINNA

The particle et DN + pronoun endings

We have seen (pp. 57-8) that definite direct objects must be
preceded by NN in Hebrew;

He is opening a bottle of wine hu poté-akh bakbuk ydyin
P PP N NIN

He is opening the bottle hu poté-akh et ha’bakbuk
?32pan DX NM NXIN

Pronouns replace specific persons or things and are therefore defi-
nite by nature. Instead of using two separate words, Hebrew
attaches pronoun endings (see pp. 74-5) to the particle DN:

(Hon| (onx | 1NN N7 NI NN | DN N

(Domn [(Do5NN [ NMN | INIX | DX | TDIN | TPIN | ODIN

otam(n)| etkhem(n) | otdnu otah oto otakh otkha oti

them(m./f.)| you(m./f.,pl.) us her him | you(f.) | you(m.) me
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Examples:

They want to meet him at the office
hem rotsim li’fgosh oto ba’misrad
TIVN2 IMN YN D)7 DN

She likes the shoes very much but in the end doesn’t buy them
hi me-od ohévet et ha’na-alayim, aval ba’sof lo konah otan
ININ NP KD 91D DAN DMHYIN NN NAMIN TNHD NOD

Exercise 3

Replace the words in brackets with the correct pronouns (you will
find transliteration and translation in the answers section):
Example:

NPIN INIY T = (DD DY MINKRD) DX INI T
gadi ro-eh et ha’akhot shel tamar = gadi ro-eh otah

Gadi sees Tamar’s sister = Gadi sees her
(Note that in Hebrew, as in English, a pronoun can replace a
phrase as well as a single word.)
NYTA (oo93a) Mmip »1 1
(>3 DNX) nYabvan N 2
(onbY nan NN) HPYPL D8I XY BMINN 3
(MHnn) YapH nanix Y1 4
? (onNx NX) NINIY YN PN 5

The dual ending -ayim D> -

Hebrew has another ending to indicate the plural known as the
‘dual ending’. While it is not always the case (viz. ‘water’ mdyim
©’n), it can indicate two of something and is appropriately
common with nouns implying a pair. In the last unit we came across
‘shoes’ na-aldyim ©»2y), ‘glasses’ mishkafayim ©»9pvn, and
‘trousers’ mikhnasdyim 00)2n0. Note that the stress falls on the
penultimate rather than on the last syllable.) We also see it with



nouns designating parts of the body such as ‘leg, foot’
regel/raglayim ©»537/9)1.

And it can also be used with numbers and some units of time:

month khédesh ¥130; months khodashim DYYTIN; two
months khodshdyim ©»¥UTiN.

Exercise 4

Can you pronounce and work out the meaning of the following?
D»AON ,OPNNND ,09MY 01V 0101 ,09NyY

How old are you? ben/bat kamah at(ah)
2(")nx 75 nNa/a

If you want to ask someone how old they are in Hebrew, you say:
Daughter/son (of) how many [years] are you?

The answer is:

I am son/daughter of ___ [years]
ani ben/bat esrim DYy Na/12 AN
How old is he? ben kamah hu? NN DI j2

My son is two years old
ha’ben sheli hu ben shnatdayim D»MY J2 NIN DY AN

Can you say how old you are? (We won’t tell ...)
Age of inanimate objects can be expressed similarly:

This table is two hundred years old
ha’shulkhan ha’zeh ben matdyim shanah
MY DYNNN J2 TN JNDIYN

Exercise 5
You are looking at a family photo with an elderly relative who
wants to remember who everyone is and how old they are; tell her:

This is (lit. “These are’) David and Nilly. He is 27 and she is 24.
This is their baby. He is 14 months old and is already walking.
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This is Martin, my father’s brother. He’s already 65, and this is
his son Gal, 30 years old and not married!

This is my cousin Michal. She’s 19, a student at Tel Aviv
University.

The small boy on the left-hand side: he’s Martin’s grandson
(nékhed 93) from his daughter. He’s 8 years old.

Dialogue 2 M

Maya is discussing her plans with Rachel, her colleague:

IDyoi DN DT 9N IR DN

N By D2 DT NTIAYN DX DI NXIT N ITPINND
YpPIINY NY 15,1902 YN DI DNND IDON
DN LIV DY DINN HIX NN NAY O .OPpPoa
NY DY ,NNI JHYRI O ;5532 D»0N NNIN JPYUNI
D702 a9 Ty

0PN 0 DI NN IYNN 20 INP .2 NN INY DN
IN .OPVIN 3T PO 0D XY DAYAN ONO MY ,INN
. Y313¥N D35 Nyon NN 70 ON

73193 Y5y NNNIN KD NN FPNN

DN MY NN DX AN NI 19 PN IRD Yon  onY
vy

rakhel: az 'kamah zman at nosd-at?

maya: ani rotsah li’'gmor et ha’avodah mukdam b’yom shishi* o
afilu la’tset b’yom khamishi ba’laylah, kdey lo Ihitaka
ba’pkakim. b’yom shabat ani etsel ha’horim im piter.
mi’yom rishon andkhnu metaylim ba’galil; yom rishon
bi’tsfat, yom sheni ad revi-i ba’kinéret.

rakhel: zot tokhnit tovah. yoter tov me-asher li’hiyot kol yom
b’makom akher, zeh stam mevalbel v’lo zokhrim ba’sof
davar me’ha’tiyul. az im kakh, at nosd-at I’kol ha’shavii-a?

maya: at lo merakhémet alay, nakhon?

rakhel: mamash lo! éyzeh kef! hu kotev et ha’ma-amar v’mah at
osah?



RacHEeL: So, how long are you travelling for?

Mava: I’d like to finish work early on Friday* or even leave Thursday
night, not to get stuck in the traffic jams. On Saturday I’'m at
my parents’ with Peter. On Sunday we’re touring in the
Galilee. Sunday in Safed, Monday until Wednesday on the Sea
of Galilee.

RacHeL:It’s a good plan. Better than being in a different place every
day; that’s just confusing and you don’t remember anything of
the trip in the end. So if that’s the case, you’ll be going away
for the whole week.

Mava: You’ve no sympathy for me, have you (lit. ‘right’)?

RacHEL: Absolutely not! What fun! He’s writing the article and what are
you doing?

* For the days of the week, see the language point below.

Vocabulary

to finish lilgmor G1 (5-1m-3) 9o
to go out, leave la’tset G1 (N-%-7) NNSY
in order to kedey (+ infinitive) ke o)
to get stuck Uhitaka ypnIno
traffic jam (also plug)  pkak (m.) P9
at, with, at the home of erzel HN8N
Galilee galil 2'9)
more... than yoter... mi (me’asher)  (AUNN)N... AN
to be li’hiyot nnd
just, merely stam ono
thing davar (m.) 937
tour, trip tiyul (m.) PEYY)
thus, so im kakh 15 ON
whole, entire shalem (shlemah, f.) (@)]==2%
pity, have sympathy for merakhémet (f.) al G2 2y NPNIN

(o-n-9)
fun kef (m.) Q)
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Language points

Days of the week and ordinal numbers X1

In Dialogue 1 above, Maya refers to yom shishi, yom khamishi,
yom shabat — the days of the week. Hebrew uses ordinals to name
the days, echoing the order of creation in that first week in Genesis.

Ordinals have both masculine and feminine forms and follow the
noun. You'll notice that, apart from ‘first’, which comes from rosh
YN ‘head’, ordinals derive from the cardinals you have already
learnt, with some vowel changes. Generally i’ > is added for the
masculine and ‘it” 1 for the feminine.

1st rishon(-ah,f.) (h)ypwny
2nd sheni(shniyah) (@
3rd  shlishi(-t) (n)>¥roy
4th revi-i(-t) (n)>yan
5th khamishi(-t) (n)>¥rnn
6th  shishi(-t) (N vy
7th shvi-i(-t) (n)>yav
8th shmini(-t) (n)>»nv
9th tshi-i(-t) (n)yrvun
10th  asiri(-t) (n)ywy

‘Day’ yom DY is masculine in Hebrew, so the days of the week
use the masculine form of the ordinals. The last day of the week,
the seventh day, Saturday, is a day of rest in the Bible, the Sabbath
shabat D2aV. So the first day of the week in Israel, yom rishon
PYNRI DY, is Sunday.

Israelis also often use the Aleph Bet letters to specify the days of
the week, mostly in writing.



Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

Saturday
Sabbath

Exercise 6

yom rishon/
yom aleph

yom sheni/
yom bet

yom shlishi/
yom gimmel
yom revi-i/
yom dalet

yom khamishi/

yom hey

yom shishi/
yom vav

yom shabat/
shabat

We say the same thing!

N OP/PIYUNY OP
2 0P/ DY
N DVY/HYOLY DY
"1 0Py DY
oY/ vnn oy
1 oYY oY

nav oy
nav

Match these idiomatic Hebrew phrases with their English

equivalent.

Example:

second fiddle

kinor sheni

Y 9395

ba’raki-a ha’shvi-i YWD YpIa

b’mabat rishon
khush shishi

PYUNI VAN
YWY YN

hizdamnut shniyah 1Y DNNTIN

gayis khamishi

sixth sense; at first sight; a fifth column;

in seventh heaven; a second chance

MWHNN O
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Comparing

Equivalence

To liken one thing to another you use kK’ 3 or kmo I :

He’s not as clever as Einstein but (he’s) taller
hu lo khakham kmo/k’aynshtayn aval yoter gavohah
7123 NP DAN L,PYOVYIN INI/)POYPNI 05N XY NIN

I am looking for a dress like this and trousers like those
ani mekhapéset simlah kazot v’'mikhnasdyim ka’éleh
NN DD ,NNID NONY NYaNN N

NB ‘ka’ here is a contraction of k’ + the definite article ‘ha’
(see p. 80, 2 =N + 2).

More or less pakhot o yoter 9Ny N DN

To compare people or objects, you insert the adverbs ‘more’ yoter
Iy or ‘less’ pakhot NN before or after the adjective you are
qualifying. “Than’ is expressed by the preposition mi’ 1 or the full
form me’asher IYNN.

Example:
The Dead Sea is less hot than the Sea of Galilee
yam ha’mélakh yoter kham mi’yam kinéret
N5 O DN INY NONN O

and smaller (lit. ‘less big’) than the Mediterranean
u’pakhot gadol me’asher ha’yam ha’tikhon
PINN O IYUNND DITH NN

It’s easier to cook for ten than to look for a birthday present
for my husband
voter kal le’vashel I'asarah, me’asher le’khapes matanah 'yom
ha’hulédet shel ha’bd-al sheli
oY NTOINN OPY NINN WIND IUNRN NIWYD DD Hp NP
MY Dyan

Note that unlike 3, mi’ 1» (from) does not contract before the



definite article, but the pronunciation changes from ‘mi’ 1 to
me’ha’ ...nN:

Martin is older than his brother
martin yoter mevugar me’ha’akh shelo
WY NRDN NN INP POIN

Too much/too little yoter miday/pakhot miday
10 (PIN9)/ 1 (AN))
The dress is too big
ha’simlah yoter miday gdolah
or ha’simlah gdolah miday
YT A2 MONYA/N2YT >TH AN NN
NB Without 11 (n3n2)/>1H (A1¥), ‘too’ miday 1M must come

after the adjective.

Not enough /o maspik P’901n N

This soup is not hot enough ha’marak ha’zeh lo maspik kham
ON P29DN XD MN PINN

Exercise 7

New vocabulary

dark keheh (kehah, f.) nno
wide rakhav (rekhavah, f.) any

Rearrange these words to form sentences:
PR /10 1Y [pyoy /A0y N /iy
D> /9290 /A1nY /D»OyIin
D>an9 /ND /o»0)nn /prevn
yaxa/mN /nna /5ar /ning /nxyd /nwann /nbnv
DIIND /230 /DN [AURD /D393 /anph /a0y /nab)

DN B W N =
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Kol 93 - each and every, and sometimes the
entire thing...

You have come across this important word before. Let’s look closer
at how it works.
Notice the difference:

I work every day ani ovédet kol yom DY 23 NTIW MIN

I work the whole day ani ovédet kol ha’yom
D»PN Y5 NTAW N

We live in the city all year but, thank God, every year we go
away for a holiday andkhnu garim kol ha’shanah ba-ir aval,
todah la-el, kol shanah andkhnu yotsim I’khufshah

DONS) NN L,OND NTIN ,0IN Py MYD 23 DN NNIN

YOIND NIY Yo

95 does not change with number or gender:

The whole family is coming to the kibbutz for the Sabbath
kol ha’mishpakhah ba-ah la’kibuts 'shabat
NAYS PO NN NN DO

Not every tourist visits the

Galilee

lo kol tayar mevaker ba’galil
2932 Ipan 1N YO KO

95 can also take the pronoun
endings to express ‘all of me’, ‘all of
it” ‘all of them’ etc. (see the
Prepositions chart, p. 348-9). You
are very likely to come across the
phrase ‘all of us’ kulanu 33939 and |
particularly ‘all of them’, meaning §
‘everyone’ kulam ©Y33.

Note how the vowel changes from
‘0’ to ‘u™
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Everyone thinks that the bus is better than the train.

kulam khoshvim she’ha’otobus yoter tov me’ha’rakévet
N259710 230 NP DIVIVINNY DXIAYIN 05D

Have you taken all this in? kol ha’kavod! 11y391 55

This common Israeli expression means ‘well done’; literally ‘all
respect (1939) [is due to you]:

You have run the Marathon — 73290 95

You have almost completed seven units of a Hebrew course —
79200 5>

Exercise 8 X1

Read the dialogue and answer the questions below.

New vocabulary

customer laké-akh(-khah, f.) NP>
wedding khatunah (f.) 130N
laugh(s) tsokhéket (f.) Gl (p-n-3) npnis
silk méshi (m.) %A
festive khagigi(-t, ) (m)»nn
long arokh (arukah, f.) ("2) TN
[it’s] not terrible lo nora NI NO
i.e. never mind

ready mukhan(-ah, f.) (Mypdn

MY NIAN DY INNND NTNIN 29y NONY NWINN NN INIPD

1Dy TN NOY Mdnwn Yo NN

Pynn OXRNN YN 10 ¥ (DpNIN) NINipY

00N IRND PUNN DNNY DNV O ¥ 1IN

93N TN INY NDNYN L,NIYOSN AN INIPY

YN 0) OY ¥ HAN 0PN DNIPNN NNIN LX) KD :NI9N
N» 05YO NI9IN NN OX L,TOV 777N INN

0P O»Ya N DRXIN DN NIONYN 1D ANIPY
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lakokhah: ani mekhapéset simlat érev meyukhédet la’khatunah
shel ha’bat sheli.

mokhéret: kol ha’smalot shelanu meyukhadot!

lakokhah (tsokhéket): yesh lakh mashehu mat-im mi’'méshi?

mokhéret: yesh li simlah shkhorah mi’méshi, me-od khagigit.

lakokhah: ani mitsta-éret, ha’simlah yoter miday arukah.

mokhéret: lo nora, andkhnu metaknim ba’makom. aval yesh li
gam mdshehu akher ba’midah shelakh, im at
mukhanah le’shalem yoter.

lakokhah: ken, ha’simlah ha’zot motset khen b’enay yoter.

1 Is the customer looking for a dress for a friend’s wedding?
2 Why is the customer laughing?
3 What is the problem with the dress and can anything be done?

4 Does the customer buy it?

Exercise 9

When are you free? 771739 NN DN 39 NNN SN

Look at Gady’s diary and see what he has on this week. Gilah is
on the phone trying to arrange an evening for them to meet. Their
conversation is partly constructed below. Answer for Gady using
the information in his diary. (See the answers section for our
suggestions, with transliteration and translation.)

New vocabulary

feel(s) margish G2 (w->-9) ¥»mn
until ad Ty
meeting pgishah (f.) nRh!
visit bikur (m.) NP
cinema kolné-a (m.) VI
bicycle ofandyim (m./pl.) DYI9N

doctor rofe (rofah, f.) (@)1%1]
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Gady’s diary ha’yoman shel gadi 1) DY 191N

s¥rnn oy PYxy O
n9N x917 9.00
na59 8.00
P13 nvna 14.30
nas 20.30
WY O) NY O
20.00 meon 13.00
29y NN -POTNIT DNAYN 19991 "mn/nnnn 19.30
nay op oY O

DN DYV
70mMY MNon/ 159 13.00
00 Mpra 14.00

(7v353p)
DN W9 B

D”AND NN JpHd
NNNS MDD NIPY Y1y 18.30 - 19.30

MINIY N 19 ¥ onn 7250 INT YNNI DNR DT DIVY DN

. v 9N YN AN LD D
729y2 S¥imnn DA M9 NNR IDIN TVIAYN PIDY NNN DN
N NN LND DT
Py 0¥ oy M DN
WY T
Inavb oY NIDNN NN KN
DN 15 NNy, YO AN DT
YINN V0N IR NINID TN TH) NI IN LPINH (DN
AN Yidipa

! PAZIRE ) LI )
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On the road
and on time

In this unit you will learn:

e how to follow instructions and find your way
e means of transport and adverbs of direction
e how to tell the time

e months, seasons and festivals of the year

e verbs — Group 3 297

e superlatives: hakhi... b’yoter 9D ..237

Dialogue 1 X

Peter is at the central bus station (takhanah merkazit D399 1)0N)
in Tel Aviv on his way to Kibbutz Mishmar Ha’Shalom. Maya has
gone on ahead and they have arranged to meet in Haifa where Peter
would have to change buses. Peter now finds that there are other
ways to get to the kibbutz, and his predicament seems to be of interest
to more than just the ticket officer.

oM ER W R e Ton s ™

o ey B MR TR
BT EEENN0D ST

bl
0183 [t 2 3
B ED BT . mlm@ bl 3 :\.P 1’-1
1112131415“" ..7| 28| 29| 30| 31 N fﬂ"ﬂ TIpun
617189 [10] [™]22|23]24| 2526 g"‘ 3 -
102|345 [™)m17|18[19]20|21 -
[ as/1rs2002 2" "I 37060436475

Day ticket for the Tel-Aviv area  Train ticket: Tel-Aviv to
Be-er-Shéva

- ¢ > e 723,‘{ @ 91496 NP D'AT) ~&~
hl,,mmsl_ @@@ ,._,_,2000

Esmwumﬂn B8 3 pemy
031923 181 (3

Bus tickets from the Dan and Egged co—operatlves

::m.wz




.YPAa FNodnh DX PN N 1IVI9

DN IN PYN DIBIVIND DX 7819 NN DIAIVIN ION DINIP
290807

INIYN NIDPO YNND PIN DY OIN LYT XD IN V29
9N T Dy DOYYN

MNYT 29D 1T DR 1990 NN 1DIDWN YN P 1NN
YOI NIN Y NAOND PPN DIIVIND DX DNPY INTI
19N DIIVIN PHNNY OIININ LIN DAN . PNND vada

yoi

NN INP NI TITN ,I90N XD NN OX 20N I 1IN
Japy 33951 197 DYyo) DN

DIVVIND ;NYY Y29 D3 RSP NHOND PN DIAIVIND INNIP
DY Y ,mpT 45 Y5 N8P apy> 13957 7T 92IYY
YN XIPY 2P I8 *¥T9TN TIT YONIY DITIVIN
N IN IS DIYY DNN DYV P RS NIN .0DYN
20%nn NN

- J9005 PN N 159330 MY AN PYOY [yosn w9

Zikhron Ya-akov = 2apy> }395%, Haifa kheyfah = non*
Hadera khederah = 191N

piter: ani tsarikh kartis ’kheyfah b’vakashah.

kupay: éyzeh otobus atah rotseh? et ha’otobus ha’yashir
o et ha’me-asef?

piter: ani lo yodé-a. ani b’étsem tsarikh I’hagi-a I’kibuts
mishmar ha’shalom al yad kheyfah.

khayélet: kibuts mishmar ha’shalom! ani makirah et

ha’dérekh. I'fi da-ati keday la’kdkhat et ha’6tobus
ha’yashir I’kheyfah ki hu nosé-a ba’kvish
ha’mahir. aval az, tsrikhim hakhlif 6tobus
b’kheyfah.

nosé-a

mevugar: zeh taluy. im atah lo memaher, ha’dérekh
harbeh yoter me-anyénet im nos-im dérekh
zikhron ya-akov.
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kupay:

piter:

PETER:
TICKET OFFICER:

PETER:

GIRL SOLDIER:

AN ELDERLY
PASSENGER:

TICKET OFFICER:

PETER:

Vocabulary

cashier, ticket officer

direct (express)

stopping [bus]

(lit. ‘collecting’)

to arrive, to get to

soldier

know(s)

ha’otobus ha’yashir I'kheyfah yotse kol réva sha-
ah; ha’6tobus she’over dérekh zikhron ya-akov
yotse kol arba-im v’khamesh dakot, v’yesh gam
otobus she’over dérekh khadéra she’otser karov
Ikibuts mishmar ha’shalom. hu yotse rak b’sha-
ah akhat esreh va’khétsi. az mah atah makhlit?
mitsta-er! akhshav ani le’gamrey mevulbal! ani
tsarikh le’talfen. ..

I need a ticket to Haifa please.

Which bus do you want? The direct bus or the one
which stops on the way?

I don’t know. I actually need to get to Kibbutz
Mishmar Ha’Shalom near Haifa.

Kibbutz Mishmar Ha’Shalom! I know the way. In my
view, it’s worth taking the express bus to Haifa,
because it goes on the fast road. But then you need to
change buses in Haifa.

It depends. If you're not in a hurry, the journey is
much more interesting if you go via Zikhron Ya-akov.
The direct bus to Haifa leaves every quarter of an
hour. The bus which goes via Zikhron Ya-akov leaves
every 45 minutes. And there’s another bus which goes
via Hadera which stops near Kibbutz Mishmar
Ha’Shalom. It leaves only at 11.30. So what’s your
decision (lit. ‘what are you deciding’)?

I’'m sorry, now I'm completely confused! I need to
telephone...

kupay(-it, f.) (n)nowp
yashir (yeshirah, f.) (@R
me-asef 9ONND

I’hagi-a G3
khayal (khayélet, f.)
makir (makirah, f.)

(y-3-3) y»nd
(n)o»n
(n-3-3) (")

(for people and places)



way/path/road (noun)
via, through (prep.)

in my view

(it’s) worth, worthwhile

road

fast

traveller, passenger
it depends

to change

if

am/is/are/ in a hurry

quarter (of)
an hour

go(es) via, pass(es)
through

minute

leave(s), go(es) out
stop(s)

(and a) half
decide(s)
utterly/completely
confused

to telephone

Exercise 1

dérekh (m. and f.)

I'fi da-ati

keday

kvish (m.)
mahir(-ah, f.)
nosé-a (nosa-at, f.)
zeh taluy

Phakhlif G3

im

memaher G2

réva

sha-ah

over G1

dakah (f.)
yotse G1
otser G1
(va’)khétsi
makhlit G3

I’gamrey

mevulbal (mevulbélet, f.)
()-9-9-v) y95VH

le’talpen G2

797

NYT 29D

INTI

U )

(M)
(n)yod

noHN M
(9-9-n) 5nnd
DN

(9-1-n) DN

ya9
v

(9-2-y) 923y

P

(N-3-9) NNV
(9-3-y) I8y
»sn(v)

(v-5-n) VNN
0D
(n)vadyan

Right nakhon 1333 or wrong /o nakhon? })2) ND

Read the dialogue again: which of the statements are true and

which are false?

.DYYN MYn PIPO PY D11IN P ]
19N DIIVIN PONNY YN 2
ApY> 11998 77 YIDD PN MY NN nO»nn 3
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YIDIY 230 NP 90N VY9 ONY AYIN AN youn 4
SN YT

VY Y39 D9 NS 2Py 13951 79T YOY DIVIND S

I8N NIYY NNND KX ,XIDPY 219p INIYY DIAIVIND

0NN N YTV XD v T

)}

Language points

Verb Group 3 hif-il 2°Y97

You have already learnt two verb groups. Group 1 is known in
Hebrew as pa-al Y9, which includes simple action verbs such as
‘to write’ li’khtov 23N3Y or ‘to work’ la’avod TYay.

Group 2 is known as pi-el D9 and these verbs suggest a more
intensive or deliberate element in the action. Think of the differ-
ence between saying and speaking (le’daber 9319), seeing some-
thing and looking for it (le’khapes W9NY) and going somewhere
and visiting (le’vaker Ip2Y).

Group 3 (hif-il 2°y91n) verbs tend to ‘cause things to happen’
and therefore ask quite naturally for a direct object, although the
sentence may not give one: ‘I need to change (I’hakhlif 9oNNY)
(change what?).

Group 3 verbs begin with ’ha in the infinitive, and (like Group 2
Oy9) add the prefix 1 to the root letters in the present tense.
Another distinctive feature of this group is the addition of a yod
> between the second and third root letters.

Whether or not you remember these features, you’ll very quickly
remember the sound pattern of the conjugation; just read through
the tables below.

Root 9-7-n Infinitive To change lhakhlif 9onn?

makhlif PoNN NI L,IDN N Masculine singular
makhlifah 195NN NN ,DN )N Feminine singular
makhlifim DY999NN 0N ,DONX ,ININ Masculine plural
makhlifor ~— TDONN )7 L)X NN Feminine plural
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Root *49-5-) Infinitive To know [l’hakir 9919

makir pin)a)
makirah 7701
makirim (=2 pin)a]
makirot Mo

NI ,NINN N
N L,IN OIN
DN ,ONN ,ININ
I DN LNN

Masculine singular
Feminine singular
Masculine plural

Feminine plural

* This is a first-letter-) root. Notice how the ) drops when the

verb is conjugated.

Exercise 2

Give the four forms of the present tense of the following verbs:

To suggest lhatsi-a (Y-3-7) Y819

To arrive lhagi-a (¥-)-3) YD
To decide Ihakhlit (0-9-n) VYONNY

Telling the time mah ha’sha-ah 1nY¥Yn 110

T\,
-

/qlo !/ 23)»
8 u/

O»NY NYYn
ha’sha-ah shtayim

I

yam vnn

khamesh va’réva
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//_\
nol2 l\
to \‘
TIRLN
B
= =
("Ywyy yav) nipT Ty yay
INMY VAIN sheva v’eser dakot (sheva v’asarah)

arba va’khétsi
Qi:—\
TN
G oD
(/o )
@g ] 3
N

“.\\—ZT

T : }};)b;z,//)

DMIvy MnNa yvn o ) )
(yvUnb priwy) NNV OINN MPT yav
tésha pakhot esrim (Mp1 yavy nynv)

(esrim I'tésha) shéva dakot akharey shmoneh

(shmoneh v’sheva dakot)

Remember that the feminine form of numbers is used for counting
and telling the time. However you will also often hear the mascu-
line forms, asarah NIWY and khamishah NY>RN, though not in a
digital reading; e.g. ten past two shtayim v’asarah NIWYY D»NVY.
(It is likely that the masculine word ‘moments’ rega-im DY)7 was
once used and is now implied, rather than the feminine ‘minute’
dakah NpPT.)



Useful vocabulary summary

clock, watch

hour

minute

second

moment, minute

in another half an hour
past

to, before

midnight

midday, noon

afternoon
Useful expressions

what time is it?
how long...?

just a moment
one [more] second
one moment

it is already late

Exercise 3

sha-on (m.)

sha-ah (f.)

dakah (f.)
shniyah (f.)

réga (m.)

be’od khatsi sha-ah
akharey

lifney

khatsot

(shtem esreh ba’-)
tsohordyim

akharey ha’tsohordayim

mah hasha-ah
kamah zman...
rak réga

od shniyah
réga ekhad

kvar me-ukhar

vy

nyv

npT

MY

39

Yy K8N Tiva
NN

)95

nsn

(2 mMvy o nY)

0”9
D900 MINN

Tyvn n
?...909% 0>
I PI
Y Ty
TANR Y9
ININD 925

Can you read each of the following specific times in two different

ways?

Example: 5.45 = khamesh arba-im v’khamesh / reva I’shesh
Yo ¥ya9 / vnm oyaIx vnn

450/555 am./2.35 p.m./7.16 pm./ 6.30/1.32/11.58 p.m.
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Exercise 4

How long does it take Yishay to leave the house?
70200 DR MY NPID Y I3 HNd

2

—

A

s
&

a. Read and write down, in
Hebrew letters, the time
displayed under each picture.

b. Answer the questions:

1 How long does Yishay spend
in the shower? (from 6.45 to
7.05)

2 How long does it take Yishay
to drag himself away from the football game to choose a tie?

3 How long does he spend on perfecting the right hair look?

4 How long in total does his wife have to wait for him?



Exercise 5

Verb practice: give the four forms of the present tense of the verb
‘to go out’ la’tser (N-N-Y) NNND.

Exercise 6

Here is Uzi’s morning routine. He lives 5 minutes away from the
bus stop and a 15-minute bus ride away from the school where he
has to be by eight in the morning. What time does he do which of
the following? (Give the correct form of the appropriate verb
whose roots letters are given below and write out the times.)

Y-)-3 jN-8-> ;N-P-2 ;0-3-P ;D-5-N

Example:
(7.50) nynvo NIvya 9900 N0aY (Y-3-)) YN A1y

(6.45 am.) 2 My, Ipia oo 1
(7.10 a.m.) 2 92 DMIN NI 2
(7.30 a.m.) 2 mann N 3

(7.35 a.m.) 2 D1ILINN DN NID 4

Exercise 7

This morning is different. Uzi has to meet his class at the museum.
Find out why he is late by filling in the gaps with the appropriate
form of the verbs.

1910 DN (9-9-3) &Y NN
Aoy 9and (3-9-9-v) NN
.N89IN (9-9-n) T8 NN
(a lift tremp) 9170 Y (¥-x-7) DY NON

YN 7972 Yiod (v-9-n) on
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Dialogue 2 M

Peter has spoken to Maya whom he has now arranged to meet at
the bus stop nearest to the kibbutz. He goes back to buy his ticket:

77NN Y MY LN DONNP

NNPY Y DIRNN N NN MIN N YTV NIN PYIY 19 1909

2000990 Y)Y M5 .11.30 Sv DIIVIND DN

71NN 19199 DILII IX AW TION DIV NN NN DINNP

DPVY DYN PYNN MIN .NYPIAL THX PPID P IV29
VP22 DMIDR DOYaY *Dpy Nnm DYDY HONMP
OPY DONRN DY IOV PI ,JOP 909 D PN V9
SIOY 9TV 10D ,93T PRODONRMIP

7012I0IND NXY PND - V9

N 0P L,NOYND WDV 9NN ONNIP

TOORD NNITHA NDIY NN IV

1319 NON ,ONIVOIN TY YW ,AONNPY TN T3 INNY )10 ONMP
1937 MINK NP> YWY DINMYN POVPP N30 NP

kupay:

piter:

kupay:

piter:

kupay :

piter:

kupay:

piter:

kupay:

piter:

kupay:

INNY TN DY P3N DN

ah, zeh shuv atah?

ken, akhshav ani yodé-a mah ani rotseh. hakhi mat-im li
la’kakhat et ha’6tobus shel akhat esreh va’khétzi. kamah
oleh ha’kartis?

atah rotseh kartis halokh va’shov o kartis I’kivun ekhad?
rak Ukivun ekhad b’vakashah. ani mamshikh mi’sham
ltiyul.

shloshim v’khamishah shékel* v’shiv-im agorot
b’vakashah.

eyn li késef katan, rak shtar shel matayim shékel.

eyn davar, hineh ha’édef shelkha.

me’dyin yotse ha’6tobus?

mi’ratsif shalosh I'mdlah, b’komah dlef.

ani oleh ba’madregot ha’éleh?

ken, v’akhar kakh miyad smélah, yashar ad ha’kaspomat,
atah poneh yaminah lifney kiosk ha’itonim, v’shuv
yaminah akharey dukhan ha’prakhim v’ha’ratsif sham
b’tsad smol.
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*Units of quantity can remain in the singular with numerals over 10:
e.g. 200 m = matayim metrim ©>3010 200 = matayim meter 901 200

TICKET OFFICER:
PETER:

TICKET OFFICER:
PETER:

TICKET OFFICER:
PETER:
TICKET OFFICER:
PETER:
TICKET OFFICER:

PETER:
TICKET OFFICER:

Ah! It’s you again.

Yes, now I know what I want. It would suit me best
to take the 11.30 bus. How much is the ticket?

Do you want a return or a one-way ticket?

Just one way, please. I'm continuing on a trip

from there.

Thiry-five shekels and seventy agorot, please.

I haven’t any (small) change, only a 200 shekel note.
Never mind; here’s your change.

Where does the bus leave from?

From the third bay upstairs, on the first floor (lit.
‘floor A’ ).

Do I go up these stairs?

Yes, then immediately left, straight on until the cash
machine; you turn right before the newspaper kiosk,
and right again after the flower stall, and the bay is
there on the left-hand side.

Vocabulary

the most (suitable)

hakhi (mat-im)

(o>xDN) N

there and back halokh va’shov 2 TON
direction kivun (m.) k)R]
continue(s) mamshikh G3 (1-¥-n) TYnn
from there mi’sham ovn
agura (= cent, smallest agorah (f.) NN
denomination of money)

bay (for bus); platform ratsif (m.) 989
above, upstairs, upwards I'malah oyNnd
floor, storey komah (f.) mp
go(es) up, (cost(s)) oleh G1 (-5-y) ndy
step (pl. stairs) madregah [ERALA]
immediately miyad ™n
to the left smolah oONNY
straight (ahead) yashar Lk
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cashpoint®, cash machine  kaspomat (m.) *Niavs
turn(s) poneh G1 (1->-9) NN9
to the right yeminah [hRAK
kiosk kyosk (m.) POYp

* A cashpoint is called a kaspomat VP9V from GO késef money

Language points

Superlatives X1

The best ha’tov b’yoter 9n¥»a 230N or hakhi tov 230 51
and the worst ha’garii-a b’yoter 9NY2 ¥y or
hakhi garti-a ¥33) 91N

Superlatives are formed by adding the definite ha” 7 in front of
the adjective, which is then followed by b’yoter 9n¥2a. However,
in colloquial Hebrew people often simply insert hakhi 27 before
the adjective:

He is the youngest in the family
hu ha’tsa-ir b’yoter ba’mishpakhah / hu hakhi tsa-ir...
LPYS DN NID OF NNAYNIA IND PYSH NID

The use of the personal pronoun to
replace ‘is, are’
Since there is no verb ‘to be’, the subject of the sentence is often
restated with the relevant pronoun to avoid confusion:

This train is the most up to date in the country

ha’rakévet ha’zot hi hakhi kadishah (modern) ba’drets —
ha’khadishah b’yoter

N2 NYTNN \ YIND NYITN 2ON XD DN NAIIN



These are the most interesting books I have
ha’sfarim ha’éleh hem hakhi me-anienim she’yesh li
D WY DIYN 20N DN NORN D190
You will come across this use of pronouns very often in Hebrew.

It does not carry the emphasis the additional pronoun does in
English, but simply clarifies the sentence.

Exercise 8

A lady on the bus can’t wait to tell you about her family: she is
so proud that she can speak only in superlatives. Choose the correct
form of the appropriate adjective to discover their talents:

New vocabulary

generous nadiv(-ah, f.) (M2
grandson nékhed T9)
granddaughter nekhdah 733

230 / payn /[ 1/ 1o/ Don

.0%ya 71 NI DY byan 1

.D2NN M3 NOYIN NI DY Jan 2
XIN2 AN 7 ORINYN N OYY nan 3
.900 m1a NI DY T 4
Raplila) 1 NN OOY 7o S

Adverbs of direction

Hebrew uses the suffix ‘ah’ N (equivalent of the English ‘-wards’)
to express direction. (The stress is thrown back from the last
syllable to the penultimate one, to distinguish it straightaway from
feminine nouns which often end in ‘ah’ 1.)

left smol YNPY + N . smoélah NYINNVY to the left
the house, home ha’bdyit 72N + N - ha’bdytah NN>AN
I'm going home ani holekh ha’bdytah NN*AN 1230 2N
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Here are some common adverbs of direction:
to the left smolah NONNY
to the right yaminah 110

upwards, above I’'mdlah No¥15

downwards, down I'mdtah VNS

torwards kadimah NP
backwards akhérah NINN

Exercise 9

You are starting at 2 — 1. Follow the directions and where do you
end up? Each box is a step tsa-ad T¥S (check your answer in the
answer section).

212 D>NNNn NNN
TYS NP TYS ,N0ND DYTYS MY L,1IINN DXTYS NYIIN
7NDN NN .INDYTP DYTYN DYDY ,NDyNd TYN Ty ,bynd

YIYIDOIT Y| N

1 noynd

5 79NN TP
3 nond

4

Exercise 10

Here is a map (mapah (f.) N9n) of an area in Tel Aviv and some
useful vocabulary. Follow the directions below: where have we led

you to?



New vocabulary

cross(es) khotseh G1 (n-x-n) N8N
junction tsomet (f.) nnis
zebra crossing ma-avar khatsayah 780 9ayn
traffic light(s) ramzor (m.) (02)7m"
town square, circus kikar (f.) 9990
market shuk (m.) 7Y

25093 NYN> N9 LTI 12 2IN9a DY-ON *TIvn PO NN 1
P01 NNINA ¥WIAdH NN DNIN LI NIOIN DR LIV
ONDY T8 Y DYNN DNY Y NDYNND L2V
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10NN 0N 5 )T 1IONI DNN .PIYI 1P DINY) DN 2
D39 ,)390710 DIRSY ONX .JOYI9 NS PPN 2IN7a
ST 125 0219 DMINNIN TY DDYUNN JHYINL NN’
NYN’, ¥IAON NN DININ ,93N31)3 3 929 TY D¥YNN

N PIY Ty IY MION]

3 You have now done your shopping. You are tired but your
friend still has energy left for a bit of culture. Tell her how to
get to the opera on Ha’Yarkon street. Use the vocabulary above
to give directions. (Remember, you are starting from where you
have arrived at the end of 2 above.)

Dialogue 3 M

Peter is now seated comfortably in the bus and, as it makes its way
out of the bus station, a poster catches his eye. The couple behind
him sees it too and he overhears the following conversation. Do they
take advantage of the offer in the ad.?

Is it worth it or not? NT5 XY IN 'NT5

EL/VAL )=

Y90 9321n3))

1010 YNan
9mMNY HY-H5N NIV

30% nnn
YTINMD 23

9NN I8N 01D

NYND DIYYNI NN
920090 90 Ty




NOY NOXNIYN NYNND DX NNPD 313D INTI PYdy  :Dyan

PPN D112

NY NN DAN DNNTIN DHNA NN LONTI 7Y IDIN [IYIND

L3033 ¥y 091

LONIND YN NPIY XD NN OX DN DT IND NN Hyan
292132332 YIDIY D912 19 NNIXR IN MY D3 IND
95 OMYTN YIN NN OOYY I 70IVYND DY NN (NYINRD

.NDY0N
P3N IXNON DNPY VAR Oyan
DNTY NY HAN JUIN (DYIND

november speshel: mivtsa meyukhad, tisot el-al U'khul;, hanakhah
shloshim akhuz, kol ha’khodesh; yeladim b’khatsi mekhir;
hazmanot b’tashlum male, ad sof september

ha’bd-al:

ha’ishah:

ha’bd-al:

ha’ishah:

ha’bd-al:
ha-ishah:

akhshav keday lanu la’kdkhat et ha’khufshah
ha’shnatit sheldnu bi’drom amerikah.

ulay zeh keday, zot b’emet hizdamnut aval
andkhnu lo yekholim li’ns6-a b’november.

lamah lo? zeh taluy: im ani lo loké-akh khufshah
be’ogust kmo b’kol shanah, az andkhnu ken
yekholim li’'nsé-a b’november.

v’mah im ha’tashlum? tsarikh le’shalem et ha’kol
khodshayim lifney ha’tisah.

efshar la’kdakhat halva-ah me’ha’bank.

efshar aval lo keday!

“November special”: a special deal on El-Al flights abroad; 30%
discount for the whole month; children go half price; full payment
with bookings until end September

THE HUSBAND:

THE WIFE:

THE HUSBAND:

It’s now worth taking our annual holiday in South
America.

Maybe it’s worth it, it’s really an opportunity, but we
can’t go* in November.

Why not? It depends: if I don’t take a holiday in
August as [I do] every year, then we can go in
November.
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THE WIFE:

And what about (lit. ‘with’) the payment? You have to

pay the lot two months before the flight.

THE HUSBAND:
THE WIFE:

It’s possible to take a loan from the bank.
It’s possible but it’s not worth it!

* Note that the Hebrew verb ¥3D3Y can be translated either as ‘to
travel’ or more loosely ‘to go’. In Hebrew, you would use YD
when talking about going anywhere other than by foot, when you
would use the verb naYY.

Vocabulary

November
special
flight

abroad (lit. ‘out
of the country’)

booking
payment
full
September
holiday
annual
opportunity

loan

Language point

november
speshel
tisah (f.)

khul (khuts
la’arets)

hazmanah (f.)
tashlum (m.)
male(mle-ah, f.)
september
khufshah (f.)
shnati(-t, f.)
hizdamnut (f.)
halva-ah (f.)

93223))

pA2a1v)

nov

*(YIND YIN) Hmn

M
DWYYn
(MndOn
gibalehalv)
YN
()
NPT
IRMON

Means of transport emtsa-ey takhburah

793201 SYINN

Hebrew uses various verbs for different means of transport.

So you -



fly in an airplane
drive in a truck

ride/drive in a shared
taxi (lit. ‘service’)

sail in a boat or ship

tasim b’matos Divna DOV
nohagim b’masa-it ORWYNI 0NN
nos-im b’sherut NIV DO

mafligim b’oniyah 19IN2 DMYan

sail in a sailing boat  shatim b’sirah 17701 DXvY
ride a bicycle rokhvim al ofandyim DN 9Y DY215)9
ride a horse rokhvim al sus DID Dy D157
New vocabulary
airplane matos (m.) DN
truck masa-it (f.) NORWN
shared taxi sherut (f.) mIY
boat, ship oniyah (f.) NN
sailing boat sirah (f.) n7o
horse sus (m.) 00

Exercise 11

Insert the correct form of transport from the list below:

HY 2599 XTI ,N12INI2 OXPP Tnn ¥ 1

NNPY NAYTYN MIN NP> IND N 2

.DY%ya NP2 NNDIINN DIYON xon QE2-n 3
Y353 MININ NIYY )N w4

.Dipnd DiIpHnN 2 DVY MM 5

P22 DTPIN RSH NPYINN DIYTH N6

N0 ,0M0X ,TPRVYN ,NMIN ,MIY ,0IVN

151



152

Cultural note

Months, seasons and festivals of the year

There are twelve months in the Hebrew calendar, but they are
lunar months so every few years an extra month (of adar 9TR) is
added to catch up with the solar year. This is what they are called:

tevet N2V  kislev Y202 kheshvan YNZWYN tishrey YN
sivan YO iyar N nisan Y9 adar YIN shvar VY
elul ION av AN tamuz WD

Jewish festivals are fixed according to the Hebrew calendar and so
vary in the Gregorian calendar which modern Israel uses for day-
to-day secular living. This is how the months read in Hebrew script
(we start with September since this is generally when the Jewish
New Year MVN WNRI begins):

,INII29 ,INIY 9208T ,93033) ,I2I0PIN 920090
LONIN ,O09 ;239 NP D9 ,XIND/0IN0

september, oktober, november, detsember, yanu-ar, febru-ar,
mars/merts, april, may, yuni, yuli, ogust

The festivals are an integral part of the Jewish year, binding history
and legend to nature’s cycle. The most important festival is the
Sabbath N2V, the day of rest which occurs every week. You'll
discover more about it in a later unit, but as you are also likely to
come across at least one of the festivals during a trip any time of
the year, it is worth knowing something about the major ones and
the time of year they occur.

Autumn stav YN0

New Year — rosh hashanah MWD WNRI. Starts ten days of repen-
tance and contemplation signalled by the blowing of the ram’s horn
(shofar 993¥) in the synagogue (beyt ha’knesset DDIIN N*1).
Apples are dipped into honey (dvash ¥217T) and round (agol
(agulah, f.) 9%Y) loaves are eaten for a sweet, well-rounded year.



Day of Atonement yom kippur
939%3 0. The tenth day of
repentance, a day of fasting from
sundown to sundown, spent in
prayer.

Tabernacles sukot D¥230. A few
days after 9392 OV, this harvest
and pilgrim festival lasts seven
days. Booths (N3230), reminders
of the makeshift shelters of the

Israelites in the wilderness, are decorated with harvest fruit and
vegetables, and guests (orkhim D>NIIN) are invited to share a meal
in these temporary homes. Plants of four species are bound
together (the lulav 2939) and carried around the synagogue. The
festival ends with a day of ‘rejoicing of the law’ simkhat torah
790 NNV when Torah scrolls are danced around synagogues

and streets.

Winter khoref 990

Hanukah khanukah n29N. A
festival of lights, commemo-
rating a victory of the Maccabees
over the Hellenists. The legend
of the miraculous oil, lasting long
enough for more oil to be
pressed for the ruined Temple’s
eternal light, is recalled by
lighting candles (nerot DY)
each day until the eight-
branched candelabrum is fully
lit on the eighth day. It is

traditional to eat food fried in oil, such as doughnuts and
pancakes (levivot D32°2D) made of potatoes (tapukhey adamah

TN OMAN).
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Purim ©>919. A day of masquerading in carnival style, when the
scroll of Esther (megilat ester A7NON N2”»N) is read, telling of the
near destruction of the Jews of Persia, saved by the intervention
of the brave and beautiful Queen Esther under the guidance of
her couzin Mordechai, a faithful believer. Children parade the
streets wearing fancy dress (takhpéset (f.) nDWIdOND).

Spring aviv 2°aN

ryZ) Passover pésakh NDI. Seven-day
(pilgrim) festival ~ celebrating
freedom from slavery. The order
(séder 9719) or structure of the feast
on the first night (ley/ séder
970 9%D) was devised by the early
rabbis. The reading of the
Haggadah 07N (lit. ‘the telling’)
encourages a reliving of the exodus
story, of God leading the Hebrews
from slavery to eventual nation-
hood, through narrative, commentary, ritual and song. The haste
in which the Israelites left Egypt is remembered throughout the
week by the eating of unleavened bread (matzah 18N).

(early) Summer kdyits VP

Festival of Weeks shavu-ot
MYIY. A harvest as well as a
pilgrim festival when in ancient
times the first fruits were taken up
to the Temple in Jerusalem.
Seven weeks after ND9, this is
also traditionally the time when
the Law (torah N7N) was given
to Moses and the children of
Israel on Mount Sinai. In Israel
today children wear garlands of
fruit and flowers to school where
they bring charitable donations of
fruits and vegetables.

It is traditional to eat dairy produce at this time.




The above are all religious holidays. There are also important
national holidays whose exact dates are fixed in the Hebrew
calendar — the Hebrew alphabet is often used for numerals, par-
ticularly in dates:

Independence Day yom ha-atsma-ut
(sometime in April) *99N83 (5)0 - mNnsyn 0P

Remembrance Day yom ha’zikaron
(the day before Independence Day) 9»xa (4) 7 - 11750 D9

Holocaust day yom ha’sho-ah
(March /April) 19232 (27) w5 - NINIYN OP

(*Note the use of 2 ‘in’ before the month when giving dates.)

Exercise 12

Using the information above, see if you can understand the para-
graph below describing, in Hebrew, mainly the culinary customs
associated with the various festivals. Some of the words are new,
so start by scanning through for the seven different verbs in the
passage, in the impersonal form (see p. 98) we have translated here
for you (transliteration in the key):

Verbs:

They ... we ...
eat DYDIIN
drink

sit

invite

light

read

~N O B W

wear

You should now have enough information to have a go at trans-
lating the sentences. If you get stuck, a quick leaf through the
previous units, the cultural note above and some guesswork will
put the pieces together (and if you’re really desperate, there’s
always the translation at the back!).
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DONY M5M YaTa OIMSN DIDIIIN NIV ¥NI2

DYV 25 0ONIY KDY DYIN KD 939 DA

DYNIIN DIPHII ,NIPIN NS INDN ,NDID DAY NINIDA
Rakilvp)

JNTN ONYI9N NIAD DDOINY NI DYPIDTN NOINA
MVIaND DY) INON NDNNIA OIXINP D91

55 DNY DWIIN NDY ITDN DYD2 NNN ININ DIDIIN NDOA
VYN

L1233 DY DN NiyIava



9 133 NI PN
Home Sweet Home

In this unit you will learn:

e something about the kibbutz

e to talk about houses and homes

e the past tense — Group 1 and Group 2

* more prepositions with pronominal endings (*9¥/9¥,°1 /DY)
e noun patterns and professions

Dialogue 1 3

From now on we will be asking you to translate the dialogues for
yourself; the comprehensive vocabulary lists should be all you need.

Peter finally arrives in the kibbutz and is welcomed by Maya’s
parents, Shlomo and Dvorah, into their home.What is their accom-
modation like and why is Peter surprised?

1095 ¥ YT N9 19T IVNR V9

XI2PN 73N D35 W 0PN .0y NI NPT XD DNT L)D DY
,DNOPN ,DXNINR TN ,NPY ITH OY JOP M IX NPT
.MOP NP IR DD IPANY NAVN ,OIMIY

Y DYDY DY DYPYN NNND DAR ,0N0P DM PR D 92T
DY NIPY TN D)

,7D°2 0X19°0 N33 DY) DTN NIPAY dNAYN V9
MmN 55N 9TNA OIIN ONIMN

1939) D191 N33 1Y) DNNI NIPA NDTY NNINYI  :ndY
e INY DO OVD TN NYIN
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D) ¥ IN 123 DYDIINY DY) DYTIIYI DAN L)1) 19327

amIYn n°1a N ANN 79059 TN DY .ATIaY DY
Po9 M3 N

120 .9 T D) DY AN JOP NVIPA ,PYA M OIN
D’1aNN DY PHVYY ANIN TNND NI ,¥NN J2 939 »HVY
.IMA ,3N2 99 937103

piter: eyzo dirah yafah v’gedolah yesh lakhem!
shlomoh: ken, zot lo dirah kmo pd-am. ha’yom yesh I’kol
khavrey ha’kibuts dirah o bayit katan im khadar

09

shenah, khadar orkhim, miklikhat, sherutim, mitbakh

ve’afilu mirpéset o ginah ktanah.
dvorah: linu eyn yeladim ktanim, aval [’zugot tse-irim im
veladim yesh gam khadrey shenah li’yladim.

piter: khashavti she’ba’kibuts ha’yladim garim b’vet ha’yladim
b’yikhad v’kulam okhlim b’khadar 6khel meshutaf.

shlomoh: kshe’andkhnu gaddlnu ba’kibuts b’emet garnu b’vet
yeladim v’kuldnu akhdlnu b’yakhad. ha’yom ha’kol

shoneh...

dvorah: nakhon, aval kshe’ ha’yladim garim v’okhlim ba’bayit,
az yesh gam yoter avodah. u'mah itkha piter? atah gar

b’bayit meshutaf or b’bdyit prati?
piter: ani gar ba’ir, b’kotedge katan aval im ginah day

gdlolah. ha’ben sheli kvar ben khamesh v’hu me-od
ohev le’sakhek im ha’khaverim b’kadur regel ba’khutz

ba’ginah.

Vocabulary

once pd-am (adv.) oya
time pd-am (pe-amim) (f.) (oomys) oys
apartment, flat dirah (f.) T
with im oy
bedroom khadar shenah (m.) a»vY 91N
living room, reception  khadar orkhim (m.) DXNIN TN
shower, shower room mikldakhat (f.) nnopPn
toilet(s) sherutim (m., pl.) oMY
kitchen mitbakh (m.) NavVNH



terrace, balcony mirpéset (f.) nooIn
garden ginah (f.) 3%
I thought khashavti G1 (a-v-n) >navn
together b’yakhad k=
dining-room khadar okhel (m.) 99N 91N
communal meshutaf (meshutefet, f.) (m)anmvin
when kshe’... .. Yo
we grew up gaddlnu G1 (5-1-3) MWO™
with you itkha (im+atah) TN
(here: about you)

apartment block bayit meshutaf (m.) 9mIvn Nl
(lit. ‘communal house’)

private (house) (bayit) prati (m.) 099 ()
small house kotedge (m.) NP
quite, enough day el
to play le’sakhek G2 (p-n-v) pnd
football kadur regel (m.) 237 M™TD

Cultural note

Kibbutzim are communal settlements found all over Israel
Originally they were the realization of the early pioneers’ dream
of creating a society based on equality and cooperation, and suited
the political, economic and physical needs of the country at the
time.

Communal living meant large communal dining halls which
doubled up for community activities, and small, often one-room,
units for couples. Children lived together with their year group in
special children’s houses, as well as sharing schooling and extra-
curricular activities as they do today. Over the years, family housing
has grown as the communal children’s houses were abandoned,
communal dining-rooms have shrunk, although sports halls, audi-
toria and guest houses have developed.

Kibbutzim were essentially farming co-operatives, but while
Israel remains at the forefront of agricultural technology, industry
has now taken over from agriculture in very many places, and
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several kibbutzim have even opened large factory-outlet shopping
centres. Today new kibbutzim are opening as social and economic
units in the cities, concerned to maintain the basic ideology of the
kibbutz movement in a different environment.

Although Israel’s 270 kibbutzim play a significant role in the
economy, they comprise only a small percentage of the population.
There are also plenty of other country folk living in villages of
various kinds (including moshavim ©¥N — another type of co-
operative). Most Israelis however are townees — even though, in
some senses, life in a town in Israel can often still be a rather
communal affair.

Language point

The past tense zman avar 71y v X

Before reading on, first try this exercise: pick out the verbs in the
past tense in Dialogue 1 and see if you can work out a pattern.

Now see if our description of the past tense in Hebrew matches
your own.

The past tense is formed by adding endings or suffixes to the
root letters of the verb (highlighted in the table below) corre-
sponding to the personal pronouns. These suffixes are the same
for all verb groups. Since the subject of the verb is indicated by
its ending, pronouns are not necessary, although you will often
hear them used.

There is only one tense to express the past in Hebrew, corre-
sponding to a number of tenses in English. Gadalti ¥h57) can mean
either ‘I grew up’, ‘I have grown up’, ‘I did grow up’, ‘I was growing
up’, or even ‘I had grown up’. Most often the meaning is clear
from the context.

Group 1

Notice the characteristic vowel pattern of this group in the past
tense (@, a), which is highlighted along with the suffixes common
to all groups.



Root 7-7-) Infinitive To grow up li’gdol 2Y1)2

gadalnu 197 NNIN gadalti MNOTY MIN
*gdaltem on>T DN gadalta noT NN
*odalten INOTY INN gadalt noT NN
gadlu W1 ON gadal 5T NN
gadlu PR PIRTY gadlah o1 NN

*You will hear some Israelis pronouncing the first syllable of verbs
in this group as gaddltemn as opposed to the standard form
gdaltem/n (shown in the table above).

Verbs in G1 whose final root letter is 1 take the same endings,
but their vowel pattern in the past is (a, i):
the past tense of ‘want’ N-%-9 is
187 ,()ONINT 1PN ,NNNY L,NNY LN 1IN 1IN
ratsiti, ratsita, ratsit, ratsah, ratstah, ratsinu, ratsitem(n), ratsu
Other verbs in this group (final root letter 1) are AWY ,Mp ,NINI
Example:
I saw you in town yesterday, what were you doing?
ra-iti otkha ba-ir etmol, mah asita?
7MWY NN LOINDN PYA THIN STINI
Verbs in G1 whose middle root letter is ) or > conjugate as follows
in the past tense:
The verb ‘to rise’, ‘get up’ la’kum (0-1-p) OIPY
kamti, kamta, kamt, kam, kamah, kamnu, kamtem(n), kamu
wp ,()ONDP NP NP 0P NP NP NP
(Notice that with these verbs the third person singular (he) is the

same in the past as in the present. However the context will make
it clear which tense is intended.)
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Group 2

The prefix N (see p. 116) of the present tense is dropped in the
past, and the suffixes are added to the root letters.

Root D->-v Infinitive To pay le’shalem DY)

shilamnu MNPV NNIN shilamti YPNIY IIN
shilamtem DODNY DNN shilamta nNN>Y NN
*shilamten NNV NN shilamt NNV NN
shilmu mo»Y (1)on shilem **¥p9r9 NIN

shilmah MY NN

**NB The past tense of third person singular is helpful in telling
you to which group a verb belongs. (He) grew (hu) gadal
973 (N3) rhymes with pa-al, indicating that the verb belongs to
Group 1 pa-al 2¥9.

Similarly, Au shilem ©9°¥% N3N rhymes with pi-el and tells you
the verb indeed belongs to Group 2 Y.

Once you know a few verbs in a group you will develop an ear
for more and will begin to guess successfully which verbs belong
to which group.

Exercise 1

Practise using the past tense. Write the correct form of the past
tense in the blank spaces.

Group 1

W/on| x| onx [pnx | on | X0 | x| x| X

1hand ano 2-p-5|2n55

1Y NIV nav YNAY (1-v-> [ NAVD

DNINN DIANN 2-1-N [23ND

nYIN 9-5-N [DIOND




Group 2
JN/ON| NN | ONX [DMX | NN | NI | DX | ION | N
P23 »MIPra 9 I I-p-a | Ipad
WP 5-2-p | YapH
DNIPINFNPIN npn Y-p-n | ypn>
nwon w-9-n | wan>
1727 MY n12>7 9-2-7 | 7370

* Notice how one of the 3 drops 3P D.

Exercise 2

Fill in the the correct form of the verb: you will need to decide
from the context whether the present or the past is appropriate.

New vocabulary

key mafté-akh (maftekhot, m., pl.) (m)nnan
wallet arnak (m.) PIIN
last month ba’khédesh she’avar 9ayY YTina
yesterday etmol 2INNN

nYp (1-2-y) * ,nop (N-N-v)1 NI (3-Y-2) MN PYIY
.0»n 95

N (W-9-n) NIN DINDN. NINNaND NN (W-9-n) 23 NN
J5v ovnn

" (3-1-)) *HY NHNX 7nna Pnd X (D-2-p) DX NN
vy ¥Tina vy nTonn o NN

DY NI 0PN .(D-¥-12) dY NONY D P (D-5-K) NID DYS
.(5-¥-2) »xY 0 NN (3-1-N)

A0V NDADY XAD O8N (9-p-2) 7OInnN omdwy n
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Exercise 3

The Cohens are on the move: read the paragraph and say whether
the statements below are true or false (132 X>/119)).

New vocabulary

to move la’avor dirah 197 9%2yH
(apartment, house)

cute, sweet khamud(-ah, f.) (")TImnn
a teacher moreh (morah, f.) (aRh)al

of her (my, your...) own (.. 7990 ,ovn) nNHun
mi’shelah (mi’sheli, mi’shelkha ...)

Y10 MLP DNYY NPTN AT YD DI 1D Sy )T

(319D) DINIIN TN ,NPY XITN Y P DY ¥ .DNDY NNOYND
12 DNV .DYTINN DT> DYDY ¥ PN MY NPT NDOIM
DT DY .nDYN TN NxI 11 na 935 >vivh 6 12 wmN 4

.DYaa THayd 1o NHYN NP NI NOXD DN NI 990 Naa

) 0Y PVI9 A VAN IN L,NINK 1T DXWANHD 0N

True or False? 132)-NX2 X 112

1
2

The Cohens are a young couple.

They currently have a two-bedroom apartment but it has a large
terrace.

Yael would like a corner of her own to be able to work at home.
Itamar would like a room of his own.

They are looking for another apartment or even a house with
a garden.



Exercise 4

DN DT
VPINIMNDY 990 M2 ;]ﬁi?ﬂ’ﬂ 2509 ;01N DYDY DY
D219

v TN navn nosm

21N i l DN YIN
o1 y1n || MYINN

s R 1 R S

MDY DNIAND ;OPY 2INT ;YN 19ID ;0°ITNH DYDY NPT

- |

Yy 1N

=

onmv

naovn ~

o

oM 1N f

I

1N
POINN

2

DN YN

noam
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:) ma
3% ;D099 1IN I8N DTN Yy 099 N0a

M

~

l I noam
naon

arY N

n
moann
o1 1N ; R —— mn
New vocabulary
centre merkaz (m.) M
quiet shaket (shketah, f.) ("vopy
transport takhburah (f.) 172NN
public tsiburi(-t, f.) ()M
parking khanayah (f.) 17N

Which apartment suits the Cohen family better?
NND NNOYND INY DINRNN NPT IR

Write at least one sentence about each property on pp. 165-6 and
state if in your opinion it is suitable for the Cohen family.
Remember how to say ‘in my opinion’ I'fi da-ti ..>DyT 9.
(See key to exercises for our suggestions.)
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Example:
JOP NAONN D RN NN PPN 2N NPT LONYT 129D

I’fi da-ati, ha’dirah bi’rkhov ha’yarkon pakhot matimah ki
ha’mitbakh katan

In my opinion, the apartment on Ha’Yarkon Street is less
suitable because the kitchen is small.

Exercise 5 X3

Here is Yael Cohen, on the phone to her friend Nekhamah,
describing what she has seen. Using the vocabulary list below, see
if you can read and understand the dialogue (the translation is in
the key).

Has Yael found her new home? If so what are the advantages
of her choice over the others?

1 PN NIBDN Y .139503 NVIATH NN AYY NHANM D
INSD NOD

DO T DY PPN 21N OITN DYDY DT SR DY
U JOP 0T DY NALND DAN DY NAVN TN NN
M DPIY NDINN IV T8N CTNN PVIANN TN P
.DOpPNn

70RDN NP NN TONIY 1IN NITH OY DY 1NN

0,0V N9 NALNY N YN PYN DIV IR APTN - DY
.MOP NOAIMNY PI DAN JIDN DY MOVIANN TN NY

L1230 NN NMIAND J2INDY NN

A 2AIPY I190-1 DX TYN PNIX DAX 11D )10 DY
19970 pnana

70y oy a5 9H5aYL DNIAYN XY 1NN

JTPYN 23093 970 D2 YTIRY NN TpyTa e
D) ¥ DAN ,TNN POIANN TN P ¥ DY DINN
n) D25 ¥ DIAN L,JOP NP NAVNN .D>TIN) OIMPY
15 DXNIIND TN NALHIN NN NOT DY

700 Oy DN .PNSN NN
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,IPINT XD DITIVIND MIND .ND222 MVIY NMIN W

DY
TN DOINDNY TN I8N Y1 31PN 2)IP 91907 M2
Ty

7052 DNSNY 11O NI 930, 1NN

Vocabulary

tell(s)

sea

huge

view, landscape, scenery
splendid

in it (lit. ‘in her’)
(walking) distance
walking

that’s it

wonderful

it’s true that, indeed

a separate toilet
(lit. ‘separate services’)

a little, quite
door

exit

entrance
workroom, study

well?

Exercise 6

mesaperet (9-9-D) nHson
yam (m.) o’
anaki(-t, f.) (n)pay
nof (m.) 99
maksim(-ah, f.) (n)oropn
bah (b’+hi ending) N3
merkhak (m.) PN
halikhah (f.) 120N
zehu N
nehedar (nehederet, f.) (M)
omnam [mB)alad

sherutim nifradim  ©Y199) DYMPY

ktsat nsp
delet (dlatot, f.) no1
vetsi-ah (f.) NN
knisah (f.) [1\v23B]
khadar avodah (m.) D72y TN
nu M)

You want to put your own home on the market: describe it to the

agent you are instructing.



Dialogue 2 3

NAY has come and gone, and Peter and Maya are still on the
kibbutz. It’s a work day lunchtime and Peter finds his way to the
kibbutz dining-room. Unfortunately, Maya and her family can’t join

him, but he is not alone for long:

7U1N 2A73DN NN

PDOYS NN AN IN ,IIPAAD PI ONNI N LND
71N DY LYIND O»NN DY IDIIN

LD»INNN MINK JADIND NYIAY DTN N .NATIND N
D190 PA YY1 DXnys ¥idY ;nTaly N 0Ipaa
.ID29N2 YAV O»NYN

Q%)) 7YPaa NHNN DX HOY PAYND 1Y DN *)ONI
NAVN I ,YOINA NYHN PrADN PR DY GN (DIPMIN
Syani M ,NIY 0P N N2 KD MY AVIN DY
SIPIR POND DY) Lpwnn DY

7¥32°p2 DOTY DY NN LTPNHDD POY SNYNY ,TRND DY)
N> LDV L,PYN NIIND MY N DAN MDY IIN ND
AN FEPN DN Y DY .NIPA DT TORD ND
.D2iya VI 2O INONYND LYW

NHYYa YU DY Y Y DINIIP DN .ODN DN ,IDOHNY
SN YN DX NI IN DDI TITY DNYNN DY

VY TIYa DY D ¥ 1D IS N DIAN IYOIHN N
DN V9 NXP NININD 0DI ONX LM IPY .NipT
TpYnn

5N
V9

5N

1909

029
190P

Y

190P

a9 893 )0 M DY

VYD >8Iy I PpTa DY py 02D ¥ L, NNKA

* Rakheli: affectionate diminutive of rakhel = Rachel

09

** Pronounced ‘khaya’ but you will see this name spelled Haya or

Chaya in English
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rakhel: atah mitnadev khadash?

piter: lo, ani rak bati I’'bikur, ani kotev ma-amar al
ha’khayim ba’drets le’iton angli. v’mah itakh?

rakhel: ani mitnadévet. ani lomédet ivrit ba’ulpan akharey

ha’tsohordyim. ba’bkarim, ani ovédet: shalosh pe-
amim ba’shavii-a b’gan ha’yladim v’pa-amadyim
ba’shavi-a ba’mikhbasah.
yosef: rakheli, at yekholah 'ha-avir li et ha’mélakh

b’vakashah? (kulam tsokhakim) af pd-am eyn
maspik melakh ba’ékhel, ki ha’tabakh sheldnu
khoshev she’zeh lo bari. ani yosef sharet, menahel
ha’mif-al shel ha’méshek. na-im Uhakir otkha.

piter: na-im me-od. shamdti alékha mi’maya. atah gam
gadalta ba’kibuts?
yosef: lo, ani yerushdlmi aval ani nasuy I’khaverat méshek,

anat, v’hi kmo maya gadlah ba’kibuts. zeh ido, zot
khdyah v’zeh yehoshu-a, ha’khashmelay hakhi zariz

ba’olam.

vehoshu-a: y-alah, al tagzim. hem kor-im li kol pd-am she’yesh
be-ayot im ha’khashmal u’v’derekh klal ani poter et
ha’be-ayah miyad.
yosef: ani mitsta-er aval ani tsarikh la’zuz. yesh li pgishah
b’od éser dakot. ido v’khayah, atem yekholim I’har-ot
ktsat I'piter et ha’'méshek?
ido v’khayah: ken b’ratson rav.
piter: b’emet, yesh lakhem zman? zeh b’diyuk mah
she’ratsiti la’asot.

Vocabulary

volunteer
what about you (f.)?

ulpan (intensive
Hebrew course)

in the mornings
kindergarten, nursery

laundry

mitnadev (-et,f)
mah itakh?
ulpan (m.)

ba’bkarim
gan yeladim (m.)
mikhbasah (f.)

21NN
TN 0
199N

D»paa
D10 P
N1025n



to pass
salt
cook

(factory) manager
factory

farm = kibbutz
about you (m.)
from Jerusalem (adj.)

electricity
electrician

nimble, agile
come on

don’t exaggerate
usually

solve(s)

to move

to show

Language points

lha-avir G3
melakh (m.)
tabakh (m.)

menahel(-et, f.)
mif-al (m.)

méshek (m.)
alékha (al+ atah)
yerushdlmi(-t, f.)

khashmal
khashmelay(-a-it, f.)

zariz(-ah, f.)
y-alah! (Arabic)
al tagzim
b’dérekh klal
poter G1

la’zuz G1
lhar-ot G3

(9-2-y) aynd
non
nav

(m)>5nm
Syan(n)

PYn

oy
(n)rmovyy
onvin
(n)>NonYn
(M
195N

0NN IN
955 7972
(9-n-9) M9
(3--3) M
(h-8-9) DININD

More prepositions with pronoun endings:
‘with’ im oy and ‘on’ al >y + endings

In Dialogue 1 Shlomo asks Peter, “And what about you?” (lit.
‘what’s with you?’) (itkha) 779N 71). In Dialogue 2 Peter asks
Rachel the same question: (itakh) 79MX 719. The preposition
‘with” im DY becomes ‘it- TN + the pronoun endings when it

declines:

She is travelling with me to Israel hi nosa-at iti [lisra-el
INIVD YINR NYDI) NOD
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Here is the full declension; it follows the pattern of ¥ ,9 ,NN
which you have already learnt:

(Hon| (Ponx [P | NN | NI DN | ADN | OIN

(NOMN|(POIMR | VIR | AN | IOXR | JION | JION | OTON | DY

itam(n) |itkhem(n)| itanu itah ito itakh | itkha | iti with

NB Do not confuse iti DN ‘with me’ with ofi YDIN ‘me’, the
direct object pronoun:

He grew up with him but didn’t remember him.
hu gadal ito aval lo zakhar oto YDIN 92% ND DAN YN D7) NIN

My girlfriend is coming to the wedding with us, can you also take

her in your car?
NNIN O DNPY DID AN ,NNNND NN XA DY 193NN
71o¥ 25991

Not all prepositions decline in the same way. In Dialogue 2 we
also hear Peter saying “I have heard about you shamati alekha
oY 'nNYRY.” The preposition ‘on’, ‘about’ al Yy takes the
following endings:

(on | (Honx [PMN| NN | NID N AON | OIN

(DoMdY| ()DOY [ Dy | DY | YOy | POy | POy | Dy oy

aleyhem(n) |aleykhem(n) | aléynu | aléhah alav | aldyikh | alékha | alay | on/about

The prepositions ‘before’ lifney 2392, ‘after’ akharey NN and ‘to’
el DN follow the same pattern as 9Y.

The preposition e/l 9N means ‘to’ like ‘9°. They are often inter-
changeable in colloquial Hebrew but there is a distinction: you
would often say ‘to go to...” la’lekhet I ...D D352, but you would
always say ‘to come to’ lavo el DN N)2D:

They came (to us) for a visit

hem ba-u elenu Ubikur 939>22 19N IN2 O

NB Check your spelling: do not confuse el YN with al by!



Other examples:

The table is full, all my work is on it (lit. ‘on him’)
ha’shulkhan maleh, kol ha’avodah sheli alav
YOY OV NTIAYND DI ,NDN JNDIYD

I wrote (to) them a long article about you
katavti elehem ma-amar arokh alayikh

TOY TVIN NN DIPONR YNIAND

The new offer (hatsa-ah) is very good. Have you heard about
it (lit. ‘about her’ aléyhah)?
700y NYNY N2 INND NYTNN NDYSND

Exercise 7

Insert the correct form of the preposition indicated in brackets.

Example:
TOY 2YIN N 0T 93 (IR + YY) 28N NN
I am thinking about you ani khoshev aldyikh
g0 95 (DN + DY) 2a¥hn 2N
O»vY (PNIN + DY) DINA ON
223092 Ynnx (30 + DX) IR
(0N + YY) M990 and NIN
L1900 IR (N + DY) SNNPd
YN mMINa (BN + DN) NP
(ODPN + »3d) Nnran NNa

N N AW -

Exercise 8

Fill in the missing preposition from the list below. If you feel confi-
dent, you can cover the list and try on your own without it.

Example:

ANIN SN )10 POY 9907 DN TINI
Have you seen my book? Yes, I saw it.
ra-ita et ha’séfer sheli? ken ra-iti oto
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YN 10 PHY NaN IR DONI

120 N3N D 70595V jan M

YR L) DNYprav nipn NN NP

N9 INND NN L,NYTN NONY DY DN

IND O L,ND 709295 N9 1) DIYY DMIANN
19 MY

wn A W N =

MOV ININN NN TOY ;0NN

Noun Patterns: Professions

We have seen how important the root letters are for Hebrew verbs,
and you may well have noticed root letters reappearing in words
with related meanings. Here is an opportunity to see how root
letters can help you to connect nouns as well as verbs.

The root achieves a wide variety of meanings by being ‘cast’ into
various patterns corresponding to types of words. In the dialogue
above we came across a number of different occupations, so let’s
start there, since professions can readily be grouped by character-
istic endings:

profession(s) miksoé-a/mikso-ot(m./pl.) (M)yispn
occupation isuk (m.) PIoY

the ay group

journalist itonay(-it, f.) (N)>RAIMY
mechanic mekhonay(-it, f.) (D) ™01
electrician khashmelay(-it, f.) (n)>nOHNYN




the e/et group

policeman shoter(-et, f.) (n)viv
labourer po-el(-et, f.) (m)oyis
goalkeeper/doorman  sho-er(-et, f.) (M)wiv

the an/anit group

pianist psantran(-it, ) (M) Mo
ticket seller kartisan(-it, f.) (m)yorv9o

the a-a/a-it group

cook tabakh(-it, f.) (m)nav
hairdresser sapar(-it, f.) (m)1900

Exercise 9

Now look closely at the following list of words. Can you pair them
up with the list of occupations above?

You do not need to understand their meaning to do this or even
be sure of how to pronounce them correctly; the important thing
is to recognize how they are related. You may have to disregard
prefixes or suffixes or even infixes (inserts) to recognize the shared
root letters. But once you get into the habit of relating words in
this way your vocabulary will expand quickly, and go far beyond
the glossary at the back of this book! (But don’t worry: you will
find the transliteration and all of the words in the key!)

Example:
(N)oyis - NHws
,0099 ,IMI09, 11910 ,N19010 ,NKIve
WY ) imy, Navn L,NI0YN ,DNYn
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Exercise 10

You have already learnt some nouns relating to these occupations;
if you look at the spelling closely you will be able to guess what
the following words mean and be able to match them with the
translations below. (Check your answers with the transliteration in
the key to make sure you pronounce them correctly.)

Example:
gardener (ganan) I

P LTIRPI LPID LYY L,0M0 00T IRPIVIID 1)
N9 ,ORMP ,)PNY

fisherman, pilot, soloist, banker, watchmaker, politician, gardener,
actor/player, writer, greengrocer, cashier

Exercise 11 X3

Can you say what your profession is?
Informally you would simply ask:
‘What do you do?’ ma atah oseh? vy nnx 0

But you might wish to use the more formal:
‘What is your occupation?’ bameh atah oved/osek
Tpoiy/12ly NN NNa
Or to be more specific:
‘What is your profession/occupation?’
mah ha’miktsé-a shelkha? T1oU Yispnn In

Say what your brother does for a living, or your son, or your
mother, or the woman down the road. Do they do any of the
above?
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Sport and
culture

In this unit you will learn:

e to talk about hobbies and sports
a little history
e the past tense of Group 3 (99¥971) verbs
e the past tense of 'to be':
‘| was' N1 | had' D PN
* more prepositions with endings (3192)
e more about asking questions and using conjunctions
e verbs — Group 4 (9¥911), present and past tenses

Dialogue 1 M

You will now find transliterations in the Appendix at the back of
the book — should you need them. (Don’t panic, the vocabulary lists
continue to provide transliterations of all new words.)

On his way around the kibbutz, Peter has a chance to ask Ido and
Haya a bit about themselves and life on the kibbutz. What work do
they do? Are they happy with their life on the kibbutz?

70wy ODN N 7110) ,HPA DN ONRY PIAN AN 1YY

NYNNN NN NNT) PINID NI DPVIN SHNNYI DY
9 DTI9a THayd 'novnn (Xaxa NIYn MINN YHY
NPND SMNI DY .I90N DA NIYMNI >IOVYY THRNY
GTYN NN PYIY AN 77NN DY IDIN 7YTY 0 L )pnY
WY 0NN 29Y NIINY OV NNAYND 2P NHY
2PN NN DAY
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N2 OINNR DOV DN D) L,IPH IV
HY9NA NTAIY NN PYIYY ,NVIDIDNRY YNION XD N
PO ONTND O3 PMIR PIYHN I .DTAYNIA
D397 YOI NN DYAN DN DIPYY DIVIN PN 09
V10D ,71992 ,09390 ODIN (N9 DI D ¥ IMN
STIPY LN L,NNIT (DMIN PN DI,N0NPN L,NIIND
vy n v
DONTN yov) 9009
D N L,TO PRVYN YA DY RANYI ODIN )0 Y
AN ,997 31D W DY YTY P N9 NNAD DN
DNPD P W L0V PN DN
Vocabulary
understand(s) mevin G3 (3->-2) yan
I returned, came back khazdrti G1 (9-3-n) >nn
the Far East ha’misrakh ha’rakhok  PYNIN NN
army (defence force  tsava (m.) (57ny) NaN
of Israel) (tsakhal — tsva ha’ganah lisrael)
orchard, citrus grove pardes (m.) 0199
school beyt séfer (m.) 990 mMa
laboratory ma-abadah (f.) 77aYNn
chemistry khimiyah (f.) ALe)
like you kmokhem 09505
(kmo+atem)(m., pl.)
to enjoy mevalim G2 (h-5-2) oan
hall ulam (m.) D7IN
swimming pool brekhah (f.) [=2ak!
orchestra tizmoret (f.) NN
choir mak-helah (f.) oNpn
all kinds of kol miney N Do
club khug (m.) NN
drama drama (f.) naT



drawing, painting tsiyur (m.) 9N
dance rikud (m.) TIPM
it sounds (lit. ‘it is heard’) nishma ynv
ideal ide-ali(-t, ) (M)
Iraq irak PNPY
dream khalom (m.) own
to build li'vnot G1 (n-3-2) minad
Garden of Eden gan-éden 1TY-»
in the meantime benatdayim 0»nya
hope tikvah (f.) *pn

* ‘Hatikvah® DMPDN is the name of the Israeli national anthem.
It means, literally, ‘the hope’.

Language points

The past tense of Group 3 (D°Y971) verbs

In the past tense, Group 3 verbs drop the prefix 1 of the present
tense, but retain the 1 of the infinitive. (The endings are the usual
past tense suffixes common to all verb groups.) The vowel pattern
of the third person singular is generally i-i, like the name of the
group 2’Y97. Problem root letters, as we have seen, create varia-
tions in vowel patterns; a variation you will frequently come across
in the past of tense of this group is e-i.

Root 7-V-n Infinitive To continue /"hamshikh
TPYUNNY continuation hemshek TYNN

himshdkhnu — 32YNN NMNIN himshdkhti NOYNMN N
himshdkhtem ONIVYNN ONN  himshdkhta NOYNN NNN
himshdkhten — \N2VYNN NN himshakht novnn NN
himshikhu 20wnnN ()on  himshikh TYNN NI

himshikhah 19°UNN NN
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Root 3)-»-1 Infinitive To understand [’havin
12102 understanding havanah 132N

hevanu AN hevanti "NiNN
hevantem onNIn hevanta nAan
hevanten 1han hevant n3n
hevinu AN hevin yan
hevinah [hp=Ty]

Exercise 1

Form sentences by combining the verbs in column A with the
phrases in column B. (Include the pronoun.)

Example:

1120 D355 1IVONN NPNIN
anakhnu hekhldtmu la’lékhet ha’baytah
We decided to go home

B A

5mn DN NN

nneXaN NIYO PONN

MINIY N PPTI 12N

vy nyva 719991 XD

N9°N2 DIIVIN NYIN

INNN ONY NTHAYN DN N9YTYN
NYY N30Na Yivw ¥2PUNN

Verbal nouns

In Hebrew verbal nouns are called, descriptively:
the name of the action shem ha’pe-ulah noIyan oY

These, very broadly, follow patterns according to the group or
‘building’ binyan §2°)2 from which they originate. Since there are
so many exceptions, it is more useful to be able to recognize the
patterns than to use them as models to create words (though such
creative thinking is always worth a try!).



However, as you will see, being able to recognize a pattern will
help you link words whose root you have come across in another
word. Suddenly your ability to guess meanings and understand
correctly will increase at an exponential rate! You will now have
the key to the detective work and eventual mastery over this new
language.

In the dialogue above, you have learnt that the word for dancing
is TP29. You will therefore be able to guess that J79 in the right
context is likely to mean a dancer, especially since we saw in the
last unit that other G1 verbs, like 7-p-9, produce nouns describing
an occupation, ending with -an.

Likewise, knowing the word for driver 31N) you can guess — and
you’d be right — that nehigah 1>°N) is the noun describing the
action, namely driving.

(We have included the verb in the third person masculine singular
past tense in the examples, to help train your ear to relate verb

and noun vowel patterns more easily.)

Here are some common patterns:

1 Nouns derived from Group 1 pa-al D¥9 verbs often follow the
patterns e-i-ah/a-i-ah

he sat / a sitting, meeting  yashav / yeshivah N Y /2v)
he thought / thinking khashav / khashivah 12>¥N/avn
he walked / walking halakh / halikhah 19°91/1510

2 Nouns derived from Group 2 pi-el 5’9 often follow the
pattern i-u

he drew / a drawing tsiyer / tsiyur 8/
he talked / speech, a talk diber / dibur M2>1/9207
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3 Nouns derived from Group 3 hifil 2'¥970 often follow the
pattern ha-a-ah

he ordered, invited / an order, invitation
hizmin / hazmanah M3/ Pon

he suggested / a suggestion
hitsiya / hatsa-ah IYSN/YI80

Exercise 2

The following verbs in Group 2 pi-el D¥*9 lend themselves to the
pattern shown above. Try forming the verbal nouns yourself.
(Check your answers in the key.)

P03 ,¥pra ,uon 3PN

Exercise 3

In Dialogue 1 you will find verbs that relate to the nouns below.
Write them down, together with their root letters, next to the noun
they are related to.

You may not know to what group the verb belongs, nor be sure
how to pronounce it — (the key will help you) but you can guess
the root. Your clue? Look for the letters that appear in both the
noun and the verb.

Example:
do/make, doing/making osim, asiyah ~ 19WY (N-Y-y) DY

YA ;1YY ;NNN TIND

Exercise 4

Try forming nouns from the following verbs (given in the past,
third person singular ‘he’):

YT ,oNNN ,5¥a 09NN LY
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Declension of the preposition ‘like/as
kmo Y22

Peter asks 17N and ¥y ?7..0°2n DINI DIYIN PN
2 has its own particular way of declining:

/onind | /o505 | N> Mnd | s | Tind Tn>d £3)}a)
s 19309

kmohem(n)| kmokhem(n) | kamoénu kamdha kamdohu kamokh | kamékha | kamény

like them |like you (pl.) | like us like her like him | like you (f.)|like you (m.)| like me

Exercise 5

Below are a list of activities. Sort them out under the following
headings:

1 music musikah NP>0IN, 2 sport VIAD,
3 art omanut DIINN

New vocabulary

nation, folk am (m.) oy
to sing la’shir G1 (7->-¥) P>
to swim li’skhot G1 (h-n-v) minwH
to play (an instrument) [le’nagen G2 (=) pw

;0PN PYDY ;093 XY ;9N M™TI PHd

;PO NMvyY 0y yIPY TP ;003D Yy 23990
;7702 VIYY ;DMIBN DY 2199 ;0% N 197122 NINYY
NP2 IPAY ;0L PHYY ;IMD P
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‘To be’ or ‘not to be’ in the past X1

As you know, ‘to be’ li’hyot (1->-1) DPNY is not used in the
present tense. But it is used, very often, in the past. It conjugates
much like other verbs in Group 1 whose end root letter is :

YN (HONMD WO DM PN DO DYN DM
hayu hayitem(n) hayinu haytah hayah hayit hayita  hayiti

Examples:

I wasn’t at home yesterday lo hayiti ba’badyit etmol
2NN N°21 >NMN N

I can’t find the tickets; I'm sure they were in my wallet

ani lo motseh et ha’kartisim; ani batii-akh she’hem hayu
b’arnak sheli

Y PIINA PN DNY MV NN ;DXDIVIIN NN NXIN ND N

I had haya li *9 D

The past tense of 1->-1 is used to form the past of the verb ‘to
have’. Yesh ¥ and eyn )N are replaced by the third person of
the verb ‘to be’ in the past:

I had, you had (not) (lit. ‘there was (not) to me, you,” etc.)
(lo) haya li, lekha... w19 00 i (ND)

The four forms of the third person (he, she, they (m./f.)) are used
since the verb has to agree in number and gender with the subject
of the Hebrew sentence (not of the English sentence):

I had no opportunity (lit. ‘no opportunity was there for me’)
lo haytah li hizdamnut DNINTIN O NN ND

They had many friends (lit. ‘many friends were to them’)
hayu lahem harbeh khaverim 0an N30 onY PN



>0 as an auxiliary
M1 is also used as an auxiliary to express the past tense of ‘need’
TI8:

I needed to speak to her hayiti tsarikh I’daber itah
NIONR 9270 PIN NN

They needed quiet hem hayu tsrikhim shéket
LPY OMIN PN ON

(You will also very often hear the alternative Group 4 form of 79
— Phitstarekh T708NY — see the language point below — which only
exists in the past and future: ‘I had to’ hitstarakhti YN29081.)

Mulkhrakh N33 is another way of expressing obligation and
works very much like 9°9S. It has four forms:

NN ,0°N9239 ,7INIIN ,NIIN
and is followed by the infinitive:

He has to leave early hu mukhrakh la’lékhet mukdam
DTPI NISO NI NIN
Like 7>9%8, N9239 uses 1’1 for the past tense:

He had to leave early hu haya mukhrakh la’lékhet mukdam
DTP NILY NIMN P NIN

Exercise 6

Put the sentences below into the past tense.
Example:

PPN 123032 DN - PPN 17N 2N
ani b’netanyiah ha’kadyits — hayiti b’netanyah ha’kayits

I am in Netanya this summer — I was in Netanya this summer

UNY KapYn D PN

.0PN 52 M1 KO 0N

7yn DY Nap 03D ¥

.30 PILNNI PNV NIN

0PN NP IS N

wn A WD =
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Exercise 7

Read and translate the following passage, filling in the gaps with
the correct form of the verb 1’9 the past tense.

New vocabulary

band lahakah (f.) pind
I feel like it yesh li khéshek (m.) pyn " v
surprise hafta-ah (f.) nynan
chair kise (m.) (kis-ot, pl.) (7)) xO*»
performance hofa-ah (f.) YN
to be happy li'smé-akh G1 (P-n-v) NinwH
worth shaveh (unchanging) My
before, previously mi’kédem oTpPn

NPNY HY LINNPY ,HY NIANN PP DY NIYY PN IO

P2 DAN ,ODTIPN DNYY VINNPA __ 1 NY 7xnY nnnr

NY ,O8Y2 .00Ye 1390 2. 929 Dpnvin DN NAMN TN
SAN P 2 4 a2 .nobh pYin Yooa b 3
.D27H B N DY YO NI S

IPNON DY N> Y DDID .PNINN NPT ___6__ 0INIPN
Y9NN YaN 0P __T7__ 900991 .NINDIN DY NTPN
NNNYY LININD TND NN YD .7IMNR DI Y 8
P22 07PN DIPY DI 9 NOY

Exercise 8
Which is the odd one out and why?
PN ,12vn 09N ,psn 1
NN LMY DNnnd ,omdn 2
NI LY NP 098P 3



9PN ,MIY 295 ,9innN ,0vohy 4
DNO5N ,oNIAN ,MAN L,pan S
Exercise 9

Ask the questions to which these are the answers, using the
following question words (remember to change the pronouns where
appropriate).

Tmo m 7mo Dn NND Dnn Ty

Example:
I wanted to go to the cinema YIIPD NSO »1ONI
Where did you want to go to? 955 NNy IND

DMINR 25 nby ©voNn

.DYY DN NNIN

.DIP PN DN YD ,0% NMNYY PYn YD PN ND
DO DN N0 oY

NN PY0IAD NS NNIN

LLONIN 91D TY 7ININS NI3293N

Dialogue 2 A

Peter and Maya have started their tour of the Galilee and are now
visiting the mountain-top city of Safed (tsfat N9S), famous for its
Crusader fortress (mivtsar tsalbani >YA98 9830), ancient syna-
gogues (batey knesset atikim ©OYPDY N0 *NA) nestling in
winding narrow streets, and the thriving community of artists
(omanim OINN) who have found their way to this inspiring place
in more recent times.

They climb the peak to soak in the atmosphere (avirah, f. DVNIN).
Whom do they meet and what has brought him to Safed?
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7MaN avin NNN

5Y DYININ DNN NN .NY DNV DINNAN THN 2N ,)9
NON L¥19790 90 DN PI KD DIRID YN Nan 7930
?795¥2 925 onv»v FERTON DN O) ,7°D2 DA

INTI NN .NONA HY NIIYNIN OYON NNY .ND TIY ,ND
7PINTD Y

MNNI .APYY PIHVDIN YW NAND .NINID N N2 W
Sya 983N NN NN ,00A58N NMpna L13 M 12 »n
POLYN NMIPNA L,ININD TN .NNLIVON MIYYN
INIY DYTIN NANA 3avdnN L,16 N NN SpIIvD

PN N D¥TH 2N YMIAIN DIV NI9N XXM 719010
N9 PN 2329 DY ONYNY DTN DIDITY DAY
.DOMaNN VOWYAPN DN L9

,NYID DY DY NDION N2 IPAY DI XTI L))
PINYN YA DINLVNDN NNNI XYY

M5apa prynn IR

NNT D92 DY NONY YPMIN NXANY N DaAN ,P»Ta KD
JODNRND NIPN DY 12N DTNPHRD NPNRD

STPND

TUON

V29

TUOND

STPNND
TUOND

V9
TWUOND

*Y391 90 har meron Mount Meron, one of the highest peaks in
the district. Shimon Bar Yochai, the second-century founder of the
Kabbalah, Judaism’s mystical tradition, is thought to have been

buried at its base in Meron.

**¥19390 ha’kineret the Kinneret, the Hebrew name for the Sea

of Galilee.



Vocabulary

period, time tkufah (f.) 9PN
Crusader tsalban (m.) 120
(lit. “‘owner of’) importance (ba-al) khashivut (f) D¥22¢n (Oya)
strategic estrategi(-t, f.) (1n)»vIVON
rule, reign, government shilton (m.) POy
settled (lit. ‘sat themselves’) hityashvu G4 (2-v->) »n1v»nn
a Jew(ess) yehudi(-ah, f.) (M)rmm
she turned into, became hafkhah G1 (7-9-1n) no9N
cultural tarbuti(-t, f.) YNI2IN
spiritual rukhani(-t, f.) 2N
(they) lived khayu G1 (7->-n) N
rabbi(s) rav (rabanim, m. pl.) ((=23)= !
well-known yadu-a (yedu-ah, f.) o

(-im,-ot)

Kabbalist kabalist (m.) LOYIAP
in the name of al shem ov by
is situated (lit. ‘is found’)  nimtsa (nimset, )  (INSDI) NSP)
alley, lane simtah (simta-ot, f.) (mMN)nono
old, ancient atik(-ah,f.) (Mporny
to be interested in (lit. mit-anien G4 (3--3-y) yYrynn
‘to interest oneself in’)

nevertheless b’khol zot NNY D92
brought hevi G3 (x-3-2) n0an
community kehilah (f.) 2P

artistic amanuti(-t, f.) (n)>nmn
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Cultural note

Safed is one of Israel’s four Jewish holy cities. In its golden age in
the sixteenth century Jewish mystics who had fled Spain (sfarad
7990 ) settled in Safed where they were able to study and spread
the teachings of the Zohar, the classical text of the Kabbalah
(kabalah 123p). It was here too that Joseph Caro also finding
refuge from Spain, wrote his famous ‘Spread Table’, the Shulkhan
Arukh Yy Y023, which codified the Jewish laws and is still an
authoritative text for religious Jews around the world today.

Exercise 10

Reread the dialogue and decide which of the three alternatives
complete the sentences correctly:

1 Maya and Peter meet: (a) a tourist (b) a rabbi (c) a resident
of Safed.

2 Safed was of particular strategic importance during: (a) the
Turkish rule (b) the Crusader period (c) in the nineteenth
century.

3 Luria was: (a) an artist (b) a Crusader (c) a famous Kabbalist.

4 Can you say what three things give Safed its special atmosphere?

Exercise 11

Find the phrases in Dialogue 2 which mean
1 ‘worth seeing’

2 ‘in the sixteenth century’

3 ‘at the time of the Turkish rule’

4 ‘a cultural and spiritual centre’

Exercise 12

Highlight the adjectives in Dialogue 2 and write them in two
columns, separating feminine from masculine.
Which of them is the opposite of:
DT ND ;12T ;NNINN 3N ;0P



Language point

Verb Group 4 hitpa-el Y9N

This group expresses a reflexive or reciprocal aspect of the verb’s
action. It is easily recognizable by the prefix ‘hit-’ - DN attached to
the root letters.

Let’s take the verb ‘to settle’ lhityashev (2-¥->) 2¥»NN5

The present tense
As with Group 3 verbs, to form the present of Y¥9N7 verbs, you
drop the initial 7 and replace with n:
MaY»Nn ,00¥»NN ,NIY»1NN ,A¥1NN
mityashev, mityashévet, mityashvim, mityashvot

The past tense
In the past, Group 4 verbs retain the prefix ‘hit’ -D and add the
past tense endings:

hityashdvau ~ 32¥NN ININ hityashdvti  >NAY»NN 2N
hityashdvtem DNAY»NN DNN hityashdvta NAY»NN NNN
hityashdvten ~ \DAVONN \IN  hityashavt  DAYIOIDD NN
hityashvu yav»nn ()on  hityashev av»NN NN

hityashvah ~— DAY»NN NN

NB Roots of some action verbs you have already learnt in Groups
1 and 2 (9y9 and Y¥»9), if conjugated in Group 4 form (as dyann
verbs), change their meaning to show a reflexive action.

Take the Group 1 (9y9) verb ‘to wear’ [i’lbosh (¥-1-5) wiabb.
When put into Group 4 Dyani form becomes ‘to dress (oneself)’
Uhitlabesh Waonny.

Example:

The child is wearing a new coat
ha’yeled lovesh me-il khadash YIN Doyn v 1on
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He dressed quickly
hu hitlabesh maher 901 Yadnn Xin

The Group 2 (9¥9): verb ‘to cook’ le’vashel (5-v-1) S¥ab
becomes ‘to cook itself’ I’hitbashel H¥anny:

Example:

My grandmother cooks extremely well. When her food is
cooking all the neighbours come to taste it.

savtah sheli mevashélet nehedar. kshe’ha’okhel shelah mitbashel,
kol ha’shkhenim ba-im [i’t-om.

DOVN Y5 HYann NHY YIINNYI 971 NDHVYAN HY XDAD
.DYVY DINa

NB Verbs in Group 4 whose root letters begin with the ‘whistling’
letters otiyot shorkot NP NPNIN such as ¥ ,8 ,0 ,¥ cause the
N to cross over:

to look at, to watch histakel b... (5-5-0) Sonond
to get old Uhizdaken *(3-p-3) Yo
to try hard hishtadel (5-1-v¥) Y1nYnd

to be sorry hitsta-er (9-y-8) yosind*

* Note how the N becomes a T, which is much easier to pronounce
with 3; and that the D becomes V© after N; hence IYVOSN not
IYNNN.

Practise pronouncing the following examples:

NIYONN DNYTNYN 1NIPTIN onvoNoN  YNYOINON
hitsta-arah  hishtaddltem hizdakdnten histakdltem  histakdlti

Exercise 13

Fill in the correct form of the verb, from the root given in brackets.
(The translation below will help you choose whether you need the
Group 1 Y¥9 or Group 4 2¥9N1 form of the verb and which tense
you should use.)
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Example:

The radio was playing classical music. The music played
throughout the house. ha’radio nigen musikah klasit.
ha’musikah hitnagnah b’khol ha’bayit.

D20 553 NNIND APYOINN .NPORIP NPIOIN PO PTIN

919008 (3-0--y) o0 1
oyoa (N-N-9) DN .0NY NN TR (P-X-9) XY 2
1(3-p-v DR) XD Y953 7TnNINND
XIND (9-3-N) DN 902 H7Ina nY DA (9-3-)) on 3
YAy INaa (2-Y-o)n
APaY (N-3-2 DNR) Yo 123 n»n XYY (F-y-X) TINn N 4
092y 1IN0 (5-1-¥) TIRND N S

1 She is interested in astrology.

2 I haven’t seen you for many years. When did we last see each
other? You haven’t aged!

3 They lived abroad for many years. In the end they came back
to Israel and settled in Be-er-Sheva.

4 I'm very sorry I wasn’t at home when you came to visit.

5 D'm really trying to learn Hebrew.

Reading comprehension X3

Peter’s letter home 11NaN 9V%9 YY aAns5NN

Here is Peter’s letter to Caroline and Adam describing his trip so
far. Apart from the kibbutz and Safed, he has visited the Druze
village Daliat-El Karmel and various sites on the coasts of the Sea
of Galilee.

Can you say why the Israelis are worried about the Sea of Galilee,
and where Peter would like to visit with his family next time?
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TR IRIT
PAR AVION

(3.99/2840)(437.0.7)752-0001 , DI DTNY POIP

YNYDI DD DY NYAIN DY TN MPran 29vn NNN
0NN DY NDPO OYNM L0 PN DY N TRN PY ,NOND
PIVN TIRND NP2 2PV NN NONNN L,NAYN INN .IPRND DY
05 DY 1I2YT .NANY 172 HNII-HX MYT TN 1993

0N .0NYY NTNPNN NPIPN DY NSP 1D IPIADNY OXNIT
L0230 NI ANRAN MY DX2MNY 92T DI DIONIY DINNN

DHNN DY SNNPI NIV TNND DINN PY ,NIXD 1IYD) DYN
-2 MIPA2Y DI O DY AN GIND NIYNN TI INN .00
Y DYTIVN DX IPNI DY .(DIN) 195 - Haya) Capernaum

v pon 1aY ,nOYa9n INNIN S0IAN NN DA
DIMYNI NININM L¥*¥9T DNND INIIT IIYNH 1 INX
.0NN

YN .Y DI 19 NII92 DN DHIN (DNNIT DIONIWN
,NPPIAN NN 7972 .0V PraDN 79 KD DNIWAIAY NOD ,)2IND
N»DIOY DIINY N NMY DN NI F¥¥*¥nq8)1 Dy NP

.D»INN NPOANY M PN 129V DIINY FFF*aiwan

IAN O 9HND INPH TRND NN NINID NN DA TIY W
JeREREERDH202 D) 992D WY TR NP DYV NMIYYD DIMN

,09105 DYY NYT
09 ,MPrY



* yeshu Y = Jesus

** khamat gader 97) DN on the Kinneret’s southern shores has
hot sulphur springs and is close to a crocodile farm

*** patséret NIN) = Nazareth

**%% knesiat ha’bsorah = Basilica of the Annunciation

FEEEE tyeriyah 1920 = Tiberias

Vocabulary

dear

coast

village

Druze

a few, several
they explained
citizen

(to be) obliged
military
picturesque
northern

ruin, remains
Byzantine
southwards

in which

he preached
we washed, bathed
(water) spring

they worry

water level

rain (falls, goes down)
gave, allowed

to go in, enter

church

even though

break, interval
hope(s)

yakar(-ah, f.) M
khof (m.) 39N
kfar (m.) 995
druzi(-t, f.) (n)rm
kamah nd
hisbiru G3 (5-3-0) »aon
ezrakh(-it, f.) (M)nnN
khayav (khayevet, f.) (ma»rn
tsva-i(-t, f.) (n)>Nax
tsiyuri(-t, f.) (6 1) 2RER
tsfoni(-t, f.) *539x
sarid (sridim, m. pl.) I
bizanti(-t, f.) (n)>oa
darémah *niT
she’bo yav
hetif G3 (9-v-3) Pon

hitrakhdtsnu G4
ma-ayan (m.)
ma-ayanot (pl.)

(¥-n-9) 1nsnINN
(M»yn) yn

do-agim G1 (O-n-7) DOANYT
miflas mayim D OO
(vored) geshem (m.) o (799)
natnu G1 (irr.) (3-n-3) 1M
Uhikanes 01N
knesiyah (f.) [1224v2 R)
lamrot she'... Y DINnd
hafsakah (f.) npPoan
mekaveh G2 (h-r-p) Mpn

195



196

greetings, regards drishat shalom DY NYOIT
kiss neshikah (f.) NprYI
* For the points of the compass, see the map below.

Cultural note

There are around 90,000 Israeli Druze who live in a number of
villages in the Carmel and in the Galilee. While playing a full part
in the life of the country, the Druze maintain their own identity
and traditional patriarchal way of life. They speak Arabic but do
not consider themselves Arabs; their religion is an eleventh-century
offshoot of Islam, but they are not Muslims. One of the basic prin-
ciples of their religion is to have respect for all religions as different
manifestations of God’s single truth. Their religious courts have
legal status and perform marriages and other civil functions for
their community. Noy

A% nntn




197

Exercise 14

Look at the map of northern Israel on p. 196. See if you can follow
Peter and Maya’s route from their starting point in the kibbutz.
The information is described in Peter’s letter above.

Language point

Use of conjunctions

Conjunctions join statements together to make single sentences.
Conjunctions such as ‘and’ 3, and ‘but’ YAN combine two inde-
pendent statements, while others such as ‘when’ ¥5/9¥N3 or
‘because’ *9 introduce dependent statements or clauses, indicating
the way in which one thought relates to another:

He sings solo. Everyone laughs ©YpNi¥ 0530 .90 9¢ NN
When he sings solo, everyone laughs
DYPNIN DI ,IDID Y NI IYND

We have already learnt a number of conjunctions, and you will be
learning more as you begin to express more complicated ideas.
Let’s revise those we have come across so far.

Exercise 15

Join the two statements together with the appropriate conjuntion
from the list below. (Remember that she’ ¥ ‘that’ always attaches
itself to the word it precedes.)

although lamrot she’... Y MY
because mipney she’.../ki /... 2910
Example:

.02 D290 DY PN DN OO NP NOD
L9032 13290 1Y PRY NYIND NN D NP NN

She bought me a present even though she hasn’t much money.
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P91 0 PN VY YD K13 NO N ]
JNIN DaPY DMANIN DNNN ¥pad N9 NO M 2
IPYA N NN XD N .9IDA DSIND IX NP KD 3
.1230) 1N NP NN NY NOND O»ONn 4
9 DIONND
DY-Y7IPY DTPII NN MY NY NN S
MV DMNYI
Use the following conjunctions for numbers 6, 7 and 8:
before lifney she’... .Y 295
after akharey she’... .Y 2NN
when ka-asher/kshe’... . YI/9¥UND

D993 3N DN .DINY 9999 DI TPNM TV 6
A0 DIIVIND Oyva Novnn 7
ONAND DYIYD DN D) NI S»vY Yo Y 8



11 nYnn O 7971

Driving down to
the Dead Sea

In this unit you will learn:

* how things ‘happen’ (1-9-p)
e about the future tense zman atid TXNY D%
— how to form it and how to use it
e the future of 'to be’ N->-N
e something about the weather and driving in Israel

Dialogue 1 X

A few days later Peter and Maya are on the road again, this
time to the south, to the Dead Sea (in Hebrew ‘The Salt Sea’ — yam
ha’mélakh NONN O?).

What does Peter want to send home and is the trip a smooth one?

29933 onn V9
LDYININN NAD YWY NAVIN NN L,NYNNN 29D IPNN

D2 NNIMY TY NIDND 513> N ¥nn N 0PN DN TNHD V29
.NoNN
DoY) XY 1Y ININWH ¥inn IYON SN NHNN DY NNIY [PND

DNV OMIPNN DX, MN IN .0MPYY DII) NHNYD
..NIYN YA XNINDD N N3P M

NIIPY 9% INYI NI0ND DX IN LIPNN DNIY MV NN 109
.1733 90 NN KD NINN .0 Py
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AN NN (after a break). THIN DONNY NNXVIN N TPRN

1oy Y v

a8y D P N v

NOY YO8N 2N .ON OTH INY 1370 DIV NIYIN IN LTPND
9500 TIVSN MIN .ANY YpPIY 295 PYn)

DN NN ,MNYI NN N T IOV 1D Yoy 110

9029
MINanv

(Peter starts looking for the water on the back seat)

OPOIPN 950N DY ,I0%9 PHNRN KD TPNND

,TOUNI DNT 9932 YN TYYin N 0PN DI D PN

Vocabulary

traffic

we will arrive
to wait
enters
eye(s)

oil

salty, salted
experience
picture
float
read(s)
otherwise

they will believe
you(m.) will believe

promise(s)

I will photograph
happened

you(f.) stopped

VY9
DY LYNI NN

tnu-ah (f.) yn
nagiy-a G3 (y->-3) ¥y
le’khakot G2 (n-5-n) miand
nikhnas 01
ayin (endyim, f/pl.) (D»DY)PY
shémen (m.) 1Y
malu-akh (melukhah, f.) (7)M>N
khavayah (f.) 1N
tmunah (f.) [REIAR)
tsaf G1 (9-9-%) 9
kore G1 (N-9-p) NP
akhéret DINN
ya-aminu G3 (3-n-N) NN
ta-amin PORD
mavtikhah G3 (D-V-1) NNXVIN
atsalem G2 (D-5-8) DHsx
karah G1 (h-9-p) Mp
atsart G1 (9-3-y) DNy



we will / let’s continue
we will ask, request
help

I will have to, need

is dying, dead

we brought

broken

Language points

namshikh G3 (7-Y-n) PYm

nevakesh G2 (¥-p-32) vpa)
ezrah (f.) Iy
etstarekh G4 TIONN
met(-ah) (irregular) (Mmn
hevénu G3 (N-3-2) nNan

mekulkal (mekulkélet, )  (N)9pP5¥pnN

‘To happen’ N-9-P

This verb is only used in the third person, masculine and feminine:

(it) happens (zeh) koreh NP (M1)
it happened (zeh) karah 7P (M%)

it will happen (zeh) yikreh NP> (%)

Note the gender sensitivity:

This problem happens every morning, it happened last year

and it will happen again next year.

ha’be-ayah ha’zot koret kol boker, kartah b’shanah sh’avrah,
v'tikreh shuv gam ba’shanah ha’ba-ah.

1Y IPM MIAYY MYA AN AP I DIIP DN PYan

INAD MV O

And agreement with number:

These things happen/happened to him
ha’dvarim ha’éleh korim/karu lo 12 Yp/DMp NOND 02T

The future tense zman atid >Ny I

The future tense is formed by adding prefixes and suffixes to the
root of the verb. These are common to all verb groups, so, once

201



202

they become familiar, you will immediately recognize a verb in the
future.

Here are the key prefix and suffix letters. Notice how they relate
to the personal pronouns (strangely, X7 in the future always has
the same form as NNN).

N
NN
NN
NI
N
MNIN
(Honx
(y)on

NB It is not always necessary to use the personal pronouns with
the future tense; Israelis sometimes include them and sometimes
leave them out. However, you would use N> to avoid confusion
with NN, and you will hear pronouns

used for emphasis or clarity.

~
.

-
- o
b :

L9 L 9LbB9 >

Exercise 1

Go back to Dialogue 1 and see if you can identify all the verbs in
the future. Then write them down together with the related
pronoun. (There are ten instances altogether, two of which appear
twice.)

The first is ¥ (3ININ)

A note on translating the future

You may have noticed that the future tense in Hebrew is not always
translated with a future tense in English. The two languages use
the tenses slightly differently. The question you need to ask in
order to determine which tense to use in Hebrew is as follows: is
the speaker talking of an action which (a) has been performed, (b)
is currently being performed, or (c¢) will be performed? If the
answer is (a) you use the past, (b) the present and (c) the future.



Below are some exercises which should help bring this into focus,
but first let’s have a closer look at how the various verb groups
you have learnt form the future.

Future of Group 4 hitpa-el Yyann

(in the text TIONI ,XNIM)
The 1 drops and the prefixes and suffixes are added with the same
vowel pattern as the present (and infinitive):

To wash oneself, bathe Phitrakhets (X-D-7)XnNINN>

nitrakets NI NN etrakhets \PIDN "IN
titrakhatsu ISNIND V/ONN  titrakhtsi  YSNINN DX titrakhets \NAND NNN
yitrakhatsu SN \/ON  titrakhets XNIDD NN yitrakhets NN NN

Future of Group 3 hif-il 2>y9N

(in the text PHONN ,TYN) ,¥))I)
Drop the *19 of the infinitive (or the 1 of the present tense) and
add the future prefixes and suffixes:

amshikh TPYNNR - YNND; a-gia YIN - YD,
a-amin PHORN - PONID

(Once you know how to start in the first person you can continue
quite easily.)

To continue Phamshikh (‘7-Y-n) TYNND

namshikh ToYUnI 1NN amshikh  T'YNN N
tamshikhu 322900 YODX tamshikhi YYNN DX tamshikh TYNN NN
yamshikhu Y99 YON tamshikh  TYND NN yamshikh TYD> NI

Future of Group 2 pi-el b¥9

(in the text Wpa) ,008N)
As with Group 3, drop the 9 of the infinitive (or the M of the
present tense) and add the future prefixes and suffixes.

atsalem DISN — DDND; avakesh YPIAN — ¥Ypad
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To request, ask le’vakesh (Y-p-1) pad

nevakesh Ypay NN avakesh YpaAN N

tevakshu — pan \/onN  tevakshi  >¥pan NN tevakesh ¥pan NNN
yevakshu WP YO tevakesh  ¥ipan Non  yevakesh WP NI

NB In colloquial Hebrew, the feminine J7/yDN have the same
forms as their masculine counterparts; in formal and Biblical
Hebrew you will find the following forms for both you and they
(fem. pl):

aten/hen titrakhétsnah MNNIND J/IDN
aten/hen tag-dnah N /4NN
aten/hen tevakéshnah MYpan /4NN

Exercise 2

Complete the table:

1/on| Y/onx DNIN| NN | NI DX| INN] N
INYIAN N2 NOAN | K-3-2| NN
Waps 53pn 5-2-p|  Yapy
NPNN NPNN -p-n|  pno
vaon» VIAONN | Y-2-D |¥adbnind
19708NN TI08N T-9-8 | TI0810

Exercise 3

How would you say the following (use the prompts in brackets to
help you):
Example:

I hope that he will recognize us (MNIR (9-9-2)..¥ INPN 2IN)
ani mekaveh sh’hu yakir otanu NN P> RINY INPN 2N

1 She hopes that he will wait for her. (n-9-n..¥ Mpn NoN)

2 We hope that they will get ((¥-»>-3)..¥ 0Mpn NNIN)
there before us.

3 She will surely not believe you (m./sing.). (3-n-n)

4 I will not ask, but they will probably (y-3-> ,¥-p-2)
offer/suggest help.
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Dialogue 2 3

A few kilometres later, in the middle of nowhere, the car comes to
a complete standstill. What is wrong with it and how do Peter and
Maya solve their problem?

7vay DN N TPND
LDUN UNIN INY 7D ONINNY DTHN 109
793302 H9N0ON MYIN .NNYN IN D) ,9TD2 IY TN

Oy 0w DNIN D NN 92T PAN XY N IV
139592 927D - 103 DVR-Y NITA Y THIY DIVWIAIN
75 MY NIN OVIN L)

N9 NINY 23D 971 XIIN L) IINND

(Peter runs over to the Bedouin while Maya watches his excited
waving of hands from the car. Eventually Peter returns with a
friendly looking man — and the mobile phone.)

Y YPAD NN ONOSN ,MN IV
SO NI N YNYUN TOIND NYNY IYPDHNY 230 O IPNND
(Maya explains the situation to Moshe.)
ON 19D N .MVYY DD PPTI DY Y NIN L,DYPD LTPINND
,DSP 9PN 2590Y 1Y NONN YN NN DN NNAN
SHONTIA O W ON PITAN N
(After waiting, Peter opens bonnet.)
TNONTIN PPTI NON V9
SI9 NN IN 99N HONITA
9207 NF ,INONITIN NN NIRSN ,AYN DN DTN 9 1NN
NYpaa MY DX XONN L0919y v N0y ,noonn oy
.ON 1Y D ,MPa AN oXna
ONTIN INT DV DD PIAPA SDNIANY DD PN D9
TN NN ONTNDY NON
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Vocabulary

you (f.) will say, tell
he will say, tell

guilty

engine

(you (f.)) look!
stand(s)

sheep

a Bedouin shepherd
miracle

he will help
you(m./sing.) will run
run(s) away
someone

I will get in touch

(you, m./sing.) listen

tagidi G3
yagid

ashem(-ah, f.)
mano-a (m.)
tir-i G1
omed G1

kéves (m.)

ro-eh bedu-i (m.)

nes (m.)
va-azor G1
taruts G1
boré-akh G1
mishehu
etkasher G4
takshiv G3

(1->-2) »TIn
T

(n)own

yim

(N-N-9) NN
(1-n-y) iy
vao

MNITA VI
03

(9-3-y) My
(%-»9) 0
(n-9-2) N9
YN
IWPIN

(2-v-p) ¥pn

(don’t) open (you, m./sing.) (al) tiftakh G1 (N-n-9) Nnan (HN)

cover

(he, it) will cool down

(you, m./sing.) will check,

examine

mikhseh (m.)
vitkarer G4
tivdok G1

just a moment, immediately tékhev

container, tank

empty

(you, m./sing.) will fill

with care, carefully

meykhal (m.)
reyk(-ah, f.)
temale G2
bi’zhirut

NN
9P

(p-7-2) PiTan

95N
99
(Mp

(N-9-n) NONN

mMMma



Language points

Future of Group 1 Y¥9

Unusually, the future tense of Group 1 is less straightforward than
the other groups. While the root additions are regular, the vowel
patterns can vary, and we recommend checking the verb glossary
at the back of the book when using new verbs.

In the tables below are common patterns for the future tense of

Group 1 D¥9 verbs, the most common being ef-ol DIYON and ef-al
JYON.

The ef-ol YyoN pattern

To check, examine /i’vdok (P-1-1) py¥125

nivdok P72 NNIN evdok  PYTAN "N

tivdeku PTIAN MONNX  tivdeki YPTAN X tivdok  PYTAn NN
yivdeku PT (WO tivdok PY1an N yivdok  PY12 NN

Here are some other verbs we have learnt which follow this pattern.
We have given the first person singular (‘I) since it indicates most
clearly which pattern to follow:

2INON L,INDIN LYUNON L,IIIN L,INON L,IINUN ,IIITNN
ekhzor, eshmor, esgor, egmor, efgosh, ezkor, ekhtov
I will: return, keep, shut, finish, meet, remember, write

NB Some verbs in the ef-ol pattern need a ‘helping hand’ to ease
pronunciation, which slightly upsets the vowel pattern. (Sometimes,
saying the infinitive aloud helps to find the future tense vowel
pattern.) Look at the verb ‘to help’ la’azor Y2, also in the ef-
ol group:

e-ezor MMYN  fa-azor MWD ya-azor INY?

On the other hand, ‘to do’ la-asot DWYY becomes
e-eseh, ta-aseh, ya-asu YWY’ ,NYYN ,NYYN
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The ef-al DysN pattern

To hear li’shmo-a (y-n-¥) YN

nishma YNV 1ININ eshma  YNVUN "IN
tishme-u  WNYN (1)ONN tishme-i YNVUN NN tishma YNVYN NN
yishme-u wned (3)on tishma — YRVYN XD yishma YNY NN

Other verbs in this group you have learnt:

NOVN ,NIYN ,YNUN ,PDTSN ,THON DTN

egdal, elmad, etsdak, eshma, eshskah, eshlakh
I will: grow, learn, be right, hear, forget, send

NB Verbs whose middle root letter is one of the gutturals
y ,n ,n ,N also fall into the ef-al rather than the ef-ol group; e.g.
to ask li’sh-ol DINYY

..... nish-al 9N MNIN, esh-al HNUN N (D-N-V)

Deviations

As we are constantly seeing, ‘problem’ root letters often upset
vowel patterns. Below are some common deviations, based on the
position of the problem letter within the root. Remember that Y¥9
is the template for root letters, 9 signifying the first root letter, ¥
the second and > the third root letter; e.g. ‘to eat’ le’ekhol
(5-9-K) HIONY is a N”9 verb, ‘to want’ li’rtsot (1-8-9) NINIY is
a "9 verb, etc.

First letter of root N
(ohav) 2NN 2-D-N N9
(okhal) D9IN Y-59-N

First letter of root N ,>
(etse) NSN N-N- "y
(ered) TIN T-9-
(elekh) TOR T-5-1



Middle root letter > ,3

(akum) DIPN O-)-p 'y
(asim) DOYWUN D-’-¥
(avo) NIIN N-3-2
Last letter N ,N
(er-eh) NIN -K-9 o
(ertseh) NNIN 1-3-9
(eftakh) NNAN N-N-9

NB These rules are complicated to remember — but don’t let them
stop you speaking! It is good to know them, but you will still be
able to use the language and make yourself understood if your
vowels are not completely correct...

‘To say’ 'emor 9ND and ‘to tell’
I’hagid THI0

‘To say’ (9-1-K) 99INY is a Group 1 verb which conjugates as
follows in the future:

YINNY LIIMND ,INNI INRD LINNY OINND L,INRD ,ININ
omar, tomar, tomri, yomar, tomar, nomar, tomru, yomru

However, far more common in colloquial Hebrew is the use of the
verb (7-3-3) 1Y to express the future:
I will say what I think ani agid mah she’ani khoshev

aVIN IRY N THON N

13N is no longer used in the present or the past in modern
Hebrew although you will find it in the Bible. Here is how it is
conjugated in the future:

YN TN LT LTID LT )TN LTI S TIN
agid, tagid, tagidi, yagid, tagid, nagid, tagidu, yagidu

In other words just remember:

omer, amar, but yagid! 1993 90N 9N NID
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Exercise 4

How do you say:

1

2
3
4
5

They (m.) will hear.
He will remember.
We will come.

You (f./sing.) will say.
You (m./pl.) will learn.

The use of the future tense

You have seen many verbs in the future in the last couple of
dialogues; let’s now draw the main uses together:

1

The future tense is of course used to talk about the future, when
you intend (mitkaven )2DN), hope (mekaveh INMPN), or when
it is possible (yekhol I'hiyot she’.....¥ DNVNY 933) that you
might do something:

I hope she’ll say something funny ani mekaveh she’hi tagid
ma’sh’hu matskhik PN INYN TIN RODY INPN 1IN

However, in Hebrew as in English, you would very naturally
often use the present:

Tomorrow I'll get up early makhar akum mukdam
DTPIN DIPN INN
Tomorrow I am getting up early makhar ani kam mukdam
DTPI OP N NN

The future is also used in conditional statements: im...
(az)... ...("\N) ...ON:

If you write, (then) I will send the letter im tikhtov, (az) ani
eshlakh et ha’mikhtav 2AD297N DN NYYN N (IN) 2IN5D ON

NB Notice how Hebrew uses the future tense for both parts of
the sentence, while English often only uses the future in the
second half.



3 And to make a request or issue a command. Instead of using
the imperative form, colloquial Hebrew very often makes a
suggestion or issues a command using the future tense:

Turn left at the corner tifni smolah ba’pinah
1292 NONNY 29N

Take the book, I don’t need it tikakh et ha’séfer, ani lo
tsarikh oto ININ TAIN ND 2IN,I9D07 DN NPD
NB Note that to make a negative request or command ‘al’ DN

precedes the verb instead of NJ:

Don’t ask him, he’s very busy a/ tish-al oto, hu me-od asuk
PIDY TIND NIN,ININ DNYD DN

Exercise b

Make sentences using phrases from each of the columns:

Pnvo v XY F*9imnvo 1

PN 1IN 05 150 NID 2

NN YTINa Iprad mon on 3
VY NTHNN DD NN MN0IN N 4
DY 2INON N INIDY ND NNV 5

DN DY 21070 Y nHYn *>1nvs 6

* strictly speaking kshe’ W2 ‘when’ is used with the past tense:
likhshe’ ...¥3 is the correct form of ‘when’ to use when speaking
about the future.

Now read the sentences you have formed, and translate them into
English. Change them by replacing the pronouns in the first column
with those in the list on p. 212. You will also need to adjust the
rest of the sentence.
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Example:

.PNYY 3195 0N 39Ny 0NYd (DN) - PNYY 15N H9manvs 1
kshe’hem yigmeru, hem yelkhu le’sakhek
When they (will) finish, they will go off to play.

o6 NS5 N4

Exercise 6 X

M3 PPN 2

What patience! Eytan and Liyat are going away. Eytan is such a
nervous traveller, he feels compelled to check that Liyat has made
all the necessary (and possibly unnecessary) arrangements. Rather
than getting upset, Liyat promises to get everything done. Insert
the correct form of the verbs in brackets to complete the dialogue.

New vocabulary

to feed

cat

to leave
airport

to take out
rubbish

lha-akhil G3 (5-9-x) DrINY

khatul (m.) 23NN
Ihash-ir G3 (-N-Y) PNRYND
sdeh ha’te-ufah (m.) n9YNN NTY
Uhotsi G3 (N-3-9) NONIIY
ashpah (f.) NOYN

709319 )YNN DY 11950V 19PN DR NINYD
SMIND N DX (9-2-7) AN AN XD 1Y

SMYNN DTYO T2 P12 900 INIR (N-D-Y) N AN ND

7030 NI NN

DY N DINg

MINNN DR DONND DNOIYIN NYPra
M9 Tva (Y-p-2) N DaN ND

79335 anonn NN NNHY

799p0N DN P -
.(5-5-N)¥ »INX (N-P-3) 2N DAN KD -
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7M9UND DN NRXIN -
L(N-8-9/NIN)Y 290 NIVYY (7-9-%) DN DY DN LND -

Exercise 7

Matters of the heart: an experienced bachelor gives some tips to
his less experienced friend. How does he say:

1 Ring her at least once a day.
Invite her to popular restaurants.

Ask her to go out with you.

Buy her expensive presents.

2
3
4 Bring her flowers.
5
6 Tell her she is beautiful and charming.
7

Tell her you will always love her.
Now switch roles, and answer as his friend:

“I am sure that if I do all this, she will ask me to meet her parents.
I only want to go out with her....”

Exercise 8

Many a wise word... Can you read these wise words of advice —
whether you follow them or not is up to you!

YIN ND - DNVUND XY ON
Yapn KO ¥pan NY ON
5N - YPN DN

A W N =

59NN NY Tiayn NY ON

Dialogue 3 M

Peter and Maya are on their way again and have turned on the
radio. What are they listening to, and what does it prompt them to
discuss?



214

393 YN 29¢N 10PN DD PNND D NN [P
7> DMAN MIAYN PID DNIPD NIND NN
NoNN D> PPN .....9NNY NINVINLI .NINNVINNVI
.02 35° 1y N3 oyodx 23° pa
N2y N9 OIND .ON INY TIY NP INHD ONIAYNY IND  [IINND
LDOYNYN NI DYDI DIONIYIY NI ND .D¥ASYN DY
AOINT PNNX PPN PO YOV AL 1909
95 1PN W OPN N 0T MINKD PNN DD PN L)D IR
JSPNN IMNI AN 209
29793 19> NP ONMINN DN IV
NIOD ¥ YD NPT YIDD PN D) 99N DNV NN
DYTIPYI NINALY DXNYSS ¥ 333 N9 DYNY .NINN
.D>725 DNV
APDNN D TN DD DY DI I KD MINSD V9
Vocabulary
announcer, broadcaster karayan(-it,f.) My
forecast takhzit (f.) NN
hot dry weather sharav (f.) 19Y
will be continuing vimashekh TYn»
region eyzor (m.) NN
expected tsafuy (tsfuyah,f.) (n)»ox
descent, drop veridah (f.) Y
between beyn 2
degrees ma-alot nivyn°
Celsius tselsius DPOON
he/it will be vihiyeh mmm
heat khom (m.) oin
nerve atsav (atsabim,m.) asy
mad meshuga(-t,f.) (M)y»nvn

air conditioning

many

mizug avir (m.)

hamon (adverb)

PNN NVN
N



accident
road accidents

law

behave(s), conduct(s)
himself

I wish! if only!
for example
danger

flood, downpour
heavy

at least

with/at us (in our home,

country, etc.)

Language points

te-unah (f.)
te-unot drakhim

khok (m.)
mitnaheg G4

halevay

I’'mashal

sakanah (f.)

shitafon (shitfonot, m.)
kaved (kvedah, f.)
Ifakhot

etsléynu
(etsel + andkhnu)

NAND
D97 NINND

Pin
(>-n-3) »inn

NION
ovind
helv)
(M)ovrv
()13
ninad
IPHIN

The future tense of ‘to be’ (N->-1) NPND

nihyeh 17°1) NN
tihyu 0D ())DNN
yihyu P *())on

tihyi

ehyeh
tihyeh 10N DN
tihyeh 200 NN yihyeh 17 NID

»NN NN

MR 2N

* The formal form of the future for they (f.) is tihyénah N3>1N.
Colloquial Hebrew, however, allows the use of the masculine form

Pi.

Just like the past tense of ‘to be’ N¥ND, the future is used to
express both the impersonal ‘there will be’ and the possessive ‘will

have’:

One day there will be peace yom ekhad yihiyeh shalom
DYY N TN OP

Next month I will have more time ba’khoédesh ha’ba yihyeh li
1A AN D DM NIAD YTINA

yoter zman
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It is also used as an auxiliary:

You’ll have to drive carefully
tihiyeh mukhrakh li'nhog bi’zhirut
M XM NINIM IMIN

The weather

The weather is much less of a talking
point in Israel than it is in England
since it is much more stable. However,
the climate over the year is as varied as
is the country’s geography; in the
winter you could spend a day in the
snow on Mount Hermon or even in
Jerusalem and then go swimming the
next day in Eilat on the Red Sea.
Here are a few common expressions
and ways of describing the weather.

New vocabulary

cloud(s) anan (m.)
cloudy me-unan
rainy gashum
SNOW shéleg (m.)

pleasant weather mézeg avir na-eh

TN am |

comfortable, high,
low temperature(s)

light rain

heavy rain, downpour
wind

a strong, west wind

hot dry weather

dry

temperatiirot nokhot,
gvohot, nemukhot

géshem kal
géshem shotef
ri-akh (f.)
rii-akh khazakah

sharav/mézeg
avir shravi

yavesh

Iy

YN M

DIY) NP

WY T

INY PNN 2

,DINY NDHINIVI9NLN
Y9I ,NiNH)

op oYy TP
903 OV 19
Ny

PN MY N»NN

WD /29
’19% PIN

Y2 I



217

heat wave khamsin Ponn 1M

(from the desert)

high/low humidity lakhut (f.) mn> 71NN
gvohah/nemukhah 193103/NN¥ay

sun/will be sunny shémesh b’sh-ot vny 1»Nn

during the morning  ha’boker P3N0 niyva

Exercise 9

What is the weather forecast for the following places:

.22 900 7IND A DM N

2XaN-5N )70 P M »PPIv 170
sunny, high strong winds heavy rain fair but low cloud with
humidity 28°C mild temperature 23°C temp, 12°C rain, 17°C

Exercise 10

Match the activity to the weather
Example: 16

NPINYN 19 YY NINLVHDA PV N myn 1

nYNN Pa HPpra a 0¥ vy 2

YTNN 1P NP MYy ) a2y mnd 3

(Promenade) nY»on Sy Nap N3 NV T Y 4
PN IPN OY PNV PBPa N WY 5

DY IPNY Uny 6

DN PN Yy NI T MM niNvIL T

132270 DOOYIPY NYD) N 719 PN 30 8

Exercise 11

Now that you’ve finished exercise 10 and checked your answers,
join the correct activity and weather together to make complete
sentences, using ‘if” ON and the future tense (the ‘verbal’ nouns
describing the activity will tell you which verbs to use).
Example: 62

If it’s sunny (lit. ‘there will be sun’) we will take a trip to the zoo
im tihyeh shémesh, netayel b’gan ha’khayot
nPNN P H»vI Yny 1IN ox 6



12 DNo9IMa
At the doctor’'s

In this unit you will learn:

to read signs N9/N) + infinitive; mutar/asur MYOR/ININ
the imperative tsivuy N

how to say what's wrong with you

parts of the body

verbs — Group 5 (nif-al 9¥9))

more prepositions ANy ,%1aY ;0NN ,Yravia Y
an old joke

"

lx) nxn‘m]

iw‘yb HOK ﬂ

1529 NPUON 1 R —

L 1ioX

niapdh w? 9’
(

——

-
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Dialogue 1 3

The next morning, we find Peter at the doctor’s surgery (clinic —
mirpa-ah (f.) MN9IM). Why is the patient next to him so unhappy?
What is wrong with Peter?

1092555 N5 PN TVHYN DX NI XD AN OHTNR 1DINN

NON ORIN 1HoN 72950 DY NWYN NINY N8 DN N 19N
PN AMN N NID N9 ININ PRYND 1D N P AD)
.3 y73b

10 MY RO DY UPAY 0N ONTNR NIYLIN DN ININN
ININ NYP PYOYY LI0D 12 ADOD NN L,INAN Dysa
N2 NYpaa

N2 on 7npnd ¥y 1O PR din

NON 77 Y029 (to Peter) 1982 AWy 15¥ 2950 TN (NN
.N91ID D)) NNNY 290 DA DN NYPIAa

Peter goes in to see the doctor.

YNNI AN YD ¥ L3I0 UHIN XD NNNA IN L,HOPIT 19009
L1903 55 ¥ VAN D NIANID ,29Y2 DINNNND

AVIN INY NYIND LTNIN PITANY NOIND DY DY NI N9
Ynva 0v»n 9o DX 1D 0 NP 1N YN IYINY
700N

7PN N DAN NONN D2 HNININD DINN XD NPNT  IV9
PN NING Ynunws D»INNN MINN

.P290N MDY D) OX NN IORYM DIND D0 XD NN N9

DPIN YNNY ,0M7N DN NINYY 0PN L1393 7Ny PR 09
L JOIND DY HIONTII
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Vocabulary

nurse (sister)

patient (noun)
ill (adjective)

sign

dog

poor thing, wretched
clean

on his own

next time

tie! (you, m./sing.)
outside

feeling; emotion
shade, shadow(s)
form

enter

pain, ache

head

it hurts me
stomach, belly
nausea

bed

to guess

(to be) used (to)

instead of

akhot (f.) NINN
kholeh (kholah, f.) Ao
shélet (m.) VoY
kélev (klavim, m.) a5
misken(-ah, f.) (")yoon
naki (nekiyah, f.) (M)>py
levado (levad + hu) yT1ao
ba’pd-am ha’ba-ah N3N Dy
kshor (h-v-p) NYp
ba’khuts NIN2
régesh (ragashot, m.) (M)vin
tsel (tslalim, m.) (D29Hy) b
téfes (tfasim, m.) 090
nikhnas D))
ke-ev (m.) aN>
rosh (m.) YNNI
ko-ev li ) aNid
béten (f.) 01
bekhilah (f.) n»na
mitah (f.) nomn
I'nakhesh G2 9¥°9  (¥-n-)) ¥nid

ragil (regilah, f.) + I'... .9+ (1)

bimkom DpN1



Cultural note

You can identify a doctor’s
clinic or a hospital by the red
Star of David magen david
adom  DYIN TYT PN (the
equivalent of the Red Cross)
which you’ll also see on ambu-
lances. A clinic will probably
also have a sign saying kupat
kholim 02N NMP which is
Israel’s version of the British
National Health Service. Rather
than saying they are going to the
clinic or doctor’s surgery,
Israelis often simply say they
are going to the ©IN NAP.

Language points

Sign language

Modern life seems to demand signs everywhere — asking you to do
something or more often than not, not to do something. Requests
on signs, and in more formal speech, occasionally use the impera-
tive (see below) or future form, but more often use the infinitive
of the verb preceded by ‘please’ nah N) for positive requests or
‘(there is) No’ eyn N for prohibitions. N can also simply be
followed by a noun:

No exit eyn yetsi-ah N8> PN

Don’t walk on the grass eyn li’drokh al ha’déshe
NYTD DY 79970 PN

Please sit down nah lashévet DAY NI

Mutar 99D and asur 990N

If you want to know if something is permitted you would ask, ‘Is
it allowed’? 9P or ‘Am I (you, he, etc.) allowed™?
(.39 ,19) %Y 9mIn [+ the infinitive]. And if the answer is ‘no’,
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you will receive the reply lo, asur (lekha, lo...) [+ infinitive]
(3 ,19) MON ,NY: no, it’s forbidden (to you, him, etc.), you (he,
etc.) is are not allowed...

9IDON is also often used on signs: Look for the ‘no smoking’ sign
in the drawing of the doctor’s waiting room before Dialogue 1 —
YYD MIDN .

Exercise 1

Match the signs with their English equivalents.

3! M3 I

N,

]i’,'un Huinw 5

*: — NN TN
1 1IN T WK
,{ T '\J TIXANT [i9Nan

Stop!

Don’t lean out of the window
No litter

Danger

No parking

opoow

Exercise 2

Can you work out what these notices say?

LPYN DY NYS N)

NY0IN NYY1 XN DY 9370 PN
1029 DIPND NI

703230IND 7INa YN DNV I Tiny



The imperative

The imperative in Hebrew has three forms: you (sing. m.+f.) and
you (pl.). It is formed by removing the N prefix of the future tense,
but keeping the suffixes. Here are some examples to give you prac-
tice. (Notice the usual slight vowel changes to accommodate ease
of pronunciation.)

NB The imperative is not used for negative commands. These are
formed with the future tense (see p. 211).

a. Group 1 Yy9

NN )| m o (DY) )-n-)
thu tni ten
(you, m.f./pl.)  (you, f./sing.) (you, m./sing.) (to give la’tet)

These verbs follow the same pattern; say them aloud in all three
forms:

(take!)...np  (sit!) ..2¥ (go out!)..NN

Check your answers: you’ll find all three forms with translitera-
tions for these and the following groups in the key to exercises at
the back.

IYUp MYUp NYp (NYpH) 1-v-p
kishru kishri kshor (to tie li’kshor)

Practise more verbs in the same Dy9 group:
LY 20D

As you can see, once you've established the principle it is not
difficult:

to run INYY L0899 ,897 (N-9-9) N0
to get up . DIP.... DIPD
to move eI LY
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b. Group 2 Yy>9

to tell, relate le’saper (9-9-0) 9905
saper, sapri, sapru 3990 ,»90 ,990
Your turn: to arrange 970Y; to hurry 9719)

c. Group 3 Yyan

to save, rescue hatsil (5-x-3) D 8>
hatsel, hatsili, hatsilu I8N ,ODINN LONN
Your turn: to listen hakshiv 22¥pN2

d. Group 4 Syann

to wake up lhit-orer (9-3-y) Mvnind
hit-orer, hit-oreri, hit-oreru 9NN VNN L,I3IYDN
To be ashamed, embarrassed is also in this group:

Uhitbayesh (¥-)-1) ¥»anny

How would you tell her to be ashamed of herself, to get
dressed and get out of the room...?

Exercise 3

Go back to Dialogue 2 of the previous unit. Here are the requests
made in the future tense, which can be changed to the imperative
form. Can you put them in the imperative? Here is the first:

tistakel — histakel YoN0N - Yanvn
PYTAN ;NOND ;NNON ;YPN HONDSN ;XIIN HONIN



Let’'s go! M

If you want to include everyone — a very common way of making
suggestions in Hebrew — you use the imperative of X-3-3 (in the
form for the person/people you are addressing) together with the
‘we’ of the future tense:

NI ONID NI

Let’s go to a restaurant:

(To a girl) NTYONY 123 NH
(To a group of people) NTYONY 193 NI

Exercise 4
How would you say:
Let’s (f./sing.) go to the cinema.
Let’s (m./sing.) see what’s in the fridge.
Let’s (pl.) have (lit. ‘make’) a party (mesibah N2°0n).

1
2
3
4 Let’s (f./sing.) order a pizza.
5 Let’s (pl.) ask that man.

6

Let’s (m./sing.) hope that they will listen to us
2-¥-p ,1-3-P NI,

‘It hurts me’ 2 AN - parts of the body

To hurt li’kh-ov (3-K-2) 2IXIY is only used in the third person
(sing. and plural, masc. and fem.), in other words this Group 1 Yy9
verb is used in the impersonal form. To make it personal you add
Y + pronoun endings:

What hurts you? mah ko-ev lekha? 719 AN n
My head hurts me, my left eye hurts me, and my teeth hurt me.
ha’rosh ko-ev li, ha’dyin ha’smalit ko-évet li, v’ha’shindyim ko-

avot li 9 DANYD MONNYN PYN Y ANID UNIN
29 MIANID O»»PYM
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Yesterday my back also hurt. I hope it won’t hurt me
tomorrow. etmol gam ha’gav ka-av li. ani mekaveh she’hu lo
yikhhav li makhar. NV INPHN OIN D ANI ) O) DINNN

DM 9D anD NY

You can also use the noun ‘pain’ ke-ev (m.) ANI as the first

word of a word pair:

I have a tummy ache yesh li ke-ev beten 102 AN D ¥

body guf (m.) ™m
head rosh (m.) LY
back gav(m.) B>
hand(s) yad (-dyim) (f) (o)1
finger étsha (m.) (Mm)yasx
leg(s)/foot (feet) regel(-dyim) (f) (8*)23
eye(s) dyin (eyndyim f.) (0»»y) yy
nose af (m.) MmN
ear(s) ozen (ozndyim, f.) (0»nx) N
throat garon(m.) L)
tooth/teeth shen (shindyim, f) (0»»Y) Y
mouth peh (m.) na

I'm bleeding from... yored li dam mi’...
blood dam(m.)

.11 ANy
nand
DaNID
MANId

AN YD v

LD DT 1
o7
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Exercise 5 X3

Comprehension: what exactly do these patients want?

New vocabulary

the main thing, essence ha'ikar (m.) IPYN
urgent dakhuf (dkhufah, f.) (MypnT
fever khom (m.) oin
[to have] a cold metsunan (metsunénet, f.) (1))9I80
cough(s) (verb) mishta-elet G4 DYaNi noynun
flu shapa-at (f.) nyasv
what for bishvil mah n Hava

NOYID N PN IR -

70»»Y N9 707y KO 7798 DN NS DN -
MINV-PIR-9N 7793098 7007D> KOYI

1250 XYY MY oy 123vn KO -

IPNT DY L, TDIN DINAD NI N ,IHoPIT -

715 ANy n -

NN LOYTIN DY 1IN ,NNINN 2N L0 D ¥OLUNIN D AN -
Doy o0 ¥ 910 DD YD AN gt DD ndynun

DNIN N8 DN N DAY 1O ¥ NN DYTH DN DN N -

YD DN DY O8Ny -

Exercise 6

Which of the following suggestions is sound advice to give to a
patient with the flu?
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New vocabulary

thermometer madkhom (m.) [nhiplpa]
to sleep li'shon G1 5y9 (irr.) )IYH
tablet kadour (m.) M7
against néged ™
0NN DX TIIND 1D PPN Np 1
vnva nsp av 2
> M0 Invn 3
DINTHN NN DONN 4
79N 0 Dwn SN 5
ANy nsp von 6
7D N O N Invn 7
D32 DYDY YWY UK AND T 93710 NP 8
Exercise 7
You’re in a bad way: you have to call the doctor
atah tsarikh li’kro I'rofe NOYID NIPY TN NN

Tell the doctor that

1
2
3
4
5

you have eaten something (bad) and you have a stomach ache;
you fell on the stairs (G1 9-9-3) and your right leg hurts;
you’ve got an ear ache;

you must go to a dentist — it’s urgent;

your finger is bleeding.



Dialogue 2 3

Peter is resting in his room after his morning’s outing to the doctor,
when there is knock at the door. How is Peter? He was so looking
forward to visiting one of the Dead Sea beauty therapy products
factories. Does he still want to go?

IN P90N NINYD II0IN 03 ONX)I NIMNN INY IDN NI
YINN .P2ADN YNNI ND LTPOY NYD 1IN YN

PIONN KD D) N .ITDA NHNI N INTDH DN

L0000 A¥aN 77NN 7
Sy QYN N .NVNIN NN IN 7¢I NN PN N

70N NOYIN DN

A3 Y

029
STPND
ST NDDN
029
P> NO M
STPND

SORIWD NP DM KD NN DIN

09

NN NY THIYY »NOYn DN 0PN DI NVINA INYINID
AN Y 19NN NI DYannm 0Iva In oY

YaoOND NIV DNN Ypad NANIN NNIY aAvin NNN

N95Y 230 Ny MY YDMYA ,NIPN Yoy lvdnna

STIND
Nivna TN
9029

LOyann NN DINID N8I D) N D PIN

17701 15NN .NIBPA INNN RO NNNY NN 1IN
I8M YIOYIA DININND N L,DTIN

Vocabulary

to enter

next to you

I was careful
intend(s)

to stay

I have met
impertinence, cheek

from him

Ihikanes G5 9¥9)

I’vadkha (I'yad + atah)

niz-hdrti G5 Hy9)
mitkaven G4 2Y9N7
Phisha-er G5 Yy9)
nivgdshti G5 9y9)
khutspah (f.)

miménu (mi’ + hu)

TPNRD
09

{vhn}izp)

*179

(9-n-3) »>mH™
(3-1-3) Monn
INYIND
YNVYH9)

naxIN

*33010
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absolutely, certainly  b’hekhlet voNNA
in any event b’khol mikreh NIpn 902
for me bishvili (bishvil + ani) *9953vj2
to him elav (el + hu) *ON
give(s) up mevater G2 29 NN
easily, with ease b’kalut mbpa
a speedy recovery! hakhlamah mehirah 17 nn nndnn

* Pyad 9 (next to), mi’.../min Y/ ... (from), bishvil 9¥2¥2 (for)
and el DN (to) all take pronoun endings. Look in the Prepositions
chart at the back of the book for the full declension.

Language points

Verb Group 5 nif-al Dy9)

‘He saw me. I was seen.” ‘Saw’ is the verb ‘to see’ in an active
voice; ‘was seen’ is in the passive. Essentially Group 5 2y9) verbs
are the passive form of Group 1 9¥9 verbs.

Example:
to break li’shbor (9-2-v) 99avh
to be broken [’hishaver (9-2-¥) 9avnd

Notice the characteristic infinitive: [’hi-a-e.

Not all Group 5 have corresponding Group 1 verbs (these may
have disappeared over time) but you may find them sharing a root
with verbs in other groups.

Example:
to leave lhash-ir G3 2991 (9-K-¥) PNYNY
to be left, to stay l’hisha-er G5 Sya) (9-N-V) INYIND

I left the dog at home 33 2557 NN YNINYD



He always stays at home to guard the house
02N DY MNYS INY) THn NIN

Sometimes you can detect a reflexive aspect to the Dy9) form:

191N NON2 INIX SN (DY) Y->-9 ¥nad
I met him at the Hanukah party

DY WY 195 NONN NIYONI NI (DY) Y-1-9 WD
We were met / we met [each other] at the Hanukah party ten
years ago

Many common Yy9) verbs have simple active meanings when
translated into English. Here is a conjugation model for this group:

Root ©-)-5 Infinitive To enter l'hikanes 03312 entrance
knisah N0%)0

The present tense
nikhnas, nikhneset, nikhnasim, nikhnasot

NIV ,0°0393) ,NDII) ,0I9)

The past tense

nikhndsnu 3)D32) NNIN nikhndsti D02 "N
nikhnastem(n) 0192 Y/ONN  nikhnast N0 DN nikhndsta DO NNN
nikhnesu Y0323 Y/ON  nikhnesah N©2) NN nikhnas 033 NIN

NB The present and past tenses both add the prefix ).

The future tense

nikanes *032) NN ekanes DN "N
tikansu 9390 y/ONN tikansi 921N NN tikanes ©)>°N NNN
yikansu 393 j/oN tikanes 0N N7 yvikanes ©32» NI

*NB The future drops the ) prefix of the present and the past,
and uses the future tense prefixes and suffixes common to all verb
groups. The ) here denotes ‘we’. The context will tell you whether
©)3) is nikanes ‘we will enter’, or nikhnas — either ‘he enters’ or
‘he entered’.
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Exercise 8

Practise forming the Dy9) pattern with the verbs in brackets (use
the model above to help you). The verbs will already be familiar
to you in other forms or groups (binyanim ©*)»31). Note that the
first two are in the past tense, the last three in the future.

2(5-8-¥) DYIND PN Yy L, 1
(n-n-v) ya5n 1N Y5 Yax 3o
.(9-n-3) Nopn NINYM
vnea (9-n-8) M 2
900 1Y (9-N-Y) KD ;¥TH XD IN
A9 (P-5-0) Y90 HNTD YN 3
?2(9-n-3) VYN NN 4
1(p-5-7) PIIRNYD
2N 10 100w (p-T1-3) Mmvsnn Yo S

Exercise 9

Shlomit and Hanan, both old movie buffs, have picked out a senti-
mental Western from their archives for the evening’s entertain-
ment. This is the scene they both fall for most.

Cover the translation and read the story through to see if you
can understand the gist of it with the help of the new vocabulary.
Then put the verbs in the correct form (you can always refer to
the verb glossary at the back of the book if you need some extra
help). When you’ve finished you can check that you’ve have been
reading correctly with the transliteration in the key.

New vocabulary

thirsty tsame(-ah, f.) NDN
white lavan (levanah, f.) (@))=>
nevertheless b’khol zot NN D03
to approach, go near [lhitkarev G4 S¥ann (2-9-p) 29pnind
grateful asir(-at, f.) todah 770 (N)PoN
he nodded heni-a G3 2y»N (y-3-)) ynan




be frightened lhibahel G5 byo  5-n-2 Snnd
spill, be poured out [hishafekh G5 9¥9) T-9-¥Y TovD

(0-3-5 - Hy9)) DIDN YY) I8N NYD (9-Y-p - HY9)) 12N DIDN
%N m1ad

NY Unva (7-n-y - bys) ..¥ oyom on oy (P->-n - bya) M
(M - Yy9) DIDNY (Y-1-> - Hya) 1N .om (O-3-p — Hw9)
D0y (D-N-9 - DY) NI .NDX

N DID YY (3-5-9 - HY9) KO DY N NNV NiINY

A9 nyh NNy 993 (V-5-nN — D) NN N (1-N-9 — YY)
DIDY (N-3-2 — YN Y10 DY 29PNND RY (9-1-1 — HY9)) NN
DN Y L,MOPN TT9Y TN PON PN DIDN NP DN
.(T-9-Y — Hym) N Y9 (D-n-a - Hya) DTN .INHYA YNIN

The white horse was tied to the tree in the courtyard and the
horse’s owner went into the house nearby. It was a hot day and
the horse standing (lit. ‘which stood’) in the sun had not been given
(lit. ‘received’) any water. The girl knew that the horse was thirsty.
She took pity on him. Even though she had never ridden a horse
and she was afraid of him, she nevertheless decided to help him.
She took care not to get too close, and carefully brought the horse
some water. The horse was grateful to the little girl, and nodded
his head in joy. The girl was frightened and all the water was spilt.

Expressing regret N2°98 NN

In the dialogue above, Maya tells Peter she should have looked
after (lit. ‘guarded’) him: Yy NS NIIX MNMN*. You have
already learnt (p. 185) that hayiti tsrikhah 138 >N is the past
tense of 19N ‘I needed/had to’. Here we see that it can also
mean ‘I should have’. The context will make clear which is meant.

Example:
They should have known that they would not come back on

time hem hayu tsrikhim la’da-at she’hem lo yakhzeru ba’zman
IR INVN KD ONY NYTY 0N 7 ON
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Exercise 10

Which of the following sentences correspond to the Hebrew
versions below?

AN N B W N

Between you and me you are talking nonsense.

Don’t speak for him, he can speak for himself.

It’s no good for man to be on his own (Hebrew expression).
We never have anything good enough here for you.

One never mentions Middle Eastern politics at their place.

Whoever sits next to the plate, eats. So it’s worth your sitting
next to it.

I don’t care if the money comes from him, from her, or from

you - as long as you bring it tomorrow.
19NN NPV DY NPIVYIIAN NN DYPIIN KDY DOSIN N
A735 07NN PPN 20 KO

[N

DOV 92TD INNX - 731 2

A 4

SITD AUNY ONTI IN LDIIN NNOSN PO YOV N

J 2

ANsya 9395 Y1 NI - NIPHNa 927N ON

,NINN LN G030 DX DINYAN DNX ONX D NIIN ND
NN DY IR INGANY PV — DON N

-

.D992¥2 230 ProDH INYN NN PN DYS N 1

Dialogue 3 M

The conversation continues. Maya tries to cheer Peter up with a
joke. Can you tell it in English, without looking at the translation
in the key and keeping as closely to the Hebrew as possible?



ahn 1'3v

NE
77 |0

i \A\:iZijEif;// q 6
ki\‘t]"?:)(?’/;ﬂ

72y9 XY AN DM ¥idbYa Py nd
NAS DI OIN OV PANID YD PN

INAYN .PIANOD IO DY N3 IR ,NN>TA 7D I9ODNX N
PN DNOS NYOND YN IXONN .DTYONI NIV
89N KIIP NI HYAN DN NOINDN NYORD

PN DYLNY NYPIAN SNUN
70I8N9 N
NI DyVD

ND 1D MDHN XD 7PN oy 9702 N N
70N proon

.Dyony NYpan x°N ,77031 XD N 23¥N XD
770 N PIna 23a% W Dann NN NN N
STH8YA INIDY OYLD ,NIDNY DNVUD DN

ND 11D O THN NOY DY PHTX DAIPHN KD IY VAN
7PN by 9102

.95 oyon 70vin 73 N
7950 NOOX P IN .AYPYNN NI DX ,3I0

STPND
029
STPND

2oyan
8ONn
2oyan
8ONn

Oyan
89N

2 Yyan

M Nl a)

Oyan
i pla)

LA0n NN T YR Syan

235



236

Vocabulary

cutlery

hungry

appetite

joke

serve(s)

taste! (you, m.)

what do you mean?
(lit. ‘what suddenly?”)

fly
for yourself

acceptable,
well received

what difference does
it make? (lit. ‘what does
it change?’)

insist(s)

spoon

sakum (m.) D"190
(sakin, kaf u’'mazleg) (39¥1 ,93 ,)>20)
ra-ev (re-evah, f.) (M) av
te-avon (m.) PNINID
bdikhah (f.) AT
magish Y97 (¥->-2) van
tit-am 9Y9 (o-y-v) byovn
mah pit-om? 70NN N
zvuv (m.) 2333
b’atsmekha *Tnsya
mekubal (Mvapn
(mekubélet, f.)

mah zeh meshaneh? Tavin M n

mit-akéshet Y¥ann  (Y-p-y) nvpynn
kaf (f.) P

*See Prepositions chart on page 348 for full declension.

Exercise 11

What do you say when?

Circle the appropriate phrases for the following situations.

New vocabulary

to success!
renew yourself!

it doesn’t bother me

b’hatslakhah 1nosma
titkhadesh YY9nn (¥-7-n) v1nnn
lo ekhpat li ) NN ND




When you meet someone you know in the street:
N3N T 710 ORMP PN 2w n 30 1o

When a friend has a birthday:
MPTI ;IYONN N INDN INONN ;230 D

When someone sneezes:
MINI2Y ITROTD RIPNRY NN NN 78N DR ;IND8NA

When your friend is wearing something new:
by My 0o NNV AN ()YTNND 710 DIRDN N MY

When someone tells you bad news:
20 O MYN Y N SYINYD WONN AN HINTD DX

When a friend has just passed their driving test:
74297 92 5 NAdN NO 70NN NN
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Jerusalem the
holy city

In this unit you will learn:

e many things: harbeh N3 hamon AN
e how to form adjectives from verbs

e colours, moods and emotions

e expressing how you feel (adjective + 9)
e how to form adverbs (noun + 2)

e the question marker ha-im QNN

e something about Jerusalem

e Biblical verses

=Lir] AL
2 T"« :

Dialogue 1 X3

Peter has been wandering around an old bookshop in Jerusalem
and on his way out has a short conversation with the bookshop
owner. What aspects of the city do they talk about? What in par-
ticular has caught Peter’s eye?



790N NN OYIN .79 19D M

M0 OVIN LNT T AN IDINNS N NN ND
7393 ,non NY NNN .Nava

POIND N L))

7393 ,)3¥UNT D2 DT KD DIYSN

2% 0N DAX .19 PN DY DY .0IPN DI ND
IYANY YD NNMN O DY DINIY N DIYIND
A0 D3 DIMN NN NXINND

DY Dy DMINIY DINODINTD .NINK NN NISN
DIPIN ,)23105 ,0°I8N .ININ DI YN
1290 N¥HD XD DAY LJPHIYNI D 7”010

PY NNRT .DIPNNN 1297 D) D9 0NN NINIPN
M ,NPLOIRNIINGD NINTN DD NINAL NV TP
LONDORM MINII ,DYTION

;P2IN92 09IV NT YYIR DIRIIY 2D NNV NHNa
a2 9NV DXvay B5Id

JaN .MIYIN DXYIAONN 59D 7173 NT OUNN )0
a9 HINYa DY DY 2IWND YN TNYT *9)
MMonn INXR Y

YA DYYINY NININD DYV DY 1MIHI0DINN VIV
N L,0ND DYITPN PYN DX OINII DY NINHN
NY

SV YA 11D 2ANT DY PYI DO DX AN N
oYY NYIN) DY At DY DYDY 1INY MY
"IN

V29

DN Sya

09

:DNN Hya
V9

DN Sya

V29

:DINN dya

V9

:MINN Sya

09
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Vocabulary

owner of
religious
closed

it is customary
a custom

most, the majority
rest

fixed

Muslim

many, lots of
believers

religion

Judaism
Christianity

Islam

to notice, to pay

attention (I noticed)

heart
the clergy
dressed

modestly

(lit. ‘with modesty’)

to what ?
belief
different
holy

light

gold

song / poem

copper

bd-al(-at, f.)
dati(-ah, f.)
sagur (sgurah, f.)

nahug
minhag (m.)

rov (m.)
menukhah (f.)
kavii-a (kvu-ah, f.)
muslemi(-t, f.)
harbeh
ma-aminim

dat (f.)

vahadut (f.)
natsrut (f.)

islam (m.)

la’sim lev
(samti lev)

lev (levavot, m./pl.)

anshey dat

labush / levushim (m./pl.)

(b’)tsni-ut (f.)

I'mah?
emunah (f.)
shoneh(-ah, f.)

kadosh (kedoshah, f.)

or

zahav (m.) (also adj.-ah,f.)

shir (m.)
nekhoshet (f.)

(n)oya
(n)yn1
(Mo

NN
pYah)al

29
NN
(Mwynap
(n)>nvoIn
N2
DIPNNND
n1

YT
ERES)
DNDDIN

a5 DOWH
(25 »rnnv)

(ma3ad) 25

n7T YN
(or)vhad
my»ns (2)

7>
INN
Ny
(MY 1p
TN

am

PY
nving



Language points

‘Many’ harbeh D290 and hamon N1

These words remain unchanged whatever the gender of the plural
noun they precede:

In many places smoking is forbidden
b’harbeh mekomot asur la’ashen YYD TIOX NMINIPN 12913

Don’t hurry, we still have plenty of time
al temaher, yesh lanu od hamon zman
9T YPIND TIY DO W L9000 ON

Forming adjectives from verbs X1

Many Hebrew adjectives are formed from verbs to express a
passive state, in a similar way to past participles in English (e.g.
to dress, he was dressed).

For Dya verbs, you insert ‘u’ 3 between the second and third
root letters. The vowel pattern is a/u:

he occupied tafas — (it is) occupied tafus ©¥9N (DY) - DON NIN
he forbade asar — (it is) forbidden asur ~ MON (1) - ION NI

Adjustments occur when the last letter of the root is a ‘problem’
letter:

Verbs whose root ends in 1 such as kanah — kanuy >33 - Mp
Verbs whose root ends in ¥ such as yada — yadu-a Y31 - Y71

Verbs whose root ends in N such as patakh — patu-akh
MINS - NNO

oy9 and D'¥97 verbs use the present tense prefix M in front of
the root letters whose vowel pattern becomes u/a:

Owa: sought, asked for mevukash (mevukéshet, f.)
(n)vpran - vpra
spoiled, broken (for machines) mekulkal(-kélet, f.)
(M)opKpn - Hpop
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2’¥977: to prepare ['hakhin (3-v-2) yonb
prepared, ready mukhan(-ah, f.) (Mo

NB Just like other adjectives, they agree in number and gender
with whatever they are qualifying.

Exercise 1

Go back to Dialogue 1. What words are used for:
a fixed/set day of rest?
dressed in black and white?

it is customary?

Exercise 2

Complete the following sentences by inserting adjectives formed
from the verbs underlined. (Remember that they have to agree
with the noun they are qualifying.)

Example:

LDYNIY N NIND NOTIYI .NDTH DIN YNNO
sagarti et ha’délet. kshe’ha’délet sgurah, lo shom-im.
I shut the door. When the door is closed, one can’t hear.

New vocabulary

almost kima-t vyYNI
NONN NINDON .NINDD DY 'Y 1
.DOSN NY D”»N2 D) .Nava DNNIv KO DN 2
Jaoa NN LYNI NN .DMPNA DYHA DYAW N 3
A0 1,10 701 »yY vy 0y1» onx 4




Exercise 3

a. In previous units you have learnt several words that have all
come from the root >-N-). Can you remember what they are?
There is also one in the dialogue above. Which is it? You can
add the word for ‘custom’ to your list — minhag (m.) >NN.

b. When you next say ‘Amen!’ will you remember the root, the
Hebrew words for ‘believer’ and ‘belief’? What are they?

Exercise 4

These guests won’t be asked to stay again! What went wrong?
Read the note they left their hosts, filling in the gaps with the
appropriate adjectives formed from the verb roots in brackets.

New vocabulary

light, lamp menorah (f.) [aRAbA
glass zkhukhit (f.) noI10%
to look after le’tapel + b’... Y9 .2 D9V

NN NINNN .IVP NNNN D NNPN ,DMIYONN NN

(3-1-5) 39501 901 .(H-3-¥)N NNINN DX PN ()-)1-I) Y
3D N N N .NOYY (3-1-2) N 929D NP Y AP DY
DNNY 295 1950Y (2-¥-N) MY NN YR .12 D90Y I3
70,2V oo (N-w-y) Nndn 19INNY Dan nnxa LooNa
~277P2 DININIY L1329

Exercise b

How would you say the following?
(Remember: you can always use the glossary to help you with
vocabulary you may have forgotten.)

1 T called you all day but you were engaged. S TON ONONON
2 He never has time. He is always busy. PN DY 9N
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3 It is known that the temperature in Eilat is higher than in Tel
Aviv. WM

4 The video is not out of order; LNDOINTIN
I will show you how to turn it on (light it P-9-7).

5 She is so confused, she will not remember to tell him to fill up
with petrol. T2 99 NN

Colours tseva-im D>Y2N

red adom / adumah IOYTR/DVIN
green yvarok / yerukah PIV/PYY
orange katom / ktumah 7NINS/0IN>
pink varod / vrudah TN/ TN
lilac segol / sgulah oNO/O>No
blue kakhol / k-khulah 193n3/53n5
yellow tsahov /tsehubah N323N8/2%0
white lavan / levanah av/yad
black shakhor / shkhorah — DYNY/MNY
brown khum / khumah mIN/oIn
Exercise 6

USA BELGIUM

JAPAN ISRAEL 1TALY
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Look at the pictures of the flags on page 244 and answer the
following questions. Answer in full sentences.

Example:

NI DN DXTA Ynvn yas
tséva ha’shémesh ba’dégel ha’yapdni hu...

PN YYTA YNYN yas NvNa

STYT P PORIWN DT YT PHRY ¥ Yas DN
PPYYIND YY1 HNNWN PYNIN (stripe pas) DN YaAN N
PNPYINRN 9372 (stars kokhavim) DA53970 Yas N

DN AW N =

Prvan YyTa 009N HY Odyasn (order séder) ITO N

Exercise 7

Colours are traditionally associated with emotions; how we feel is
often reflected in the colour of our clothes and is picked out in
aspects of our surroundings. With this in mind, can you insert the
appropriate colour in the following sentences?

New vocabulary

jealousy, envy kin-ah (f.) NP
SOITOW tsa-ar (m.) Iy
sadness étsev (m.) asy
sad atsuv(-ah, f.) (")asy
happiness simkhah (f.) NnY
mood matsav ri-akh (m.) Ny asn
bad ra (ra-ah, f.) @)al
to blush Phasmik 9>y91 (p-n-0) prnony
SOV YIND IOIND NN DN NINYD Nopn N ]

IOV DN L,NIN .IPINDN NDNYI DTN TNND N 2
! 23Y
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yas My Lo MTNY v o wnvn bY vasn vy 3
NNY LY

asn *Y ¥ 1DMNIN DNYO DIDIND DXAYIN yas PN Dy 4
YA Bt e

.07 5Y yaxn oy 1Y DIy y¥as NIAMN N S

NY M Yy .N»NNA MY NIvoN Y5 NY ovn 6
LIS DY yas I

Adverbs X

As we have noted before, the masculine singular of a fair number
of adjectives is also used as an adverb, describing ‘the manner in
which”:

He works hard hu oved kasheh YP T2y NN

They simply don’t want to go hem pashut lo rotsim la’lékhet
No55 DX KD LIV DN

When the emphasis is on the way an action is carried out more
than on the person carrying it out, the adverb can be preceded by
the words ‘in the manner of”:

b’ofen (m.) 19IN2
or b’tsurah (f.) NIIN2

He is a very good teacher because he explains clearly / in a
clear way

hu moreh me-od tov, ki hu masbir ha’kol b’6fen bahir/b’tsurah
behirah

71N M%7 N2 19N AN NI D 20 TND 1IN0 NID

Another way to form adverbs is to add the preposition ‘in/with’ 2
+ the relevant noun:

He explains simply (lit. ‘with simplicity’) b’pashtut
NILVYSA PIADN NIN



Exercise 8

Match the Hebrew to the English equivalent in the following exer-
cise. You will find that you have come across all these words in
some form already, whether as a verb, noun or adjective; here they
are adverbs but with a little imagination you will easily recognize
the root letters. (Check with the transliteration in the key for the
correct pronunciation.)

in jest YYipa
seriously n»VINNI
happily nyNxa
sadly latal%s}
easily DPOVLINI
with difficulty / hardly My
carefully mopa
decisively SIERI R
fast hrkpbiyianl
slowly Pinxa
with interest 171y1
in/with modesty axya
Exercise 9

Only one of the sentences in this exercise makes sense as it stands.
Which one is it? The others seem to be using inappropriate adverbs.
Can you redistribute the adverbs to make sense of the sentences?

New vocabulary

album albom (m.) DYdN
built up banuy (bnuyah, f.) (M),
situation matsav (m.) asn

girl bakhurah (f.) akiakt
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JDPVIND 0NN NNN DR NNYD DN

.DIAONAY NIINNA 29 PV WONDN ON

.DY19> 1290 N9 ¥ M2 NHN DT L,NIPIN HNINY ONT
223V YD I INMN T DMINN NNN MOPA

NI DY DD ¥PY NNNYA NANN NN

93010 AN LPINSA 9270 N

SYIPA D90 NWIY NN LDPVIPOVIN INRND NN NN

Dialogue 2 M

N N L AW e

A little while later, Peter and Maya are having lunch in the centre

of town, when who should turn up?

79 nwiy DN N 1Dynan N 7NN

TN IR FINIX SN KD 0 DY PR INDHN
Y 1330 793N L,NYON NNT IV 19T

PNIN OINIY D) J029 (To Ayélet) .NVIDIDNNIN
.12305 DYINN NINY INPN NI YIND D12IN0N
7909 3P0y 2INON N LTRD D)

Y2305 NNNN NN

TF9yra DT TIY DN ORD LIPRD [Pap Ha
T1oN DY RONIW HIPra N ,NTIAY dNadnn ,ND
NN NPYN 9D NOYNNN YN D1ND 7972 NV NN
NN

2 92V¥) 925 DAN ,AINDD OOIN ,ONDIND

DY1'N DPYNKNIA NNIVIDY NN .NPIVIININ
FnoTna

DN 199 0) TN 122I¥N NPNT IR ,NIATIIND NI OIN
.09iyN NN D8N 1Y

DN
TTPNND

NOMN
029
INDMN
STPND

DOMN

TPNRND



715U DONTND OY NN 70TIAYNN N8N DX L,DNY TNHON

PImY X3PN NN DAY

IMIN N DY) NI NN PITY N LRD ITPNRND

TOONTN PN DIRIMYOHY

D) NV D00 NN AN ,39YNN NINY NNYOD 9
NN DY D51 DN D) 2 DIONN ¥ DINIMYD

05N

* ma-ariv '2>9Y1': Ma-ariv one of Israel’s evening papers

kol yisrael '9N7¥> 53p’: The Voice of Israel, a prime radio station

haddsah NOTN: Hadassah — major Jerusalem hospital on two sites:
On Har Hatsofim (Mount Scopus) 093870 970 and Eyn Kérem

D9 PY.
Vocabulary

look(s) (lit. ‘is seen’, f.)
wandering around

is impressed

for the better

doubt

are you?
(question marker)

prime minister
the Middle East
I'm fed up

department
department of

will be disappointed
disappointed

appreciate(s)
satisfied, pleased (with)
agree

to change

nir-et 9¥9) (N-N-9) DN
mistovevim Y907 (2-1-0) D>225N0N
mitrashem 9Y9N1 (D-v-9) ovInn

I'tovah N32v>
safek (m.) [Ph2)v)
ha-im OND
rosh memshalah NoYNNn YN
ha’mizrakh ha’tikhon 12°0N NN
nishbar li ¥ 92v)
makhlakah / PPN
makhléket (f.) (npd>nn)
tit-akhzev 2Y9N7N 2-3-3 2WONND
me-ukhzav (-zévet, f.) (m)avInn
ma-arikh 9’97 (1-9-y) 710
merutseh(-ah, f.) mi’... (...n) N3N
maskim 2°Y97) (b-5-v) DYI0N

I’shanot 9¥°9 (h->-v) nhwd
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Exercise 10

Find the words to complete the sentences so that they reflect the
dialogue above. (The list below will help you).

Example:
97 POIRIY TPRNDY Navin no»x 1
ayélet khoshévet she’maya nir-et nehedar
Ayelet thinks that Maya looks wonderful
NI TPNPY NAYIN NN ]
NN MPraAnNn NAID 90°9Y PN NN 2
JDNRD DN 2IN5D 909 3
JONIY DA nTaly NN LTHAY Nn 4
9 H2vHY NIV NP NATYN NOPN 5
NPrvINN
GYON 15 DIV NAYIN NON .ININ PND 6
.05iyn NN
LDONTIN ¥ DINIMYOY Nn 7

;79IYN Y NNYODN TN 09N ;NYONN ;NY0an
DYINY ;NaVIN ;NNIYH/HrINnD

Language points

The question marker ha’im DN

We have already seen that questions are most often indicated by
tone of voice, but they can also be indicated by ha’im DN placed
at the beginning of the question. DN is not translated into
English:

Do you like chocolate? (ha’im) at ohévet shékolad
T1oIpIv DANIN DN ORD = 715IPIV NANIN DN
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Exercise 11

If you had the opportunity to interview Maya and Ayelet, what
questions might you ask? Here are some suggestions — use ON{)
to ask them:

1 Have you already met the Prime Minister?

2 Are you working in the ear, nose and throat department?
3 Are you happy (satisfied) with life in Jerusalem?

4 Are you disappointed with the kibbutz?

Expressing how you feel

A very common way of describing the way you feel, or what you
are experiencing is to use an adjective or passive verb +9 and
pronoun endings.
Examples:

I am fed up nim-as li ¥2 ONNY; nishbar i 2 92V

Are you cold? kar lekha/lakh? 112 9p

I am missing... khaser li ¥2 90N

It’s difficult for him / He’s finding it difficult kashe lo 2 NYP

Exercise 12:

Using phrases from each of the columns, make as many sentences
as you can. (Various combinations are possible. See our sugges-
tions in the key.)

Example:

I’'m never wanting for guests af pd-am lo khaserim li orkhim
DYNIIN D DMON KD DY N

Note how 099N agrees with the subject of the Hebrew sentence.

NB
The double negative is used with ‘never’ af pd-am DY9 9N .
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I’'ve never heard music like that )
NN NP0 SNYNY XD DY N

103N Y52 DYSN IPpaY DoY) ND
Yn 259 »oa " N (not)

33 navd (n}o )] 20 ND TIY

IAN-5N2 MO on> 93V (not yet)

YyIin A OND) ND 9325

WINIWN PPN M NHID P RO (no longer)

Wy DOININ 1™ W ND DY9 N

Moyn 93 HY NOND nvp (never)

Exercise 13

What do these verbs have in common? (Pay attention to verb
groups and tenses.)

NN ,0NIP ,PNDMV PNVYN
INYDY LIV LN OMIPD
AOND ,OVIND ,ONDIND L,IVADDN

W N =

¥9) L3500 ,0009NN ,YNI201N

Reading comprehension X1

You are in Jerusalem and want some information about various
historic sights. The English-language leaflets seem to have run out.
Go on, pick up a Hebrew version; you may well be able to get a
feel for the general meaning and understand a few facts, even if
you don’t understand every word.

Read the descriptions first to see what you can understand. Then
look at the questions below: they might prompt you to recognize
more words.



New vocabulary

tower migdal (m.) >N
king (queen) mélekh (malkah) (79)71on
national le-umi(-t, f.) (n)mno
state, country medinah (f.) TN
to sacrifice Phakriv 9>Y9n (3-9-p) 2pnd
the Temple beyt ha’mikdash vTpnn na
wall kir (m.) PP
Holocaust sho-ah (f.) NIY
research mekhkar (m.) PPN
documentation ti-ud (m.) TV N
avenue sderah (f.) TV
mosque misgad (m.) Ton
last akharon(-ah, f.) (MPINN
Cross tslav (m.) aos
inside b’tokh Tna
grave kéver (m.) 9ap
DYDY

0o5¥Y DN Ny 1onn YT MY 3000 L T TN LN
PRI NID DTHINN 0PN DONIY DY DY HNTY MDIND 199D
PHOOYN NINIPN TIT OWYIP DY MIHVDIIN NN PIADNY

DN

253

»2n 120 v SXIWI DN DTN DY 0ININN NOMN .2
D% ,0029Y 0TI ,NO)

N - DNV NIPIY IINN I DY R¥NDY AN NN D
DN 2PNY THY DNYIN DYY DIPNND OYTIN .NaAN
TonM LJIYRIN YTPHN N2 DX DNOY TONN M DY .pHY
5NN P 0PN IRY MmN ,IYD YIPHND DX DX DITIHN
229900 (dpn)
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119IXN DY N¥N) DIPN .ANIYD DD JPINONIND (0¥ T .

.DDIYN NININ YTON 99tY DINYN NITY DN .TIYM IpNnd
(Isaiah 56:5) .5,17) YN X1 OYN

NNOMNMIND 2NN NI OY THDNN M YO0 NI THon .

,D000IN ¥YTP DIPN .0DYIY DY NINNNI THN DRIV
TON NIPI VYD 23UNN THOND NN I DY N8N NIN D)
JISPNR-ON

2587 DY 191 I 1Y MINND T - ANNDT N .

.020ya 99010 XY NID TI72

9PN PYIVDNP IDPN M3 NN (WITPN 13PN Do) .

DIPNI MDIN NN NI NINY DIPHNN DMISNN .NOIVIN
208 W 31

Exercise 14

Answer the questions:
1 Where can you learn about the history of Jerusalem?

2 What is the name of the Israeli parliament? How many
members does it have?

3 Where did King Solomon build the First Temple?

N

What other famous sites, holy to the Muslims, are on the
same mount?

What is the Wailing Wall called in Hebrew and why?
What is the Holocaust Museum in Jerusalem called?

Which paragraph refers to Jesus’ last journey?

o N O W

What is the Hebrew name for the Church of the Holy
Sepulchre?

9 On what spot do Christians believe the Church of the
Holy Sepulchre was built?



Exercise 15

Jerusalem goes from hand to hand - 19 o1 172y DO
This time chart will give you an idea of Jerusalem’s history. Read
the Hebrew (transliteration in key) and fill in the missing words

in the English.

Note how the dates begin in BCE, ‘before the counting’ lifney
ha’sfirah 7907 95 and end CE, ‘after the counting’ akharey
ha’sfirah 7900 YINR (or la’sfirah 17>90)).

BCE 199010 %9

Kingdom of David; Jerusalem 1010 — 970 - TYT DIOON
of Judah DT NP2 OOYIP
of Solomon 970 - 930 N5Y NIdHN

The ___ is built 965 32) JYNIN YTPNN N3

Nebuchadnezzar, king of 586 533 Hn 98Y19H)
conquers Judah, 73> NN Y1)

Destruction of the PYNIN YTPNN N3 1 ann

First Temple

Babylonian exile 586-539 532 M)

Return to : Second 538 P8 DY

Temple period. NY NI NNPN
period: Judah 63 NI9N NI DONMIIN NIPNN

becomes a Roman N 17823990

CE nN790>

Destruction of the 70 NYN YTPNN N3 13NN

Temple by DIV YT DY

period 326-614 - DVIXMIAN N9HPHN

Emperor POIVONP 10PN

rule 10th-11th cent. 2980 JIVOHYN

Mameluk c.12th-15th cent. YPIVNNN POOYN

Empire c.15th cent. IMIMYN INND
rule 1917-1948 02N JHVOHYN

Mandate from 1922 1922 n >vV>92N VTIND

Jerusalem divided 1948-1967 12 DPOIND DOV

Israel and Jordan YT DN

united under 1967 POOY NNN NTNIND DYOYYY

Israeli rule

YINIYY
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Exercise 16 X3

Biblical verses

Modern and biblical Hebrew are very closely connected. Here are
a few quotes from the Hebrew Bible. Can you recognize them,
even though most of the vocabulary may be unfamiliar? Try picking
out some key words or word roots to help you match the verses
with the translations below. (Some of the new words will be in the
glossary, should you wish to look more closely at the Hebrew.)

We have added vowel signs, since this is the form which you are
likely to find in a Bible, although it is worth noting that the actual
Torah scrolls are handwritten in unpointed Hebrew. The Bible in
Hebrew is the fanakh 77)N — an acronym for Torah (law) torah
1930, prophets nevi-im ©’X>31), and writings/scriptures ktuvim
0°33n2.

(This exercise will also give you an opportunity to see if you still
remember the vowel signs. We have given a transliteration in the
answers section since there are a few cases where biblical and
modern Hebrew differ in the pronunciation of vowels.)

NIND DY) D2NYD DN DOON N)Z MOYUNID ]
(Genesis 1:1 b’reyshit 1/X 17¥N92)

NN Y 3TN XD 29N M) ON M NW XD 2
(Isaiah 2:4 yishayah4/a Pyw)

APY DN D INHI-0) NIV 0V D2 N Dy 3
(Psalm 137:1 tehilim 1/39p ©°o1n)

IYYIY NID DWYIY-ID MY NI MY-n 4
URYD IND YIN-93 PN)
(Ecclesiastes 1:9 kohélet 9/N DONP)

JINSRD OO0 33 02 020N 2)9-DY THN2 NY 5
(Ecclesiastes 11:1 kohélet 1/8> no1p)
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a. That which hath been is that which shall be, / And that which
hath been done is that which shall be done; / And there is
nothing new under the sun.

b. Nation shall not lift up sword against nation, / Neither shall
they learn war any more.

c. In the beginning God created the heaven and the earth.

d. By the rivers of Babylon, / There we sat down, yea, we wept, /
When we remembered Zion.

e. Cast thy bread upon the waters, / For thou shalt find it after
many days.
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Media and
communications

In this unit you will learn:

e not to panic on hearing automated telephone answering services
e to scan for information in newspaper articles

e when no one’s there: X + pronoun endings

e possession (3): nouns with pronoun endings

e to look back over the course

Dialogue 1 M

Peter is trying to call EI-Al Airlines to find out details about their
early check-in facility. Does Peter leave a message?

His first attempt produces the automated message:

1144 py>1ind 9Ypnn X) .9230N PR MPNY 190017
ha’mispar she’khiydgta eyno mekhubar, na hitkasher I'modi-in 144

“The number you have dialled is not connected. Please call infor-
mation (modi-in) on 144”

On his second attempt, this is what he hears:

DTIP 2PND TN NNN L,ND .. 7NN 99010 NPN 99002 myor

703 :2>aN-5ND NVITPN NN
ta-ut bamispar. eyzeh mispar khiydgta?... lo, atah tsarikh I'khayeg
kédem et ha’kidomet 'tel-aviv: 03

“Wrong number. What number did you dial?... No, you first
have to dial the area code for Tel Aviv: 03”

Peter finally gets through but he is not at all sure he has reached
the right office. Why?



1 ¥ipn pmya nyTind 9¥pa HxHsn NNX ON

2 ¥pn P9V TIT Pavin DIVYNd

3 vpn mann INIHa THYN DN

AN NSND OTIP PIN DNN L,DIAN OY H2TD NNIY INN ON
190NN > DY ¥pIan NIN

4 ¥ipn TIN5 N 1O PN DN

5 ¥pn YN PRYND 181 DNT Y2 NN ON

DO YUpN D210 NI DN ON N

Vocabulary

dial khayeg 9¥°9 (>->-n) »n
(he) is not (present) eyno (eyn + hu) (™ + PN) PN
connected mekhubar(-et, f.) (m)H330n
information modi-in (m.) PYTIN
mistake ta-ut (f.) myv
prefix / area code kidomet (f.) NP
in connection with b’késher Ivpa
written announcement moda-ah (f.) YTIN
key in (press) hakesh 2¥°9 Upn
invoice, bill, account kheshbon (m.) Pavn
your wife ishtekha ("N + NYN) THYN
by (lit. ‘by the hands of”) al yedey " 9y

Language points

VN + pronoun endings
A common way to negate an action, or say that someone or some-
thing is not there, is to use eyn >N with pronoun endings:

I don’t know ani lo yodé-a = eynéni yodé-a
YTV IPN = YT NI N

They are not at home eynam ba’bdyit H°22 OPN
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Sometimes the pronoun is included:

He is not at home hu eyno ba’bdyit 1722 PN NI

Here is the full declension:

(NOPN|(NOOPN | PPN | AP PN TONR TOR | IPN

eynam(n) |eynkhem(n) |eynénu eynah eyno eynekh eynkha eyneni

Exercise 1

Practise using >N with pronoun endings. Fill in the gaps and trans-
late the following sentences:

L0970 IN YN ON N v . (on) 1

20 Ny . N 2

OO IDRY D ovapn . on 3

S™MNY Yoy NI IyIavin Tawma __ qvos 4

NYTH 19 AN YAN RN DN AN M vty () 5
.DNYYNn NINY

Nouns with pronoun endings 1

Nouns can also take pronoun endings to express possession:
His son (ha’ben shelo = bno) N3 = DY jan
Your wife (ha’ishah shelkha = ishtekha) TNYN = oW N¥OND*

*NB Just like the first word in a word pair (see p. 87), feminine
nouns ending in ‘ah’ 7N, replace N with D before adding the
endings: e.g. his bride kalato yN53.

Colloquial Hebrew tends to use this abbreviated form in the main
for members of the family and in some common expressions, but you
may also hear Israelis using it quite often with a wider vocabulary,
and it is common in written Hebrew. (It is constantly used in the
Bible and partially explains the terseness of the language and why
Hebrew appears briefer than an English translation.)



Adding these endings often entails vowel changes, mostly to
shorten the sound — an effect we have noted before with nouns,
adjectives and verbs:

big (m.) gadol 2y1y; (f.) gdolah NOYT>
son ben )3; your (m.) son binkha 732

Don’t worry — you’ll still be understood. Just listen for these
changes and you’ll soon pick them up.

NB Accompanying adjectives must always be preceded with 1 just
as they are with other definite nouns:

my little brother akhi ha’katan YOPN YNR = DY JOPN NN
This form is also used in common expressions a couple of which
you have already come across:

‘in my opinion’ lefi da-ati YDYT 99, and
‘like’ = ‘find favour in my eyes’ motseh khen b’eynay

YA N NNIN

Here are a few more:

from/for my part (lit. ‘my side’) mi’tsidi YTINN
to my regret ltsa-ari MYND
to my joy Usimkhati NNNYD

There are different endings for singular nouns and for plural nouns:

eyes knowlege, opinion

eyndyim o»yy da-at nyT
eynay Y da-ati NYT
eynékha Try da-atkha PVAl
eynayikh Ty da-atekh YT
eynav Y da-ato nyT
eynéhah P»y da-atah nnys
eynéynu 1YY da-aténu NNYT

eynekhemm)  (1)DYY da-atkhem(n)  ()D2NYT
eynehem(n) (Nomyy da-atam(n) (yony1

261



262

Exercise 2
How big is this wedding going to be?

Rewrite the following using the abbreviated form of the posses-
sives in brackets.

New vocabulary

bride kalah (f.) k)
happy me-ushar (-shéret, f)  (N)IYIND

90ND yan n —

11195900380 DY INavnn Yy —

1) (0¥ nYon)Y (DY jan) ,(30Y NN (DY NNN) —
991 ,19%3001n (MDY minr) L(NDY) »vn (bya)m (Y
P v (35Y NNavinn)

91032 D51 NNavin v ond 0y PIvin T8N —
7YY (DNDY DANN) Y5 NN NI D) OM )0 —

Py (D95Y DY)V IPPYM ,230 LN PIPY IN —
.DIVIND

Dialogue 2 M

Peter is now calling Information modi-in YY1 on 144 to obtain
the correct number for EI-Al services. Take Peter’s role in this
dialogue and help him get the information he needs — remember, he
would like to send his luggage a day before the flight.



New vocabulary

operator merkaziyah (f.) (1224 = l)al
El-Al services sherutey el-al OY-OR YMPY
take-off time mo-ed hamra-ah (f.) NI TYIN
landing time mo-ed nekhitah (f.) N YN
luggage mit-an (m.) won
pre-flight services sherut trom tisah D0 DO MPY

25 AMYY IYaN Ipa — DIVY PYTIN 1M

I need the telephone number of El-Al Services, please. 9029
700003 N ARIND TYIN IS DR O
No, I want to send my luggage before the flight. V9
99007 DD DIV NIPYD DXDND PIX NNXR 1IN

.03 655 4321
Thank you very much. Goodbye. V9

Peter finally gets the right number, but has to wait when he hears:
,MDIAN (positions amador) NYTHYN DI - DDV DY-ON MPY -
(you will be answered te-aneh) MIYM (wait hamten) 1NN N)
TN (in turn lefi ha’tor) - NN 29

(At last, he’s through.)

NYIND TINS IX IND L,INN JYONN DX NIDYD N8I NN 109
TN

T1o¥ NN NN TP

P12 OTPIN TND LOMPNIND  1IV9

INY TY PYD ONIN L,0TIP DY PR-PIS NYYD DN PN TP
29123 ININD

APYIN M v

DIV P2 NING 25 INIP-12 2IN7 NOD NANON TP
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Peter arrives at the early check-in and there is a long queue; rather
than getting excited — Israeli-style — he picks up the newspaper
supplement someone has left behind on a nearby chair. This is

what he reads:

Exercise 3

Reading passages m

Here are some items from a weekly newspaper for learners of
Hebrew entitled ‘A Gate for the Beginner’ (sha-ar la’matkhil).

1 A close shave: 9NN (wheel galgal) 935y by nny bp DIVNH

a. What went wrong with the aircraft?

b. When and where did the event happen?

c. Why did the pilot go on flying for three hours?

°i " I-I.I
Re
A

7P mMayva niwTn [Wwiaw

TR 2 TN 7% 70N s
R .O¥is 1R Divnan b ooaban
1ova niye wibe owb Tonn
"iNRY™ (ppm IPPNN IR pnY
Livnn bpon nR 1Pupn? M1 P
,0i%w2 nim® oivnan mbsn mioab
ADIYNNPRII R MR YAy by
nivatom oroiviank oivhb m2n”
2R "1209%

nna op oivx
MR- 2301 Oy
nna nevw’ 1vo a2 bw %p divn
“5p1a on N (PRt T
7R Si%a By 193 nowm
Divna 07X IR NAY3 TP T

oY T - ooyoia neihe i
ovann e




2 Puppaccino Bar nop 03 Dy (a bark nevikhah) nn»1)

| PUPACLNO BAR.

r }25
»
)

Rt

V{A}l
04
‘@/

B

a. What phrase is used for
‘man’s best friend’?

b. What is the word for ‘recently’?

c. What is the word for
‘customers’?

d. Where can one find a

Puppaccino bar?

e. What is a Puppaccino made of?

n9p O Yy NN
3 niva% yoan o S NP3 2y i1 o)
nne ow .ng'nvoiiz;: fi:v:_z;vin ning% 99 .DW12
"§3735I0” W '3 W30 ,0°379% N9 N3 MKy
niz*nm mio 370 Moy ,8°3%5% e 1373w -
J1DP ©i3 YY 0°w3D3 "NinipY” imamng 2

3/4 5%y Snvinn PHn / 19 DTN
Good news and bad news — which is which and why?

aniidaliih/
HnRT ynwa T avim
5% Tpiaa *3w oiva 3m 1NRa
niz*on.n"v.4.82-3 7517 0°paza
T AR AR b T
- Yinvran asm,ha%an nhasin
Ani 23y

2Rwn3 7
iy

wn o by Ypom v
‘9 m2'0n OMAR 53473 ywn
PO IR DY SN NTYY
Yaonn o aby 3y wiing
LHNR 10w
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Exercise 4

Read the following interview and complete the English version.

When you’ve checked that it is correct, read it again a few times

and retell it in Hebrew, this time using only the English version
to prompt you.

32 MYN-IPND DN INMOY NNYNIN NIONIYD N8IAPN

PN

D)2 NTYN .DMIYIN YNDA P DININD .IYP TRND DY

VYN ,NNY TNND VYN DY ,OPNX TP ,TNYNI OMIDN DN

DIPNN 297 NP 1IN DAN NINPN JPHIND OY 1NONDN )N 3

ND DY NV PNN DIAN OYTD> PNRVYN N KD N PINND

”.NIVY)
The __ Israeli team to complete the Eco challenge in New Zealand
[describe their trip]: “It was very . Conditions were
impossible. We marched on in particularly steep ,
in extreme with very little , without food.
We with high but we a little before the
last . It was no child’s play but ___ that we will
Exercise 5

Peter loves films and scans the entertainments pages to see what
is on that evening. Is he missing anything or is it just as well he is
expected at his farewell party? Can you say what films are showing?
(The Hebrew and English titles are similar.)

YI2VUN ¥DIpa
2.30; 4.30; 6.30; 8.30 :2 29y Y5 DIAVN YIVIP

19> YN

DPIND TOn

DI90PN LIMIIND N¥I
9039 IND

(9o0py) Yp-2Y 0N
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Reading comprehension X3

Important people D13YN DYVYIN
This is an unusual item for such a heading. Read on to see why.

The Pope is visiting Israel: he arrives at Ben Gurion Airport and
immediately tells the driver sent to take him to Jerusalem, that he
is in a hurry and must get there in 15 minutes. Read through the
new vocabulary list before you start on the dialogue. Once you’ve
read it, can you tell again it to a friend, in English? In Hebrew?

Vocabulary
the Pope ha’apifyor IPIND
Your Holiness kvodo 7325
(lit. “his’/your) Honour
impossible bilti efshari YIYIN 1D
licence rishayon (rishyonot m. pl.) 1Y
choice brerah (f.) 7792
to arrest la’dtsor H¥9 (7-%-y) 9i8yH
what do you ma zot oméret? 7D9MIN DNY N
(lit. ‘does that’) mean?
fine, penalty knas (m.) o
government minister sar a1’
chief of staff (army) ramatkal (rosh ha’mateh *515010
ha’klali) 995N NV YN
president nasi (Mnow)
talk(s) nonsense medaber shtuyot NMLY 3TN
NINAY NNPI NYDIN HIYAN PNoa 7% ,1T7I20 DIN D)

STIN MNYD NIVYNN TN IN YON ON .YV I8N
APYIIN DX D NPN

DX O D ,NT72 PN INHD YNNI NN N IINPOND
SNNYA KON OIN LNYPIA MHINNND

N8 INRY PN 21
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The Pope sits at the wheel, steps on the accelerator and drives at
150 km an hour. It’s not long before a policeman stops him. The

policeman takes a look at the driver and calls his boss.

YOI NI .DIMND MDD DY I3IYY 3N 19 09 ¥
MwYd N ,NYYd om»p 150

L0 30 nnd imiwyd IsY N 7THININ DNT N
20N NN NNYD L, NNY NN ONX PITAY

YN TN WON NI LIV 10 DD XD MY
Tovnna v X0 LN 723WN Ind
23N IN» XD

M0oWIN ,o7o0n90 NID LN

223N DY Ty LND

YN TNOVINND 2IWN DY N LDV I3 INNX TN
5vinnn

LN 9Ny a0 LNY
773 "IN ,920 N

ADY 230 NI IPDAND DAN LYT NY IN ¢

Exercise 6

Peter’s farewell party. Can you
identify his guests? You will have
met them at least once on your
way through the book.

(To remember where, check in
the key to the exercises.)

S G ERS R I PR o) 5) PR b a)
NM39), Y NNYOSN ORI HOY

N 0w

b9n Bin 1021

IN Y0
12 Y
IN Y0
12 Y0
N Y0
% in 1o} 1]

90V

5

I

i

90V

4
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199380 oy NPya NIy NN Y P DX HY NN
JANONN O 93y PYIY DMN

L0339 NYY OY ¥ a9y Davia ,NaD YIava DD
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w AP IND DON L,0Y9 10D XD OMNN OV 1A NNdY
TNYN YN DY DYTIN PRI NN KD (DIIVINAND I
w TIPYINN OINTH DOYOI NNIX PHDD

277 MY 72 95 IBn) Im-3550 190395 N
NYIPY NN DX PNRND T09

Mvay Ny 59 NN
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bnonnn P9 708N N 7093PN DN SNV



Key to exercises

Unit 1

Exercise 2

d=4%,ts= 8, v=1

Exercise 3

Bran Flakes

Exercise 4

1:

d: oNnT 97,007 , M7
r 2)9 ,29 ;99 ,%0
2:

kh: 19310 ,090 ,PNYN ,MNN
t: MIDN LT ,0N ,NHNn
3:

ts: NaNN ,N9N LTSN O
ayin: a9y ,myn Loy w9
4:

kh: 51PN ,0Nd ,0»N 5NN ,a5N
h: oyn 790 ,0nd
5:

v or b: 91 ,n1d 391

kh or k: 9D ,¥nNon ,9973 ,9290 ,390

Exercise b

n=73; z = 6; S
final kh = 5; sh = 4; d=17, final n = 2;
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Exercise 6

k=311 t=24 s =812 v=16 kh =19
silent = 5,10

Exercise 7
1 3,6,8,9
2 8,910

Exercise 8

1 1,3,7,10, 11

Exercise 9

mi, ki, li, shir, ir, pil, sir, din, kir
Exercise 10

lo, po, tov, tom, nof, zol, sod, khol, tor

Exercise 11

sus, tut, hu, bul, mul, gur, shum, kum, dud

Exercise14

1d spaghetti spageti; 2e coffee kafeh; 3c hamburger hamburger;
4b popcorn pop-korn; 5a pizza pitsah

Exercise 15

You must be mad to learn Hebrew, but if you can read this (dis)
you are doing very well (vel).

Exercise 16

1b (shokolad); 2e (dip dip mini creker); 3a (diet koka kolah);
4d (te limon); 5c (krem fresh)
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Exercise 17

23 ﬁ; :ﬁz r’m{ I'/IJ 1
fis 16/ kiz flo 16k fip >

Unit 2

Exercise 1

073010 RY N, NIT0N DDN L 09 N L7 M NN
MNNMY IR 7909199 INN ,TIIDPIND 1IN

Exercise 2

799 M DX L,NNYDD NI I

02 MO LND )0 M

PNV PN Pwoy  IORIWH XN T ,0DV (NI M
N5 ,ax-5>na

31777/ e B e B T o i V2

NN NN DN
SPI-9I0 OIN L PTHON ND OIN L,ND ) N
PRAY IDON - PIV- 1N DN

SN09199 N LND D N

nehag monit: slikhah, atah mar grin?

mar kohen:  lo, ani mar kohen.

nehag monit: shalom, barukh ha’ba lisra-el! akhshav I'malon
sheraton b’tel aviv, ken?

mar kohen:  ken b’vakashah.

ha’nehag: atah mi’london?
mar kohen:  lo, ani lo mi’london, ani mi’nyu-york.
ha’nehag: ah! nyu-york — atah itonay?

mar kohen:  lo, ani profesor.
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Exercise 4

I'malon hilton, mi’ramat gan, Ueilat, mi’pétakh tikvah,
b’manchester, I'birmingham, b’venetsuelah
,L3007803 ,7NPND-NNM ,NDIND LP-NnIn L1000 110100
IONINIMA ,0MPNIID

Exercise b

1 khanah (Hannah) me’argentinah? lo, khanah (Hannah) lo
me’argentinah

2 manuelah me’ostraliyah? lo, manuelah lo me’ostraliah

3 shilah mi’brazil? lo, shilah lo mi’brazil

4  sashah me’amerikah? lo, sashah lo me’amerikah

5 charli chaplin mi’risiah? lo, charli chaplin lo mi’risiah

6 pedro mi’meksiko? lo, pedro lo mi’'meksiko

Exercise 6

1 ha’malon, ha’profésor, ha’itonay, ha’monit
NN PRAMYN ,9093797 ,)0NN

2 ha’malon v’ha’lobi, ha’pitsa v’ha’kafeh, ha’itondy v’ha’profesor
09I IRNMYN NP NN9N ,220M 1IONN

Exercise 7

93992%1 0N ,ND 790020 pHvran 1
OVIND NI KD 77039 »»H0INn 2
193909001 NI LN Mon vaopy 3
YN NN ,ND 79080 1N NPIOINR 4
OIN..D NN ,ND 705838 NN 5

Exercise 8

1 eyfoh ha’big ben?  ha’big ben b’london 11353 J2 »an

2 eyfoh ha’akropolis? ha’akropolis NNNNI DIDIDIPND
b’atunah
3 eyfoh noterdam noterdam b’pariz 991 DTV

(Notre Dame)
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4 eyfoh ha’kremlin?  ha’kremlin b’rusyah 70392 POHNIPN
5 eyfoh ha’koloseum  ha’koloseum b’roma RN DINYDIDIPN

6 eyfoh ha’pentagon? ha’pentagon b’vashington
10IPYNI NI

Exercise 9

1n
2/N
3/a
417
5
6/

The hamburger is from McDonald’s
The lobby is in the hotel

The tourist is from America

The university is in Oxford

Coffee is from Columbia

The Eskimo lives in an igloo

Exercise 10

28]

Exercise 11

monit (f.)
khaverah (f.)
érev (m.)
pitseriyah (f.)
malon (m.)
teatron (m.)
otobus (m.)
kafitéryah (f.)
belgiyah (f.)
muzeon (m.)

amsterdam (f.)

N0
773N
29y
1989
o1
90NN
DI2IIN
1I09p
o2
JINTIN
DTYYDNN
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Exercise 12

, D259 DNY ,D2 1T ,20ON 2INT 7Y ,2509 7Y ,)000 MY
PY INY L,LOITIVIN T ,ITH AT L,NIN DINY ,TIVD M

Exercise 13

eyfoh ha’télefon, b’vakashah? 7vipaa yaovn NN 1
eyfoh ha’misrad? TIVNN NOON

ha’misrad bi’rkhov dizengof, N353 ,90017 23091 TIvnin 3
nakhon?

zeh ha’6tobus li'rkhov dizengof? 7931 23070 DIAVIND M 4
shalom, hitra-ot! IMNIDND ,0Y 5

Exercise 14

Eyal: shalom, ani eyal barenboim, na-im me-od.

Daniel:  daniel berkovich, na-im me-od. me’dyin atah eyal?

Eyal : ani me’argentinah.

Daniel :  atah mevaker mishpakhah o tayar?

Eyal : lo, ani lo mevaker mishpakhah, v’gam lo b’diyuk
tayar. Ani musikay v’ani poh I’kontsert. v’mah atah
oseh?

Daniel :  ani sportay ba’olimpyddah. ani gam gar poh ba’dretz.

Evar : Shalom, I'm Eyal Barenboim; pleased to meet you.

DanieL @ Daniel Berkovitch, pleased to meet you. Where are you
from Eyal?

EvaL : I'm from Argentina.

DaNIEL :  Are you visiting family or (are you) a tourist?

Evar : I’m not visiting family, and (I'm ) also not exactly a

tourist. I'm a musician, and I'm here for a concert.
And what do you do?

DanieL: I'm a sportsman in the Olympics. I also live here
in Israel.
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Unit 3

Exercise 1

1 lo, ani lo ba’misrad ha’béker. No, I'm not in the office this
morning.

2 Are you in the office today? atah ba’misrad ha’yom?
09N TIYNa DN

lo, ani lo ba’ir kol ha’yom. No, I'm not in town all day.

3 Are you in the office this week? atah ba’misrad ha’shavi-a?
7y3avn TIUna NN

lo, ani b’kurs ha’shavii-a. No, I’'m on a course this week.

4 Are you in the office this month? atah ba’misrad ha’khodesh?
297NN TIWNa NN

lo, ani b’kurs kol ha’khédesh v’akhar kakh b’tenerif.
No, I'm on a course all month and afterwards in Tenerife.

5 Are you in the office this year? atah ba’misrad ha’shanah?
?7vn TIvna NN

ha’shanah? lo batii-akh ... This year? (I’'m) not sure ...

Exercise 2

efshar li’r-ot séret ha’érev 729yn VID NIRID IYIN
efshar le’vaker ba’kibuts b’isra-el ~ T9oNIW2 X32%pa IpaY IYIN

efshar li’khtov faks ba’khéder — 79912 97N32 OPO 2INID YN
ba’malon

efshar la’lekhet la’supermarket T0pM99I0Y NIYY YYaN

efshar la’khshov b’shéket 7n¥ipaa vpva avYnH IYIN
b’vakashah
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Exercise 3

khoshev avin
khoshévet navin
khoshvim D@Aavin
khoshvot mMavin

Exercise 4

Exercise b

N3N L,NNN IN Masculine singular

N7 ,DN )N Feminine singular
0N ,0NNX 9NN Masculine plural
10 DN ININ Feminine plural

D72y 0N - 7AW NI
DT D - DT NN
D723 NN - T2y NN
DI ODN - TN NN
DTHI N - DTN NN

Talia is thinking on the train N2592 navin Mdo 1

talia khoshévet ba’rakévet

Sarah and Hannah learn Hebrew %33y Dy1039 Ny 7w 2

sara v’khanah lomdot ivrit

Victor works in a shop D302 T2y 9vop»n 3

victor oved b’khanut

Sally is writing a cheque in the bank P32 P's nanid oo 4

Exercise 6

sali kotévet tchek ba’bank

1 éfes efes tésha shéva shtayim - shalosh — drba shtayim
khamesh — shéva drba tésha shesh

2 éfes éfes darba drba — shtdyim éfes shéva — shalosh shesh
khamesh — shmoéneh akhat shesh efes

3 éfes shtdyim — shalosh éfes shéva — tésha khamesh shmoneh

akhat
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Exercise 7
vnn=3+2
Wy =4+6
yn=1+38
vnn=0+5
Exercise 8
D2p N2 PN 3 navin o0 2 D>anid 0N
nsv N 6 avin x5 DONYY DN
(rotsah) ns1 8Y NN 8 NP NN
(ro-eh) NN RO NIN
Exercise 9

1

We would like to buy a  .N¥YpP3aa 2¥NN NNIPO D817 1NN
computer, please.

Would you like a computer for N 1’25 2¥NN D)) ONN
the house or for the office? T19wnd

For the house, please. .33 XT3y NNIN .IYPIAT MIad
We work at home.

2
What are you doing? ?(osah) nwy NX N
I’'m writing a letter to 2SOV 19302 AN5N DIANId N

my (girl)friend.
? (oseh) nwy NOX N

I’'m talking on the phone and aviny 139502 937N NN
thinking of what to do this evening. 229y MvyY n

And what are you doing?

O b=
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Exercise 10

True.
True.

False. They are planning to meet at the museum.

A W N -

False. She has not bought them yet and needs to go to town to
do so.

W

True.

6 False. Hannah’s mother suggests coming at 7 p.m., but Hannah
is going to a friend and will not be back home before 9 p.m.

Unit 4

Exercise 1

,7IVIPA INPNTID L,OINNPY DIVIIN NN LN NP SN
LYIVINI PIAVLN DX ,11IN )2 2N NN DN

Exercise 2

khanah shotah teh im khalav .Aabn oy In anv on 1
daliah ohévet et ha’meltsar 89NN DN DA YT 2
piter ro-eh et tamar ba’mis-adah.TY0ON2 NN DN NI IV 3
ben okhel khumus b’pitah P92 ©ININ YOIN Y2 4
piter v’maya rotsim ydyin . D8 TPNDY 09 S
tamar v’sarah lo ohavot .TYONN DX NANIN KXY 79w NN 6
et ha’mis-adah

miriam lo shotah ydyin o kafe — .n9p WX 1 NIV RO 00 7

sarah v’maya ro-ot et 98990 DN NINYY TPNDY DY 8
ha’meltsar al yad ha’6tobus DIOVIND T DY
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Translation
Hannah is drinking tea with milk.
Dalia likes/loves the waiter.
Peter sees Tamar in the restaurant.

Ben is eating homous in a pitta.

Tamar and Sarah don’t like the restaurant.

1
2
3
4
5 Peter and Maya want wine.
6
7 Miriam does not drink wine or coffee.
8

Sarah and Maya see the waiter next to/near the bus.

Exercise 3
MOV TLYI
DYoIN8N 978N
DYI8ON 9851
DYVI9N 019N
nTyon nTYoNn
DYanan anon
DYDYV ioploR o]
DYDITIVIN 010N
nNn NN
DIP 2P
(npRa1v}2) 9901
NN nn
Exercise 4
mpy

khasot (f) PYON  betsalim (m.) D283 agvaniyot (f.) DPIDY
limonim (m.) D2 melafefonim (m.) D990
pilpelim (m.) ©929 gzarim (m.) DN



9

tapuzim (m.) OOXWVON  anavim (m.) DAY agasim (m.) DXOIN
bandnot (f.) PN tapukhim (m.) ©XMON

kilogram(im) (m.) DXMP OMIP

Exercise b

arba-ah, pilpelim D299 NYAIN  khdisa akhat DHX 1ON
khamishah melafefonim ©>)99210 NY NN

shney kilogram anavim ©>1)y DMIDP NV

kilo tapuzim ©9D *0Ni»p

shmonah limonim ©9°0 NNNY

éser beytsim DO¥2 AVWY  shesh agvaniyot N1I1)Y WYY
tish-ah agasim OYOIN NYVYN  shney bezalim D231 VY
shtey bandnot ™A SNV shiv-ah gzarim D> NYaY

*You will often hear ‘kilo’ instead of ‘kilogram’ D390 P

Exercise 6

;YR 3099 ;09 ;DINN ;0N0P ;NIITY ;YD ;DXUIN
DIV ;MNOYL ;N ;IPIN ;NI MHPINN

Exercise 7

1997 9309399 3 ;1397 NiVIY 2 ;0dyo Xy 1
;0330 03N 6 ;N9 MNNIY 5 ;MvP YIN 4
99 pon 7

Exercise 8

Our suggestions:

;DUTN DXTIVN ;DOY0 )T ;DMLY DY HNTID ;PN NP
7P NP2 ;NYp N¥a
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Exercise 9

;02N DYDIIVIND JYTNN NXAN 9P DD ;DY DIMAN
M%IT NdIvaN

Exercise 10

857177 ;v 6 58 559y 4 ;27N 3 ;b 2 ;nipy 1
nx 11 ;v 10 ;0»v 9 ;nvp

Exercise 12

Transliteration

mariyah gonzales, mis brazil, mevakéret b’kibuts eyn-gev.
mariyah, bakhurah razah, v’khatikhah, okhélet arukhat boker
b’khadar ha’okhel.
mariyah b’diyetah v’hi okhélet rak shtey beytsim kashot, tost
im khem-ah v’ribah, salat gadol mi’khdsah, avokado, pilpelim,
melafefonim, v’batsal. hi gam okhélet korn-fleyks v’perot tri-im.
mariyah yoshévet al yad yosi ha’shamen me’ha’kibuts. gam
vosi b’diyétah.
— atah lo ohev beytsim?
— ken, ani davkah ohev beytsim: rakot, kashot, u’b’ikar
mekushkashot.
— ulay atah rotseh ketsat lékhem v’ribah?
— ken, ani me-od rotseh lékhem, ribah, gvinah v’afilu khem-ah.
— az lamah atah okhel rak yogurt?
— ki ani b’diyétah!
— az mah? gam ani b’diyétah!
— zeh lo fer.

Translation

Maria Gonzales, Miss Brazil, is visiting Kibbutz Ein-Gev. Maria, a
slim girl, gorgeous, is eating breakfast in the dining room.

Maria is on a diet and is only eating two hard-boiled eggs, toast
with butter and jam, a big lettuce salad, avocado, peppers, cucum-
bers and onion. She is also eating cornflakes and fresh fruit.



Maria is sitting next to fat Yossi from the kibbutz. He is also

on a diet:

— Don’t you like eggs?

— Yes, I actually like eggs: soft- and hard-boiled, and mainly
scrambled.

— Would you perhaps like a little bread and jam?

— Yes, I would very much like bread, jam, cheese and even
butter.

— So why are you only eating yogurt?

— Because I'm on a diet.

— So what? I’'m also on a diet!

— That’s not fair!

Unit b5

Exercise 1

29V NHaNM 0NYY Ndan YV NNavinn POV 9ann
oV DNavnn ;310Y 0rann

Exercise 2
POV TT DY — NOHY DIXIAN IOV XTD )2 DY §ivi DY
- ToY ©OIINN

talyah: ha’of shel ben; ha dag shelkha; ha’beytsim sheldnu — shel
dorit v’sheli; ha’khiimus shelkha -

NI L2 N 1T DY N ODIN L,DININ AN KD N ,ND 1)IDN

,0o1% NANIN D97 .0NDY NN D) N ,0N VYD YIIN ND
7n5¢ BN D) YN N

alon: lo, ani lo ohev khiimus, ulay zeh shel dorit o ben. v’ani lo
okhel salat yevani, zeh gam kanir-eh shelahem. dorit ohévet zeytim,
az ulay gam hem shelah?

Exercise 4

lanu 39 and li °9 4 lekha 15 3 lakh 19 2 lahem 0NY 1
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Exercise 5

yesh lo bdyit khadash. MTh A v 1
eyn lahem avodah ba’ir. JPya Ty ond P 2
hem kotvim lanu b’anglit. . 19)IN3 DN 1Y 02AMI 0N 3
hi matsi-ah li li’fgosh bedu-im  DYNYT2 ¥YNAY " Ny sn NN 4
ba’negev. Babhal
andkhnu matsi-im lekha/lakh MPra 10 DOYNN NI 5
bikur b’atarim historiyim. .D»VDN DMINNA
Exercise 6

03 VY AN P DY PI92 XN 6 — 2 IPHa3 DP VY 1IN
7 -2 Nan DN DN .PI9 NN MOV NIOYN
19992 0% XDY NAPY DIPNIPA DN DXNPY 8 — 2 DINP NNIN

ha’shakhen sheli kam ba’boker b’shesh v’rats ba’park al yad
ha’bayit shelanu. gam ha’shkhenah sheldanu rdatsah ba’park. hem
ba-im ha’bdytah b’shéva. andkhnu kamim b’shméneh, samim
mayim ba’kumkum Ukafe, v’lo ratsim ba’park!

Exercise 7
b’eyzo ir hi gdrah 77 N PY NI
elu/eyzeh yerakot atem okhlim 799938 DNN NPT NVN/IN
leyzeh kontsert aten holkhot 7019550 INN LINIP DVNRD
eyzeh iton atah koneh 79 DN PIYY DN
Exercise 8
0 9900 DX 7990 DN
DINID 290wW0 DR 7790V IDN
.0NN OYMANN NN 70°N3aN NVR/ADN
A00 DY IR ITD1IY DPN/AIDN
Exercise 9

(shelakh / shelkha) 719¥ NAND ¥ DN IVN



Exercise 10

Exercise 11

Exercise 13

adjectives
(male) people

places

Exercise 14

Some suggested

DN 27N NY NID 9O 9N P Yy Davh N8 NY nvn 1

Moshe doesn’t want
like his sister-in-law.

DT XD )N D IV DI NaYd nHID NY Hds 2

015 (lakh) 19 ¥ N300 PN

7059902 DY ¥ DNT NN

I7nava 0y paY YN (D2))IN1IN NN
70> 0N 2N PN

7N9¥NN DX NINID NIYIN NN O NPNI

N)2D 091> 9 1

NYaD Y1y NO 2
NYaY MY XD 3
NY2Y DI NY 4

DITIVIN NMIND ;NPIVS IVIPA ;939 NPIODIN
Y PIOND ;0°NIN NI ;20 DT
D DAY ;N0 PP ;N1 NIY

PN PNYN NY PYN ;NN
INPIDIN 3= B In ¥ o IS B Ja) N2D
990-12 VP P9 2IN NN

answers

Jov nonn
to sit next to Zippi because he doesn’t

Zippi can’t sit opposite Sarah because they are not speaking.
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) 1T DINY PN NIN 2 1N T DY Navd N8 o 3
.9V Na%v NHan NN

Smadar wants to sit next to Jonathan because he’s single and
facing Dorit because she’s a good friend of hers.

D) N DHPYYN NID 9 0P T DY Navd N8I XY 79T 4
JOND DN DAMN NY

Dorit doesn’t want to sit next to Yossi because he’s boring and
she also doesn’t like Sammy.

Unit 6

Exercise 1

khanut bgadim / khanuyot bgadim nY30 (D)*¥1IN) ,0°1H2 DN
[mkapla

sandal or / sandaley or 2y O (DY97ID) L9y HTID

na-al sport / na-aley sport V939D oY) (D»HY)) ,0939D DY)

kova shémesh / kova-ey shémesh ¥nV¥ >y235 (DYy23) ,¥ny yad

beyt kholim / batey kholim D’9in *na (Dn3) ,09N NA
simlat érev / smalot érev 29y NNy (NIdnNv) ,a9y nHnv
Exercise 2

Plural Singular
P *Ha PHN AN
(o»apyn ,0»5y)) ,0513 NN D12I0IND NIND
X9 29pYn D190 "IN
vnv »apun nNN 0P

0990 NN

02 2

NPPONDIP 118N



Exercise 3

ninmsa ,0oNM9 ,NNNI ,NNI9
poté-akh, potikhat, potkhim, potkhot
MNDIWY 0N ,NNDIY ,NDIY
sholé-akh, sholikhat, sholkhim, sholkhot
DIYTY ,0WTY ,DYyTH VTP
yodé-a, yodad-at, yod-im, yod-ot

NiYyoH ,00y0) ,NYoH Yo
nosé-a, nosd-at, nos-im, nos-ot

Exercise 4

7010 Prxan NN 0N NN YT X 1
Do you know when the bank closes (do they close the bank)?
MUny »apvn 00N NN 2
Do you know where they sell sunglasses?
7msn 925 09ip m 3
What does one buy for a bar mitzvah?
8120 »Dn DYTY PN 4
When do you know when to come?
7239 DNPAN N2 DINIIN NHON NYTH DN MIN 5
Do you know where one can find a pharmacy nearby?
7903295 NNPY B8 N 6
What do(es) we/one need to take to the picnic?

Exercise 5
*Dippa 09 PPIN* 0V Jom 1b
*Dipna 089 PPIN* DLV ToIN

musakh moétors *tikun pantsherim ba’makom*
(‘Motors’ Garage *tyres repaired on the spot*)

DMYINN PP OYIPND Prva 2d
(The Millennium Boutique)

(hairdresser’s Sergio) 9D — 7790N P90 — 790N 3a
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(coffee shop N9P NM¥2)— NP NP RM-N9p 4c

*NPv nimay mny* ajvn oyen Se

N MNA N 2V DYOLN
(The ‘Good Taste’ *fresh cakes and pitta bread*)
ha’td-am ha’tov *ugot v’pitot triyot*

Exercise 6
P21 ,9va 1vOON
23 INYT
0YaNIN 97 ,NINIOYY LY NN DI NN
P23p3 ,INNY 1NN
D»29) ,N8IN 00N PrvIa
Exercise 7

229y DMIND G NION ,n0Iond poT nipd 1

li’knot délek la’mkhonit, khalot, v’of I'arukhat érev.

LD NIV NIPY IMITYND NIYY N8 NN 2

ani rotsah la’lékhet la’ma-adaniyah [i’knot gvinot v’zeytim.
.09 MIPY D) NN NN IN ,NNND INITH DN 0¥ N0 3
sogrim et ha’do-ar b’akhat, az ani tsrikhah gam li’knot bulim.
99D SOIN YV AN DY 9aND NN NIPY NN O) N 4
.19 VY N

ani gam tsrikhah li’knot matanah la’khaver shel ha’ben sheli. ulay
séfer o et yafeh.

.D»NYa 199003 NN D ¥ S

v’yesh li tor ba’misparah bi’shtdyim.

MY NapY 9N YN YN 6

ulay efshar I’hipagesh I’kafeh b’shalosh?

Exercise 8
TNIYNY
7053y NN DNO L,0¥TNA HAN ,NT DIYN NN IN
79030 yNan D9Y W
PNIYN Y0209 IN DXP'S DDIAPN DNN



IDiIYN

.DYTND OND ODOyN 1D PN

Opy 360 N5y LYynn NN INN LTNPN Yyxan 1Y ¥
DRI 0PN NNIN JAN LNIYUN YOOI DDIAPH ND MNIN

Exercise 9

28/29 days (m.) D> NYWM DMYY N MInY 0wy 1
esrim u’shmonah o esrim v’tish-ah yamim
DYYTIN DIV DMWY 2
22 months (m.) esrim u’shnayim khodashim
DXYIIN NIND MINY DadN Niny 3
8,848 metres (m.) DVN NHNYH
shmonet alafim shmoneh me-ot arba-im u’shmonah metrim
shesh me-ot v'éser WYY NMINN VY 4
610 (use the feminine — you are counting)
1856 WY DOWINN NMINN NNNY PN S
élef shmoneh me-ot khamishim v’shesh
1969 Y¥M DYV NIND y¥n PN 6
élef tsha me-ot shishim v’tesha
5 khamesh (letters otiyot DVPNIN) vnn 7

Exercise 10

715 99y YN 990

NYHIN P8 IN .NYPAL O V29

70»Y N WY NYIAN ,NYIIN DX 990

Tywin NIYHAN NOON LT DN 0N AT IX D) PIX N V9
20N P DY WYY NIYIan 99m

707¥N NNYNM D»PYN NIYIAN NNI 19099

77198 DN TIY DN YN DI DNNY T8 0¥ 900

7% 0D TN L0910 MY V9

.NYPAa ,00pY NYIDYY DYYIDY 10N

797y 19 ¥ ,J0P 90O D PN V9
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mokher:  efshar la-azor lekha?

piter: ken, b’vakashah. ani tsarikh mivréshet.

mokher:  eyzo mivréshet, mivréshet se-ar o shinayim?

piter: ani tsarikh gam et zeh v’gam et zeh. eyfoh mivréshet
ha’se-ar?

mokher:  mivréshet ha’se-ar al yad ha’sabon.

piter: v’eyfoh mivréshet ha’shinayim v’'mishkhat

ha’shinayim?
mokher:  sham b’tsad smol mul ha’shampo. mah od atah

tsarikh?
piter: zeh ha’kol, todah. kamah zeh?
mokher:  shloshim v’shloshah shkalim, b’vakashah.
piter: eyn li késef katan, yesh lekha odef?

SaLesman:  Can I help you?

PEeTER: Yes, please. I need a brush.

SaLesman:  What kind of (lit. ‘which’) brush, a hairbrush or
a toothbrush?

PETER: I need both (lit. ‘this and also that’). Where is the
hairbrush?

SaLesmaN:  The hairbrush is next to the soap.

PeTER: And where is the toothbrush and the toothpaste?

SaLesman:  There, on the left-hand side opposite the shampoo. What
else do you need?

PETER: That’s all, thank you. How much is it?

SarLesman: 33 shekels, please.

PEeTER: I haven’t any small change. Do you have change?
Unit 7

Exercise 1
IPNY 5130 RO NIN IV PIN DOYIAN DN ;NN NNOYN NN
NONONND NI DIN DX ITON NIN ,NPYD PN NIORD D»OYIN NN
DNYY JaN DX DWPOPN ON ;MANN

Exercise 2

NINH9Y DXVWANN NN D1 NMINA
b’khanut kley ktivah mekhapsim efronot
You look for pencils in a stationery shop



199001 DM TON WYYN NN
et ha’se-ar mesadrim ba’misparah

You have your hair done at the hairdresser

193D 0PN Praa
ba’bank mekablim mezuman
You get change in the bank

TPONN O) 027N 119012
ba’misparah medabrim gam anglit
At the hairdresser’s they also speak English

70302 ONPHN 21590 NN
et ha’rékhev metaknim ba’musakh
You repair the car in the garage

PoT DNP POTN MINNA
b’takhanat ha’délek konim délek
You buy petrol at the petrol station

Exercise 3

Danny buys them at the post office INYT2 ODIN NP 23T 1
dani koneh otam ba’dé-ar

You (f.) are confusing me YMIN NYadan NN 2
at mevalbelet oti
The parents don’t want to ruin her

NNIN OPOPY DX XY OMIN 3
ha’horim lo rotsim le’kalkel otah

Dalia likes to receive them (f.,pl.)  JPIX Yapd NAMN OT 4
daliya ohévet le’kabel otan

When can we see you (m.,pl.)? 705NN DINYY YN DD S
matay efshar li’r-ot etkhem?

Exercise 4

she-atdayim (two hours); yomdyim (two days);
shvu-dyim (two weeks); shnatdyim (two years);
matdyim (200); alpdyim (2000)
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Exercise b

VAN DYIWY DA N YaYl DMIVY J2 NID DD TIT DN
S1930 933 DYYTIN Y NYIIN Ja NID DDV PIPND MY

12N DN LYNN DYYLY 1A 925 NIN DY RAN DY NNX L,POIN M
1Yy N9 30 j2 ,9) Hv

MLITIVD ,NIVYY YUN NI N LD MDY NTHTH NI DN}
AN YD NVIDININA

NI L0V NANN PLIN DY TN NIN LONNDY T8 JOPND TON

.INY )2
Exercise 6
in seventh heaven ’¥°2¥N ¥'pI2
at first sight PYNI LI
sixth sense YWY YN
a second chance 172Y NMINTIN
a fifth column YUrN
Exercise 7

)08 YT N SY PR/ PIDY 1D N N L0t Y Pr 1
PIoY "N

I’ve no time; I'm too busy/ I haven’t too much time, I'm busy.
.D»OYINN OP> INY O0M»IANN 2

The socks are more expensive than the shoes.

.DYaN9 Pr90N KO 0»DYINN 3
The trousers aren’t wide enough.

.12 NIND Y283 HAN NN NonY nwann N 4
I'm looking for a dress like this but in a lighter
(lit. ‘less dark’) colour.

JDIVIND DN DNPY IWUNN D392 DAY 230 N 5
It’s better to go on foot than to take the bus.

Exercise 8

1 No. She is looking for a dress for her daughter’s wedding.

2 Because the sales assistant joked that all their dresses were
special.
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3 The dress is too long, but they do alterations on the premises.

4 No, she prefers the other more expensive dress the sales-
woman shows her.

Exercise 9

N 10 ¥ snn 7230 NP YN NNIX O DIDY DN
MN9YD

JIYUNI DI 9IN D W DTN 20 INY YN IN )0 DN
Mpiaa

729y2 >¥nN 02 M9 NNN ONIN N YIAYN PIDY NN D%

229ya 8.30 1y ,01N Y5 NN NN LIYLNN AN LN T

Dyan o oy MM KN

ONMY YYIA 1Y) 0D v D)

Inavh 1Y nHdND N o

DN IO T2 INNY ,IPIAT DN DPVY YOI IN DT
L29Y3 )9 9N DAN .DMINN DNMIND

YTNN VIDN DN NINID THXa D) N2 IN L,PISH D%
AN YoIpa

By Y rey» 1

gilah:  shalom gadi. atah margish yoter tov? matay yesh lekha
tor la’rofe?

gadi:  ken, ani margish yoter tov, todah. yesh li tor b’yom
rishon ba’boker.

gilah:  atah asuk ha’shavii-a o ulay atah panuy b’yom khamishi
ba’érev?

gadi:  lo ani mitsta-er. ani b’kheyfah kol ha’yom, ad shmoneh
va’khétsi ba’érev.

gilah:  v’mah im yom revi-i?

gadi:  yesh li judo b’shesh va’khétsi.

gilah:  v’mah ha’tokhniyot shelkha I’'shabat?

gadi:  ani nosé-a I'tiyul ofandyim ba’boker, v’akhar kakh
holekh la’horim arukhat tsohordyim. aval ani panuy
ba’érev.

gilah:  metsuyan, az bo nelekh b’ydkhad li’r-ot et ha’séret
ha’khadash b’kolno-a khen.

gadi:  yofi shel ra-ayon!
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Gian:  Hello Gady, are you feeling better? When is your doctor’s
appointment?

Gapy:  Yes, I'm feeling better, thank you. I've an appointment on
Sunday in the morning.

GiLan:  Are you busy this week, or are you perhaps free on Thursday
evening?

Gapy: No, I'm sorry. I'm in Haifa the whole day until 8.30 in the
evening.

GiLan:  And what about Wednesday?

Gapy: I've got judo at 6.30.

Gian:  And what are your plans for shabat (Saturday)?

Gapy: I'm going on a bike ride in the morning, and afterwards to my
parents for lunch. But I'm free in the evening.

GiLan:  Excellent, so let’s go to see the new film at the Khen cinema
together.

Gapy: Great idea!

Unit 8

Exercise 1

1993 7 9993 6 1923 XD 5 P ND 4 9903 8D 3 1y 2 o ]

Exercise 2

MYINN 00NN ,NYISN L,VW8N

matsi-a / matsi-ah / matsi-im / matsi-ot
MY”NN ,00¥NN ,OYNN VNN

magi-a / magi-ah / magi-im / magi-ot
MLYNN ,DX0HNN ,NVIONN ,VIDNN
makhlit / makhlitah / makhlitim / makhlitot

Exercise 3

Unndb Navy / oovnn yaIx  4.50
9paa wyb nvnn / vnny oovnn vnn  5.55

YiIDYD mipT vinm DMvy/ ¥nnm ooviby o»ny 2.35
D»INNN MINK



YAy NN MPT NIvy YWY / nipT navy vv yay  7.16
29ya

DOvIHYY v / o8y WY 6.30

MNN MPT DPNYY DIVILY / O»NYy DOvidY NN 1.32
NNN

MINYI DIYWNN NIYY NNX / NIsN 19 NMipT >ny 11.58
N3

Exercise 4a , ) .

yavh ya9 / ¥nm ooyaIN vy

shesh arbaim v’khamesh

YNNIy yav

shéva v’khamisha

(MipT) o»nYy DYy yay
shéva esrim u’shtdyim (dakot)

mMvy niNa NINY / NNnYd Nvy/ Dovnn yav
shéva v’khamishim / asarah U'shmoéneh / shméneh pakhot asarah

Exercise 4b

s PT Ay 3 ;mpT Ny yav 2 ;nipT orwy 1
(yam nyv) nipT Navy vnm nyv 4

Exercise b

yotse / yotset / yots-im / yots-ot DNINSY ,OINSP DNSP N8P

Exercise 6
;NWYY yava YOIN..2 ;yavd yasa op..l
3NN Yava moanm Ns»..3
Unny oowivy yava oiaivin npiv..4

Exercise 7
he doesn’t know the way makir Pon 1

he telephones a friend of his metalfen jabon 2
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he has to change his shirt hakhlif onnY 3
his mother suggests [giving] him a lift matsi-ah nwsn 4
they decide to drive a new way makhlitim oXVYoNNn 5
Exercise 8

.D2iya 2>7) "IN NIN DY Dyan
My husband is the most generous [man] in the world.

.DY9INN N33 230 0N XOYIN KIN YV Jan
My son is the best doctor in the hospital.

NIND NIYN OO RNNOYN NN DY NN
My daughter is the most interesting journalist in the country.

L9901 N33 05N I NXIN WY TN
My grandson is the cleverest in the school.

.(mi’kulam) ©9%910 NN NN YOV DTN
My granddaughter is the prettiest of all.
Exercise 9

Four steps backwards, two steps down, one step forwards, one step
up, one more step upwards, three steps forward — and you’re back
where you started!

2 X|lz=|l=|= |~
: by
4 4—4}

Exercise 10

1. Dizengoff Centre — dizengof senter 9030 9T 1
2. Carmel market shuk ha’karmel 91991 Py 2

TY Y NPUNN LONIT 2INID NN NN NN DNIIN PIYN
2INIY TY Y DYDY D219 1PN 21092 JIPPN 2N
ONNY T8I NI9IND DTHINY LAMN 2N DX NININ DX ,AMN

AP 2092
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mishuk hakarmel at ponah yadminah li’rkhov dani-el, mamshikhah
vashar ad li’'rkhov ha’yarkon w’bi’rkhov ha’yarkon ponah shuv
vaminah. yashar ad li’rkhov dlenbi, at khotsah et rekhov dlenbi,
v’migdal ha’opera b’tsad smol bi’rkhov ha’yarkon.

Exercise 11

, (in Venice) 190 5 ,mN8wn 4 ,nx 3 ,mIvY 2 ,0mox 1

DN 6
Exercise 12
2 drink shotim G1 (h-n-v) oomy
3 sit yoshvim G1 (3-v->) D2ravv
4 invite mazminim G3 (3-n-3) XN
5 light madlikim G3 (p-5-1) oo
6 read kor-im G1 (N-9-P) DONRIP
7 wear lovshim G1 (¥-1-5) oovaw

Translation of sentences

On New Year you eat apples in honey and round bread loaves
(khalot).

On the Day of Atonement you don’t eat and don’t drink for 25
hours.

On the Feast of Tabernacles, you sit in the sukah, full of fruit
and vegetables, and invite guests in (lit. ‘to the sukah’).

On Hanukah you light candles and eat potato pancakes.

On Purim you read the scroll of Esther and wear fancy dress
(lit. ‘costumes’).

On Passover you eat a festive meal on Seder night and don’t eat
bread the whole week.

On Shavuot you eat cheese cake.
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Unit 9

Exercise in language point on past tense:
NIDIN L1 L,NOTY ,NAYN

Exercise 1

3NS5 ,0NaN5 ,MANS ,NAND ,HANS ,NANd ,>NANd

() onav ,navy ,av ,navd

*¥320N ,INANN ,NANN , (ahavah) DADN ,ANN ,NANN, SNDIANN
IN ,akhaltem ())*DNYIN ,3DON 99K ,NYIN ,NDON ,ONYIN
(akhalti, akhdlta, akhalt, akhal, akhdlnu, akhaltem, akhalten,
akhlu)

*notice the vowel change to ease pronunciation

P ,0NIP ,NIPa NP NPl

(NoN>2°p 0P ,NYP 0P ,NYDP NP ,NdP
NPID L JMPIN LIIPIN PN ,MPn NN

Won L,()ONVYYN ,NWen ,uon ,nven ,nwasn ,onworn
(NonHT ,MH12>T ,920T ,NIT NN

(dibarti, dibarta, diber, dibrah, dibartem, dibarten, dibru)

Exercise 2

M) ,nop 3 wan ,wann 2 onTay ,nnv ,avdp 1
AMPpa 5 nbvan ,anix ,ndva YoN 4

1 I am now sitting on the balcony, drinking coffee, because I've
worked hard all day.

2 He is looking for the keys again. Yesterday he was looking for
his coat.

3 — When did you get the wallet as a present?
— My mother gave it to me for my birthday last month.

4 Once he only ate what his mother cooked for him. Today he
also likes what I cook.

5 What did you do yesterday? We visited our grandfather and
grandmother.



301

Exercise 3

1 true; 2 true; 3 true; 4 false; 5 true

Exercise 4

POVIANN TN PI Y 2D NVIRDHN NINS PPN 2N NPTN

.D3P LPININDM 19D N2 DANX .JOP NIVHM THN

The apartment on Ha’Yarkon Street is less suitable because there’s

only one bathroom and the kitchen is small. But the school and
the supermarket are close.

YT MY 0¥ DALY YW YD MOIRNN INY PYN 199D NPTN

LN 1228 1IN MVINN

The apartment in the centre of town is more suitable because
there’s a big kitchen, two bathrooms and good public transport.

DYMIYY THX MPLINK TTN PI Y1 .DORNN I PNYT 97 MIAN

9 7N L,NTIAY TN ¥ DAN Jop NIVHM
The house, in my opinion, is most suitable. There’s only one bath-
room and a toilet, and the kitchen is small. But there’s a
study/workroom, parking and a garden.

Exercise b

Yael prefers the house over the other two flats because it has a
garden and an extra half-room suitable for a study. It also has
private parking and the school is close by.

Exercise 6

Yael and her friend Nekhamah are speaking on the telephone.Yael is
telling Nekhamah what she has found:

YAEL: I’ve seen a three room apartment on Ha’Yarkon Street
beside the sea. I've always wanted a large kitchen but the
kitchen there is quite small, and there’s only one bath-
room. On the other hand, the balcony is huge and the
view is terrific.

NekHamAaH:  And what about the second apartment you saw? Is it
more suitable?
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YAEL:

NEKHAMAH:

YAEL:

NEKHAMAH:

Y AEL:

NEKHAMAH:

YAEL:

NEKHAMAH:

That apartment is in the centre of town, and it has (lit.
‘there is in it’) a nice big kitchen, and two bathrooms
with a window as well. It’s just a shame that the balcony
is small.

And the public transport is good of course.

Yes, it’s true but we prefer a school which is near (to)
the house, within walking distance.

Weren’t you thinking of moving to a house with a
garden?

That’s it! Exactly! And in fact I saw a wonderful house
on Ha’Shaked Street. It’s true there’s only one bathroom
(there), but there’s also a separate toilet. The kitchen is a
little small, but the house has a garden with a door going
out from the kitchen and from the living room.
Excellent! What about (lit. ‘what’s with’) parking?
There’s private parking at the entrance. The bus stop is
not far, the school is near and there’s even a box room
(lit ‘half a room”), suitable for a study.

Well? Have you already told Dan that you’ve found a
house?

Exercise 7

05295 7 ;01N 6 PN 5 5oy 4 5 imN 3 ;0N 2 by 1

Exercise 8

IPINN S 5oy 4 ;0mN 3 ;v 2 i 1

Exercise 9

;)02099-D°095 ;1INIDA-INIVY HPNRINON-1NDN ;I9D-117901
PRAMY-IMY ;NAV-NIVN ;IVIY-NIVYN IRINYN-DNYN

WIY-IyY
police mishtarah (f.) 9VVYNn newspaper iton (m.) Py
action pe-ulah (f.) 7193v9 machine mekhonah (f.) 7590
gate shd-ar (m.) WY electricity khashmal (m.) SnYin
kitchen mitbakh (m.) NAVY piano psanter (m.) ANI09

hairdressers’ misparah (f.) 19901 ticket kartis (m.) DYV9)



Exercise 10

gardener ganan )); politician politikay NP 0’239;
fisherman dayag 3; pilot tayas ©»V;

watchmaker she-an JYV; soloist solan 1930;

banker bankayit (f.) DNR{PIA; greengrocer yarkan P92,
actor/player sakhkan ypNV; cashier kupay 'NOWP;
writer soferet (f) D190
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Unit 10

Exercise 1

He changed buses in Haifa. 9N DIIVIN POND NI 1
They understood exactly what ~ >1X9¥ 11 P72 AN on 2
I wanted.

She didn’t know the manager. MmN DN NP9 ’Y N 3
We arrived at three o’clock. DY Nyvwa ny»n NN 4
She preferred to travel 9Y mNON Yo NaTYn NN S
in her car.

They continued the  .39°NNN ONY NTHAYN NN 1>¥NN DN 6
work they had started.

Exercise 2

repaired / a repair tiken/tikun PPN LD
searched / a search khipes/khipus vion ,van
requested / a request bikesh/bikush vipra ,upra
visited / a visit biker/bikur NP0 9P
Exercise 3

study limud T (1-n-5) >nTnd
return khazarah 99N (9-3-nN) DN
work, labour avodah nMay (1-3-y) OnTay

entertainment biluy »»a (n-9-1) OMan
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Exercise 4

knew / knowledge
decided / decision
cooked / cooking
started / a start
kindled, lit / (‘lighting’)

Exercise b

NN

vada / yedi-ah

hekhlit / hakhlatah ~ NV5NN

bishel / bishul
hitkhil / hatkhalah
hidlik / hadlakah

V9190

)2t \ags
VIONN

Svira
9nNn
[AZan

pELU25
noNNN
nrZan)

nPIOIN

D%9)) XD
I'tsayer nofim
to draw, paint
landscapes

n»MIZI Pad
I’vaker b’galeriot
to visit galleries

531 M1 PNV

nonPNa PYH

I’sakhek kadur regel la’shir b’mak-helah

to play football

DD DY 23990
li’rkov al susim
to ride horses

D»9N Dy 23070
li’rkov al ofenayim
to ride a bicycle

1702 VYD
la’shut b’sirah
to sail a boat

PO NMivY)
la’asot ski
to ski

071V PNYO
I’sakhek tenis
to play tennis

to sing in a choir

IMI093 P
I’'nagen ba’psanter
to play the piano

oy YTIPM TIPIY
li’rkod rikudey am
to go folkdancing
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031) 15’922 MNYH
li’skhot ba’brekhah

uva’yam
to swim in the swimming
pool or the sea

Exercise 6

Uny »9pein o i N 1
I didn’t have any sunglasses lo hayu li mishkafey shémesh

0PN Y3 mMIaa P KO oN 2
They weren’t at home all day hem lo hayu ba’bdyit kol ha’yom

7y SY Nan 03> NN 3
Did you have a map of the town?
haytah lakhem mapah shel ha’ir?

D20 PHIORNA JpHY D NN 4
He was an actor at the Habimah theatre
hu hayah sakhkan b’teatron ha’bimah

DIPN NP PIAN N X S
I needed more space ani hayiti tsarikh yoter makom

Exercise 7

Son S ,rnd ,on3 anvn 2 poond
w9 ,men8 pnT7 ,mn6

I had to go with Nikki, my girlfriend, to a concert of the Under
Pressure band. I hadn’t been to a concert of theirs before, but
Nikki very much likes the band and has already been many times.
As a matter of fact, I didn’t at all feel like going. It was a cold
evening outside, but I had to know what everyone was talking
about. The concert was actually excellent. We all sang together
with the band and danced on the chairs/seats. The tickets were
expensive but the show was worth every penny. We got home very
late and were happy that we didn’t have to go to work early in
the morning.
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Exercise 8

1 The only noun - the others are adjectives DYI9N

The only infinitive — the others are verbs in the  YH5ppnYy
past tense

3 The only verb "IV
4 The only word relating to the future M0
5 The only word not of the same root on99n
Exercise 9

70°8)7 ONX N 7020990 NOY INO
570 DX MO M 701 NINYY pYin 15 N KXY b
700IN9 N59aN NN Ty 7NIKIN IIN IND

Exercise 10

1c, 2b, 3c, 4. Its history; its artists’ colony; its inspiring views

Exercise 11

k’day li’r-ot NIRRT 1
ba’me-ah ha’shesh esreh NIvyY Yvn Nnpna 2
bi’tkufat ha’shilton ha’turki PV PVOYN NMPna 3
merkaz tarbuti v’rukhani N OMAIN I 4

Exercise 12

Masculine
D090 ,0¥37 (D)9 ,2IN1 ,PMAIN PPNV ,PNa

Feminine
DNHN L,NTNYY ,IPINY ,NNOIVON ,NPYY ,NNUN

Opposites
PN/ TN NNYNRI/NNINN ;2D/NND ;090V1/000p
DIVIT/OIWIT ND
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Exercise 13

mit-aniyénet DYYWOHN 1
hizdakant NPT L hitra-énu ORIND ,ra-iti JTINY 2
hityashvu YAY»ONN khazru YN ,gdru ¥ 3
bdta DNA, ,mitsta-er IWYoOsn 4
mishtadél(-et) (N)>TNYn 5
Exercise 15
...because I have no petrol PoT Y PN ]
...even though one likes to DN DAPS 0MAMNY NIND... 2
receive them
...because 1 didn’t like it YPYI N INNN XD NIV .. 3
...because you’re too short 19303 1N DY NN .. 4
...because she goes DY->TIP NTPYI NONY M. 5
folk dancing
...before they swam in the Sea D993 INY DNV N9Y... 6
of Galilee
...when the bus came YO DIVVINNYI... T
...after he finished his YNANTD DIIYD DN D) NINY INN... 8

military service

Unit 11

Exercise 1

andkhnu nagi-a (x 2) Y2 NN
andkhnu nitrakhets NN ININ

hem ya-aminu IPNNR> ON

ani atsalem DYNN MIN

andkhnu namshikh (x 2) “7¥0) 1NN
andkhnu nevakesh ¥Yp31a) NNIN

ani etstarekh ‘TIONN 2N

atah ta-amin PNNRD NNN
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Exercise 2

yon  yonx NN NoD NID N NON 2N

N INAN N1 NAD N2> ONAD NAD NYAN R-)-2
yavi avi

WYaAP>  Wapn Yapy  Yapn Yap> dYapn Yapn Yapx Y-a-p
yekabel akabel

NP VPHN P pnn P PPN JpDN PN )P0
yetaken ataken

WD WIADNN  YIALDM) YabnnD  vWabm cvabnn vabnn vabnx  v-a1-b
vitlabesh etlabesh

IDIVN IDIVIN TIVX) TIVIN  TIVX HIIVIN  TIVIN  TIVIN  T-I-N
yitstarekh etstarekh

Exercise 3
15 Non> XINY Mpn o0 1
(lefanéynu) 33395 1Y) ONY DNPHN NDNIN 2
19 Pnxn &Y nva N0 3
1Y N NN DN AN YpaN N N 4
Exercise 4

Y1ION ONN PTNN DN ;NI NNIN ;99 NIN YN DN
hem yishme-u; hu yizkor; anakhnu navo; at tagidi; atem tilmedu

Exercise 5
PNYY 190 (9manvad) Mmanvs 1
kshe’tigmor (likhshe’tigmor) telekh I’sakhek

PID PTIN 9D YyNYd N NIN 2
hu lo yishma ki ha’radio menagen

N2 YTINa 9320 NYa XY b 3
hem lo yavé-u Ubikur b’khodesh ha’ba

OV NTOIND OYD MNn W oNdYn NN 4
at tishlekhi lo matanah I’vom ha’hulédet shelo

DY 2NON MIN (DIINYID) 999N NNV 5
kshe’ani (likhshe’ezkor) ezkor ani ekhtov lahem
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DN 9y 23999 MmN (OTHnYah) dTanvs 6
kshe’tigdal (likhshe’tigdal) tilmad li’rkov al ofandyim

When you(’ll) finish, you’ll go off to play.

He won’t hear because the radio is playing.

They won’t come to visit (lit. ‘on the visit’) next month.
You (f.) will send him a present for his birthday.

When I(’ll) remember, I'll write to them.

SN R W N =

When you/(m.)’re older (lit. ‘will grow, get older’), you (m.)’ll
learn to ride a bicycle.

;PO NIN 4 NN RY AN 3 ;ynv) R 1NN 2
YNON 0NN BTN DNNYS 6 >IN NNYO 5

Exercise 6

;OONIY NN NPIN IIN SNOYN IIN ;TN IIN ;UPAN 9N
NN 29D NIVYD 708N NNN DY DIN ,ND

ani avakesh; ani adaber; ani eshlakh; ani anakeh akharey
she’nokhal; lo, et zeh atah titstarekh la-asot lifney she’netse

Translation

Are you ready to go?

More or less.

Did you ask the neighbours to feed the cat?

No, but I'll ask them in a minute.

Did you leave the telephone number of the hotel for your parents?
Not yet, but I'll speak to them later.

Did you send the letter to the bank?

No, but I'll send it tomorrow morning on the way to the airport.
Did you clean the fridge?

No, but I'll clean it after we’ve eaten.

Did you take out the rubbish?

No, that you will have to do before we leave.
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Exercise 7

D2 DY NINGY MIHN H8HSN
NPINING NITYDONY NNIN PHIN
TN DNXD NN ¥pan

DP9 NY NN

NP> NINK DY PN
Y0P N NIV 1Y THN
ADIN AORD PHNY 7D TN

NN DN R W~

9910 MNNN YPIAn KX LT DI DN NYYN MIN OXY NIV NN
S DIPN DRSO N8 PI OIN ..1DY DIIND DN

Exercise 8

1 If you don’t ask, you won’t know im lo tish-al — lo teda
2 If you don’t ask, you don’t get im lo tevakesh, lo tekabel
3 If you listen, you’ll learn im takshiv, tilmad

4. If you don’t work, you won’t eat im lo ta-avod lo tokhal

Exercise 9

Ny NIYY Yyav NiNvInNvN 0¥ T YN 1M P1Idba
DY0YHY

79 D101 M NINNVLINNVI JAX N PNX NN NN PPIVI
Ndyn NIy 0»nY

17> NINVIVNLI GOIY DY) T / DIYY O P PN
NN
NN NINIVLIANL AN APIN NI - MNTDA

700 DN MYYN NHNYI DMYY AN-5D2 NINVINNVN
i)

Exercise 10

N8 ,v7 ,26 ,n5 ,n4 ,73 2 31
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Exercise 11
LD 9N DY NI L NN VY ON =
TN PP DINP NVY) ,q0IW DY 19 DX —
.DO»ON YY N9P N2 A NN MND YN OX -
SPNN NN DY PINOTIND IPA) AW MY ON -
.50 DOWIPY YO ,I0Y TP DN -
.02 NNWY ,0N 7 NINA NINVIYNL PP DX —
PINYN 19 PINLNDA KNV LN PNN I IO ON —

Unit 12

Exercise 1

stop atsor 9I8Y 2a  no parking eyn khanayah 0 PR le
danger sakanah NY20 3d

shmor al ha’nikayon YW DY MY 4c

no litter (more lit.) take care to keep clean

AXINN PONAN DM YN NONINY PN 5b

eyn lhotsi rosh v’yaddyim me’ha’khalon ha’khutzah

don’t lean (lit. ‘put head and hands’) out of the window

Exercise 2
LPYN DY NNV NI

Please observe the silence na li’shmor al ha’shéket

NY0IN NYYI 2N DY 3170 PN
No talking to the driver during the journey
eyn le’daber im ha’nehag bi’sh-at ha’nesi-ah

Please move inside na hikanes pnimah 1029 ©IND NI
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70323082 YN NNHYN 1INy

Stop! Have you forgotten anything inside the bus?
amod! ha’shakhakhtah mashehu ba’6tobus?

Language point

a.

tse, ts-i, ts-u INS ONN NN
shev, shvi, shvu Yy ,»av ,av
kakh, k-khi, k-khu np NP LNp
ktov, kitvi, kitvu ans ,>ans ,aino
shmor, shimri, shimru YINY 99 ,9IN0Y
kum, kiumi, kimu MIP OMp L0
zuz, zUzi, Zuzu T LMY L,
sader, sadri, sadru 970 ,970 ,970
maher, mahari, maharu N ,INN L,I9N0
hakshev, hakshivi, hakshivu YDYPN DR L,AYPD
titbayshi! titlabshi, 9TNNN RN ,Pvadnn Dyrann

u’ts-i me’ha’kheder

Exercise 3

0 NI N N R W =

tir-i — re-i NI - ONID
taruts — ruts X - XD
tetsaltseli — tsaltsel YNDN - MINONN
takshiv — hakshev aAvpn - dYPN
tiftakh — ptakh NN - NNON
tekhakeh — khakeh 9N - NOND
tivdok — bdok ?y72 - PYTAN
temale — male NN - NOND
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Exercise 4
MIOIPY 1oy N 1
SN2 W n INID R 2
120N Ny N 3
N9 po oNda 4
NI YORD DN DNV INIA S
A0 Y dYPY DY MIPI X 6
Exercise 5

The first one wants to see a good doctor, whatever kind.
The second patient might know what’s wrong with her, but she
wants the doctor to know too....

Exercise 6

only 1, 6, 7

1. Take aspirin to lower the fever.

2. Sit in the sun for a bit.

3. Drink a lot of wine.

4. Eat the thermometer.

5. Don’t put (al tasim) any sun cream on.

6. Sleep (tishan) a little more.

7. Drink a lot of water or tea.

8. Take a tablet against headaches, 6 times a day

Exercise 7

VAN YD NIANID ,2I0 XD INYN SNDIN

29 NANY I 9N INIYIN DY (nafdlti) >N59)
LD»RN AND 9D ¥

SINT DY .OMPY RHID NIYD NN N

YASNDD 07 (yored li) 45 19

DA WD =
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Exercise 8

N9) ,NNY) ANy 1
nish-ar, nishtah, nigmerah

YNINYY , IIN) 2
ne-emar, nishadrti

noo> 3
yislakh

WO my» 4
yigamer, yidalku

T 5
vibadku

1 What, is all the red wine left? Yes, but all the white wine has
been drunk. And the soft (lit. ‘light’) drink is finished.

2 What was said at the meeting? I don’t know; I didn’t stay till
the end.

3 Don’t worry; all will be forgiven (him).

4 When does the film finish? (lit. ‘when will the film be finished’)
When the lights come on. (lit. ‘will be lit!")

5 All the suggestions will be examined and then we’ll give you an
answer.

Exercise 9

22PN D5 DI VIDN DY) INNA YD IYP) JA51 DIDN
1790 .00 2P KD Ynva Tnyy DIDM 0N O PN M
0y NNNYY NN NN PN DIDNY YT

NOT L300 DTN N DID DY 1399 XD DYS N NV NHINd
A% MY DN DO NVIONN

P32 O DIDD DNAM YTH INY AIPNND KD 1IN NOD
INNVA UNIND DN YIM L,M0PN 11990 DTN PONXR PN DIDN
99Y) DN DY NN DTN




ha’sus ha’lavan nikshar la’ets ba’khatser u'va-al ha’sus nikhnas
la’bayit ha’karov. zeh haya yom kham, v’ha’sus she’amad
ba’shémesh lo kibel mdyim. ha’yaldah yad-ah she’ha’sus hayah
tsame. hi rikhamah alav. lamrot she’hi af pd-am lo rakhvah al sus
v’hi pakhadah miménu, hi hekhlitah b’khol zot la-azor lo. hi
nizharah lo Uhitkarev yoter miday, v’hevi-ah la’sus mdyim bi’zhirut.
ha’sus hayah asir todah la’yaldah ha’ktanah, v’heni-ah et ha’rosh
b’simkhah. ha’yaldah nivhalah v’kol ha’mdyim nishpekhu.

Exercise 10

13 2n; 313; 4%, 58, 67; 7»

Dialogue 3 Translation

A family is sitting in a restaurant. The waiter serves the woman a
plate of soup. The woman looks at her husband and he calls the
waiter:

- My wife would like (requests that) you to taste (from) the soup.
— What do you mean?

— Taste and you’ll see.

— What’s wrong with the soup? Is it too salty, not hot enough?

— What’s not OK is not important; she would like you to taste
[it].
— What do you want from me? Is there a fly in the soup or what?

— Don’t ask questions. Taste it and you’ll see for yourself.

— Butit’s not done (lit. ‘received’) sir; why don’t you tell me what’s
wrong with the soup?

— What difference does it make? Go on, taste it (lit. ‘taste it
already’)!

— Right, if the lady insists....OK. Where is the spoon?

315
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Exercise 11

G)vinnn 4 ;mNoaY 3 ;a0 5w 2 2ynv n 1
79250 59 6 ;¥InYd Iyosn AN 5

Unit 13

Exercise 1

yom menukhah kavii-a Yiap NN oY
levushim b’shakhor v’lavan 125 NV DOVIID
zeh nahug NN M
Exercise 2

... ha’kisa-ot ha’éleh shmurim DMINY MOND MINDIN .. 1
I kept you seats. These seats are reserved (kept).
... lo patii-akh etslam DISN MIN9 ND ... 2
They don’t open on Saturday. They are also not open on festivals.
JJaba ¥y nn vyNI NN .. 3
... hi kim-at tamid levushah b’lavan

She is wearing light-coloured clothes. She is almost always
dressed in white.

... ken, zeh yadii-a ldnu A0 T Lo L 4
Do you know that the meeting has changed (lit. ‘there’s a
change in the meeting’)? Yes, (lit. ‘it is known to us’) we know.

Exercise 3

a. a driver néhag bYR))
to drive li'nhog PAR P
driving nehigah M
to behave [hitnaheg XNINND
it is customary (zeh) nahug M (M)

2N

a custom minhag



b. believers ma-aminin ©*»NNN; belief emunah NMNN ; -N-N

Exercise 4

VY ,23¥N ,0°9I0 ,2INI ,NNNAY ,)9MN
Exercise b

STOSR/IDTD D5 DI9N D DAN OV DI PON HNONON 1
tsiltsalti eldayikh kol ha’yom aval hayah tafus kol ha’zman
etslekha

PI0Y RN NID LY D PR DY aN 2
af pa-am eyn lo zman, hu tamid asuk

NIMVIVRLIN NINAY NP NYINA NINVINLIY WP T 3

zeh yadii-a she’ha’temperatiirot b’eylat yoter gvohotaaN -5na
me’ha’temperatiirot b’tel-aviv

AN POTIY PR O ININ IN OPOIPN N IR 4
ha’video lo mekulkal. ani er-eh lekha/lakh ekh hadlik oto

P97 NOND D TN 9D XY NN L,NYavIan 1o 9o N0 S
hi kol kakh mevulbélet, hi lo tizkor 'hagid lo 'male délek

Exercise 6

LDITN NN 9N YaTa Ynvin yas

YONIWN Y372 (Star [lit. ‘shield’] of David) TyT-pni yas 2
2ND NN

N3N (Italian) >POVIRD 9372 DNNWN JIYNIN DON yas 3
Py

a9 NID ONPYINND DITA 0215150 yax 4
MYNY XN (Belgian) 92N Y72 009N DY DIYANN 11D

DYTNY (in the middle ba’emisa) YSNNA 2NN ,ONNYN
N
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Exercise 7

(I've got the blues) 9N 4 ,23n8 3 ;00N 2 ,pi» 1

1 He was green with envy when he saw my new car.

MNY ,)25 6 03X S

2 You are very sweet/pretty when you blush. Hannah, your face

is red again!

3 Yellow is the colour of the sun and also of children’s rooms; it

is the colour of joy.

4 What colour do the English think of when they say ‘I'm in a

bad mood’? (Blue.)

5 I like the colour red even though it is also the colour of blood.

6 Today not all brides wear white at their wedding. And black is
not only the colour of sorrow.

Exercise 8

in jest
seriously
happily
sadly

easily

with difficulty/hardly
carefully
decisively
fast

slowly

with interest

with modesty

bi’tskhok
bi’rtsinut
b’simkhah
b’etsev
b’kalut
b’koshi
bi’zhirut
b’hekhletiyut
bi’'mhirut
be’itiyut
be’inyan

bi’tsniyut

Pinxa
m»sIa
nnnwva
asya
mbpa
'Wipa
nYMma
ny»vo NN
nPINa
NPVINI
1y3
nIYINa
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Exercise 9

NPOIN/NIPINA 3 (correct sentence) 2 ;MPINA 1
nOPa 7 myxia 6 axya S rvipa 4

1 al tishteh et ha’teh ha’kham bi’mhirut.

2 hem histaklu be’inyan rav ba’tmunot she’ba’albom.

[O§)

kday she’tinhag bi’zhirut/ be’itiyut, zeh eysor banuy v’yesh poh
harbeh yeladim.

b’koshi khazdrti mi’khul wmiyad hayiti tsarikh li’'nso-a shuv.

4

5 hi amrah be’étsev she’yesh lah be-ayot bri-ut.
6 ani medaber bi’rtsinut, ha’matsav mesukan.
7

hi bakhurah me-od inteligéntit. hi osah ha’kol b’kalut.

Exercise 10

;¥ en 5 5neonn 4 smoan 3 ;ovnn 2 53T |
Y navin / ¥ nmoon 7 ;. DR DS/ 0D ,nayn 6

Exercise 11

7nov¥nnn YNI NN DY 915 DN
TINV-IIR-IN DPONNI DT NN OND
7059372 D»NNN NXIIN NN OND
TNIPIN NIAIND NN OND

W=

Exercise 12

10T Y2 DYHSN IPaY MY DY (n9)
We do (not) feel comfortable visiting them without an invitation

IAN-DN MO DY NHIND NI (x5 725)
It’s (not) convenient for my mother to live in Tel Aviv (any more)

32 NaYd Y 2 (XY DY 9N)
It’s (never) good for me to sit at home

Yy 0INNN NN XOYID 9av) (XD DY 9N)
This doctor is (never) fed up with his patients
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YyInm / ORIV PPN 0N OND) (x5 1Y)

They are still (not) fed up with the Israeli summer/with the noise

o910 93 19 P (n9)
Are(n’t) you cold without a coat?

Yun 259 Y3 D Nvp (nY 929)
It’s (no longer) hard for him without a car of his own

Exercise 13

1
2
3
4

all in the past tense — binyan pi-el
all in future tense binyan pa-al Yy middle letter y or >
all in future tense binyan hitpa-el

all in hif-il (various tenses)

Reading comprehension: Translation

Jerusalem

. The Tower of David: 3,000 years ago, King David made

Jerusalem into the national and religious centre of the people
of Israel. Today the Tower is a museum which explains the
history of Jerusalem through its various periods of government.

. The Knesset: the parliament of the State of Israel. In Israel there

are 120 members of parliament — Jews, Arabs and Druze.

The Western Wall: situated on Mount Moriah, which is called
the Temple Mount in Israel. The Jews believe that it was where
Abraham was about to scarifice Isaac. King Solomon built the
First Temple there, and Herod the Second Temple, of which
only the Western Wall remains today.

. Yad Va’shem: — the museum in memory of the Holocaust.

Archives for research and documentation can also be found
here. Also the avenue of trees to the memory of the righteous
of the nations of the world. The name Yad Va’shem comes from
Isaiah 56:5.

. The Dome of the Rock: This is the mosque with the famous

golden dome that one always sees on pictures of Jerusalem. A
holy place for the Muslims, also situated on Mount Moriah.
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The other important mosque [on the Temple Mount] is called
the Al-Aksa mosque.

Via Dolorosa: — the last road Jesus walked with his cross. He
stopped a number of times on the way.

. The Church of the Holy Sepulchre: built by St Helen, the mother

of the emperor Constantine, in the Byzantine period. Christians
believe that she built the church on the spot where Jesus was
crucified.

Exercise 14

1 In the Tower of David YT DTHna

O 0 9

The Knesset. There are 120 members.
.Doio »an 120 v .nodn

On Mount Moriah 19390 97 called the Temple Mount — in
Hebrew ‘har ha’bayit’ n>*an 0.

The Dome of the Rock kipat ha’séla Y907 N9 and the
Al Aksa mosque misgad al-aksah NSPNR-IN TH0N

In Hebrew it is called ‘the Western Wall’ ha’kotel ha’ma-aravi
»29Y11 9NION, since this western wall is all that remains of
the Second Temple (built by King Herod on the site).

Yad Va’shem 0¥ T
Paragraph
knesiyat ha’kéver ha’kadosh YYTPN 92PN N»OI

On the spot where Jesus was crucified
ba’makom bo yéshu nitslav 2583 3¢ 32 0PN

Exercise 15

the capital / Kingdom, First Temple / Babylon / Zion / Roman,
province / Second, Titus / Byzantine, Constantine / Crusader / rule
/ Ottoman / British / between / Jerusalem

Exercise 16

1 =c b’reyshit bara elohim et ha’shamdyim v’et ha’drets.
2 =0 o yisa goy el goy khérev v’lo yilmedu od milkhamah.
3 =d al naharot bavel sham yashdvnu gam-bakhinu b’zokhrénu

et tsiyon.
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4 = a mah-she’haya hu she’yihiyeh u’mah-she’na-asah hu
she’ye-aseh v’eyn kol khadash takhat ha’shémesh.

5 =e shalakh lakhmekha al pney ha’mayim ki b’rov ha’yamim
timtsa-énu.

Unit 14

Exercise 1

NPN S PN 4 ;00K 3 TN 2 TN ]

1 You’re not a millionaire; don’t waste your money.
eynkha milyoner, al tevazbez et ha’késef.

2 You’re not a good actress. at eynekh sakhkanit tovah.

3 They don’t understand what you’re saying. hem eynam
mevinim mah she’atah omer.

4 Peter is not in the office this week: he went abroad.
piter eyno ba’misrad ha’shavii-a: hu nasa I’khul.

5 I don’t know who wrote the article, but I do know that it’s
boring. eynéni yodd-at mi katav et ha’'ma-amar, aval ani ken
yodd-at she’hu mesha-amem.

Exercise 2

19529010 ININK ,IWN NDYDY SHTIT L,IND) 1A LINYNY NN
PV (mishpakhténu) PNNAYN 9V (mi'mélborn)

D120 (khavrehem) D120 53 NN IPNI ON....00WN TSI
.(work colleagues)

LDIWIND P (yeladekhem) DITHY IPIYMN...

Dialogue 2

719 YL IYIN NN - DIVY PYTIN 119N

.NIYPA2 DY-ON YNIPY DY 11950N 1900 NN TIN N V9
Th1oN) IN IRIND TYIN PIX INXR TN

.NDX0N 295 JYVNN NN NIVYD NXIT AN ,ND V9



99007 DD DIV NIPYD DNOXD TIN NN (IO
.03 655 4321
.DYY 129 DTN V9

Exercise 3

TN D303 DY NN) Op DIVN
1 A light aircraft has landed on one wheel.

a. one of the wheels was not functioning
b. on Saturday afternoon at Ben Gurion airport

c. because he wanted to ‘burn’ fuel to reduce the weight of the
plane before landing

Translation 1

A flying school’s light aircraft made an emergency landing on one
wheel at Ben Gurion airport. The incident happened on Saturday
afternoon. There were three passengers in the aircraft — a flight
instructor and two trainees.

During the flight, the instructor discovered that one of the wheels
of the plane was not functioning. He went on flying for three hours
in an attempt to repair the damage and to burn fuel in order to
reduce the weight of the aircraft. In the end, the aircraft managed
to land safely on one wheel, while at the airport ambulances and
fire engines were ‘waiting’ (for the aircraft).

2 Puppaccino Bar

a. Man’s best friend: yedido ha’tov b’yoter shel ha’adam
DTN DY NP2 2300 I

b. Recently la-akhronah 1)Y9NND

c. Customers lakokhot TNPD

d. In Australia

e. Soya milk and pieces of meat

Translation 2

Man’s best friend also deserves to have a good time just like a

human being. This, at least, is what they think in Australia. That’s
where they’ve recently opened a cafe for dogs, that serves among

323
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other things ‘pupaccino’ — cappuccino designed for dogs, made
from soya milk and pieces of meat. In the picture [you can see]
‘customers’ meeting over a cup of coffee.

3/4 Good news: The dollar goes down 19 99377

The Israeli shekel is closely linked to the US dollar — when it goes
down the shekel goes up.

Bad news:

The price of electricity is on the rise N2y 9NYNN PNN

Translation 3
The dollar fell last week by 1.5%. On Monday morning the dollar
was sold in the bank at 4.82 shekels. The reason for the fall: the
government accepted the economic plan and the security situation
has improved.

Translation 4

The price of electricity went up on Thursday this week by 5.34%.
The reason for the increase: the increase in the price of petrol. In
June the price of electricity will go up by 6%.

Exercise 4

ha’kvutzah ha’isreelit ha’rishonah she’siymah et ha’éko-tchalenge
b’nyu ziland: haya me-od kasheh. ha’tna-im hayu bilti efshari-im.
tsa-adnu ba’régel b’harim tlulim bi’myukhad, b’kor ayom, im me-
at me-od shenah, kim-at bli mazon. hitkhdlnu im hamon tikvah,
aval gamdrnu ktsat lifney ha’makom ha’akharon. zeh lo haya
miskhak yeladim aval khavayah she’af pd-am lo nishkakh.

The first Israeli team to complete the Eco challenge in New
Zealand: “It was very difficult. Conditions were impossible. We
marched on foot in particularly steep mountains, in extreme cold
with very little sleep, almost without food. We started with high
hopes but we finished a little before the last place. It was not child’s
play but an experience that we will never forget.”

Exercise b

(In order)
Pretty Woman; The Lion King, Murder on the Orient Express;
Harry Potter; A Midsummer Night’s Dream (Shakespeare)
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Exercise 6

1 Yossi and Miss Brazil (Unit 4, Exercise 12):
mariyah gonzdles: lo hikarti (1 didn’t recognize) otkha!
yosi: ha’diétah hitslikha (succeeded) li, nakhon?

2 Uri and his mother (Unit 4, Exercise 10):
ima shel uri: rak li atah oseh be-ayot im ha’ékhel!
uri: akhshav avar li ha’te-avon.

3 Gady consulting the diary in his hand, to Gilah (Unit 7,
Exercise 9):
gadi (I’gilah): ba’shavii-a ha’ba, b’shabat ba’érev yesh li sha-ah
pnuyah...

4 Shlomo and Dvorah from the kibbutz (Unit 9, Dialogue 1)
talking to the couple from the bus (Unit 8, Dialogue 3):
shlomo w’dvorah: ha’yom ha’khayim lo kmo pd-am. ha’kol
me-od yakar...
ha’zug me’ha’é6tobus: lo tamid, ra-inu moda-ah al mivtsa
meyukhad w’ba’stav andkhnu nos-im li’drom amérikabh....

5 Nekhamah to Yael (Unit 9, Exercise 5):
nekhdamah lya-el: kvar avart dirah?

6 Maya and Peter (everywhere):
maya piter: halelii-yah!
piter 'maya: at rotsah li’kro et kol zeh akhshav?

7 A learner:
gamarti et ha’kurs? mah pit-om? rak hitkhalti!



Appendix |

Transliterations for
Units 10-14

Unit 10

Dialogue 1

piter:

ido:

piter:

khayah:

piter:

khayah:

piter:
ido:

ani mevin she’atem khaverim ba’kibuts, nakhon? mah
atem osim?

kshe’khazarti me’ha’tiyul ba’mizrakh ha’rakhok (zot
haytah ha’khufshah sheli akharey ha’sherut ba’tsava)
himshdakhti la-avod ba’pardes kmo she’tamid asiti
b’khufshot mi’beyt ha’séfer. pda-am ratsiti li’hiyot
sakhkan, mi yodé-a? ulay yom ekhad? aval akhshav ani
ma-adif li’hiyot karov la’mishpakhah sheli lamrot
she’rov ha’khaverim sheli ozvim et ha’kibuts.

khdyah, gam at tiyalt akharey ha’tsava?

lo, halakhti la’univérsitah, v’akhshav ani ovédet ba’mif-
al ba’ma-abadah. zeh me-anyen oti, ki lamddti
khimiyah.

ekh anashim tse-irim kamoékhem mevalim et ha’zman
ha’panuy?

yesh lanu ha’kol poh: ulam sport, brekhah, kolné-a,
tizmoret, mak’helah, kol miney khugim: drama, tsiyur,
rikud. yesh mah la-asot.

nishma ide-ali!

ken, ulay. kshe’dba sheli higi-a me-irak, k’yéled, hayah
lo khalom li’vnot poh gan-éden. ha’yom yesh lanu
ha’kol aval beyntdyim eyn shalom, yesh rak tikvot.

Dialogue 2

maya:
ish:

atah toshav tsfat?
ken, ani ekhad me’ha’omanim she’garim poh. mah atem



omrim al ha’nof? mi’poh efshar lir-ot lo rak et har
meron, éla b’yom bahir, gam et ha’kinéret. tiyaltem kvar
ba’ir?

piter: lo, od lo. zot ha’pd-am ha’rishonah sheli bi’tsfat. mah
keday lanu li’r-ot?

ha’ish:  yesh harbeh mah li’r-ot. li’tsfat yesh historiyah ashirah.
ba’me-ot ha’shtem esreh v’ha’shlosh esreh, bi’tkufat
ha’tsalbanim, tsfat haytah mivtsar ba-al khashivut
estratégit. yoter me-ukhar, bi'tkufat ha’shilton ha’turki
ba’me-ah ha’shesh esreh, hityashvu bi’tsfat yehudim
she’bd-u mi’sfarad v’hi hafkhah I'merkaz tarbuti
v’rukhani gadol. poh khdyu rabanim gdolim vi’ydu-im.
shamdtem al ha’rdbi izkhak lirya?

maya:  ken, vaday! ha’kabalist ha’mefursam.

ha’ish:  nakhon. keday lakhem le’vaker b’veyt ha’knéset al shem
lirya, she’nimtsa b’akhat ha’simta-ot ba’ir ha’atikah.

piter: atah mit-anyen b’kabalah?

ha’ish:  lo b’diyuk, aval mah she’hevi oti li’'tsfat zeh b’khol zot
ha’avirah ha’myukhédet v’kamuvan gam ha’kehilah
ha’omanutit.

Reading comprehension

Peter’s letter home ha’mikhtav shel piter
ha’baytah

karolin v’adam ha’ykarim,

khazdrti ha’érev mi’bikur nehedar shel arba-ah yamim ba’galil.
nasdti I’kheyfah, ir me-od yafah al khof ha’yam, u’'mi’sham la’kibuts
shel ha’horim shel maya. akharey ha’shabat, hitkhdlnu et ha’tiyul
bvikur me-od me-anyen ba’kfar ha’druzi ‘daliat el-karmel’ b’dérekh
li'tsfat. dibdrnu im kdmah druzim she’hisbiru ldnu ktsat al
ha’kehilah ha’meyukhédet shelahem. hem ezrakhim isre-elim I’khol
davar v’khayavim b’sherut tsva-i kmo kulam.

mi’sham nasdanu [i’tsfat, ir omanim me-od tsiyurit v’kaniti sham
matanot Ukulkhem. akhar kakh himshdkhnu la’khof ha’tsfoni shel
yam kinéret v’bikdarnu b’Capernaum (b’ivrit - kfar nakhum). sham
ra-inu et ha’sridim shel beyt ha’knéset ha’bizdnti me’ha’me-ah
ha’revi-it, she’bo hetif yéshu. akhar kakh himshdikhnu daromah
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I’khamat gader, v’hitrakhdtsnu ba’ma-ayanot ha’khamim.

ha’isre-elim do-agim: miflas ha’mdyim ba’kinéret yored kol shanah.
ha’be-ayah kamuvan, hi she’b’israel lo yored maspik géshem.
ba’dérekh khazarah ha’bdytah, bikarti gam b’natséret. pagdshnu
notsrim she’natnu ldnu hikanes li’knesiyat ha’bsorah, lamrot
she’kvar hayah sagur I'hafsakat tsohordyim.

yesh od harbeh mah li’r-ot. ani me-od mekaveh la’khzor yom ekhad
itkhem v’la’asot tiyul yoter arokh v’az le’vaker gam bi’tvéryah.

drishat shalom Ukulam,
neshikot, piter

Unit 11

Dialogue 1

piter: matay nagi-a?

maya:  lefi ha’tnu-ah, ani khoshévet she’nagi-a lifney
ha’tsohordyim.

piter: me-od kham ha’yom, ani mamash lo yakhol le’khakot
ad she’nitrakhets b’yam ha’mélakh.

maya:  shakhdakhta she’b’yam ha’mélakh i esfshar mamash
liskhot? zeh lo na-im kshe’'mélakh nikhnas la’eyndyim.
khuts mi’zeh, biglal ha’minerdlim she’ba’yam, zeh ktsat
kmo Uhitrakhets b’shémen malii-akh...

piter: ani batui-akh she’zot khavayah. ani rotseh tmunah
kshe’ani tsaf v’kore iton ba’mdyim. akhéret lo ya-aminu
li ba’bayit.

maya:  ani mavtikhah she’atsalem otkha. (After a break) oy,
va-avoy!, yesh linu be-ayah!

piter: mah karah? lamah atsart?

maya:  ani khoshévet she’gam la’rékhev yoter miday kham. ani
matsi-ah she’lo namshikh lifney she’nevakesh ezrah. ani
etstarekh le’talfen.

piter: tov she’yesh lanu telefon nayad, ani met li’shtot. eyfoh
ha’madyim she’hevénu?
(Peter starts looking for the water on the back seat.)

maya:  lo ta-amin piter, gam ha’télefon mekulkal.



329

piter:

eyn ldanu mazal ha’yom. mah ha’sha-ah? ulay b’khol zot
namshikh, andkhnu kim-at sham.

Dialogue 2

maya:
piter:
maya:
piter:

maya:

piter:
maya:

maya:

piter:

az mah akhshav?

tagidi: “amdrti lekha” va’ani argish ashem.

zeh b’séder, gam ani ashemah. ulay tistakel ba’mancé-a?
ani lo mevin davar bi’'mkhoniyot. hey, tir-i! sham al yad
ha’kvasim omed ro-eh bedu-i v’— éyzeh nes! — medaber
b’telefon nayad. ulay hu ya-azor lanu?

ken, taruts maher lifney she’hu boré-akh.

(Peter runs over to the Bedouin while Maya watches his
excited waving of hands from the car. Eventually Peter
returns to the car with a friendly looking man — and the
mobile phone.)

hineh, tetsaltseli 'mishéhu le’vakesh ezrah.

hakhi tov she’etkasher I'moshe ba’'musakh v’nishma
mah hu yatsi-a.

(Maya explains the situation to Moshe.)

takshiv, hu yagid lanu b’diyuk mah la-asot. o key! al
tiftakh et mikhseh ha’mano-a. tekhakeh ad
she’ha’rékhev yitkarer ktsat, v’az tivdok im yesh mdyim
ba’radi-dtor.

(After waiting, Peter opens the bonnet.)

eyfoh b’diyuk ha’radi-dtor?

ha’bedu-i: tekhef ani ar-eh lekha.

maya:

piter:

yofi, todah. halo moshe, matsdnu et ha’radi-dtor, zeh
ha’meykhal im ha’mikhseh, nakhon? zeh reyk! piter,
temale et zeh b’vakashah b’mdyim aval bi’zhirut, ki zeh
kham.

éyzeh mazal she’hevéti bakbuk mdyim gadol. zehu.
ha’radi-dator male v’lamadti mashéhu khadash.
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Dialogue 3

karyan:

takhazit mézeg ha’avir la’yamim ha’krovim: ha’sharav
vimashekh b’rov azorey ha’drets. likrat sof ha’shavii-a
tsfuyah yeridah ba’temperatiirot. ha’temperatiirot
I'makhar....b’eyzor yam ha’mélakh beyn esrim v’shalosh
ma-dlot tsélsius ba’laylah ad shloshim v’khamesh ma-
alot ba’yom.

maya:  kmo she’khashavti. makhar yihyeh od yoter kham.
ha’khom poh oleh al ha’atsabim. lo péle she’ha’isre-elim
nos-im kmo meshuga-im.

piter: tov she’yesh lakh mizug avir ba’oto.

maya:  ken, hayu lanu hamon te-unot drakhim az ha’yom yesh
khok: kol rékhev khayav b’mizug avir.

piter: ha’nehagim mitnahagim yoter yafeh ba’khoref?

maya:  halevay! ba’khéref gam tsarikh li'nso-a bi’zhirut ki yesh
sakanot akherot. I’'mashal poh ba’négev yesh lif-amim
shitfonot kshe’yordim gshamim kvedim.

piter: I’fakhot lo yored lakhem géshem kol ha’zman kmo
etsléynu.

Unit 12

Dialogue 1

akhot:
kholeh:

akhot:

kholeh:
akhot:

adoni, atah lo ro-eh et ha’shélet? eyn knisah li’klavim!
mah at rotsah she’ani e-eseh im ha’kélev? misken! tir-i
eyzeh kélev naki. tni li 'hash-ir oto poh. hu lo ohev
li’hiyot levado ba’bayit.

ani mitsta-éret adoni, tafsik le’vakesh, zeh lo ya-azor
lekha. ba’pa-am ha’ba-ah, mtsa la’kélev baybi siter.
v’akhshav kshor oto b’vakashah ba’khuts.

eyn lakh régesh I’khayot? kham ba’khuts!

tagid la’kélev shelkha she’yeshev ba’tsel! (To Peter)
piter grin?

male b’vakashah et ha’tofes lifney she’atah nikhnas
la’rofe.

(Peter goes in to see the doctor.)
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piter:

rofe:

piter:

rofe:

piter:

doktor, ani b’emet lo margish tov. yesh li ke-ev rosh
me’etmol ba’érev, ko-évet li ha’béten v’yesh li bkhilah.
bo aleh al ha’mitah v’evdok otkha, lamrot she’ani
khoshev she’efshar le’nakhesh mah karah lekha. bilita et
kol ha’yom ba’shémesh etmol?

davkah lo. omnam hitrakhdtsti b’yam ha’mélakh aval
zeh hayah akharey ha’tsohordayim kshe’ha’shémesh
pakhot khazakah.

atah lo ragil la’khom v’ha’she-elah hi im gam shatita
maspik.

ekh yadadta? nakhon, bi’'mkom li’shtot et ha’mayim,
samti otam ba’radi-dtor shel ha’oto....

Dialogue 2

piter:
maya:

piter:
maya:

piter:

maya:
piter:
maya:

piter:

mi zeh? maya? efshar Ihikanes.

hay, ekh atah margish? al tazuz me’ha’mitah, ani eshev
al ha’kiseh I’yvadkha. mah ha’rofe amar?

hu amar she’ani ekhyeh v’im gam ezkor lishtot maspik,
az zeh lo yikreh li shuv.

hayiti tsrikhah li’shmor alékha. lo nizhdrti maspik.
akharey ha’kol, atah lo ragil la’kdyits ha’isre-eli.

al tid-agi, ani b’emet b’séder. ani gam lo mitkaven
lhisha-er ba’mitah kol ha’yom. al tishkekhi she’od lo
nifgdshti im mar blum me’ha’mif-al v’hu mekhakeh lanu
b’darba.

atah khoshev she’zot khutspah le’vakesh miménu
she’yavo Ihipagesh itkha ba’malon?

b’hekhlet! u’v’khol mikreh, bishvili yihiyeh yoter tov
la’lékhet elav ki ani gam rotseh lir-ot et ha’mif-al.

ani ro-ah she’atah lo mevater b’kalut. hakhlamah
mehirah!

todah, az Uhitra-ot b’shalosh va’khétsi.

Dialogue 3

maya:
piter:
maya:

lamah rak b’shalosh va’khétsi. atah lo ra-ev?

eyn li te-avon ha’yom. ani rak tsame.

ani asaper lekha bdikhah, ulay zeh ya-aseh lekha
te-avon.
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ha’bd-al:
meltsar:
ha’bd-al:
meltsar:

ha’bd-al:
meltsar:
ha’bd-al:
meltsar:

ha’bd-al:
meltsar:

mishpakhah yoshévet b’mis-adah. ha’meltsar magish
la’ishah tsaldkhat marak. ha’ishah mistakélet el ha’ba-al
v’hu kor-e la’meltsar:

ishti mevakéshet she’tit-am me’ha’marak.

mah pit-om?

tit-am v’tir-eh.

mah lo b’séder im ha’marak? hu malii-akh miday, lo
maspik kham?

lo khashuv mah lo b’séder, hi mevakéshet she’tit-am.
mah atah rotseh miméni? yesh zvuv ba’marak o mah?
al tish-al she-elot, tit-am v’tir-eh b’atsmekha.

aval zeh lo mekubal adoni; lamah she’lo tagid li mah lo
b’séder im ha’marak?

mah zeh meshaneh? tit-am kvar.

tov, im ha’gvéret mit-akéshet...o key. eyfoh ha’kaf?

Unit 13

Dialogue 1

piter:

zeh séfer kaved. ulay ekhzor makhar?

ba-al he’khanut: lo, adoni, mah pit-om! ani yehudi dati, etsli

piter:

sagur b’shabat. atah lo mi’poh, nakhon?
nakhon. ani me’dangliyah.

ba-al he’khanut: etslakhem lo ovdim b’yom rishon, nakhon?

piter:

lo b’khol makom. pd-am zeh hayah kdkhah.
aval ha’yom rov ha’anashim lo shomrim al
yom menukhah kavii-a v’efshar li’'mtso
khanuyot ptukhot kol ha’zman.

ba-al he’khanut: etslénu nahug akhéret. ha’muslemim shomrim al

piter:

yom ha’shishi k’yom menukhah. ha’notsrim
kamuvan mevakrim ba’knesiyah b’yom rishon.
u’v’shabat lo timtsa harbeh mekomot ptukhim.
poh garim harbeh ma-aminim. zot ir kdoshah
I'fakhot I'kol ha’datot ha’monote-istiyot, kmo
ha’yahadut, ha’natsrut v’ha’islam.

b’emet samti lev she’ro-im anshey dat shonim
ba’rkhovot; kulam levushim b’shakhor v’lavan.



ba-al he’khanut: ken, anshey dat b’dérekh klal mitlabshim

piter:

bi’tsniyut. aval I'fi da-atkha, efshar la’khshov al
yerushaldyim b’shakhor v’lavan?
I'mah atah mitkaven?

ba-al he’khanut: pashut ha’historiyah shel yerushaldyim mar-ah

piter:

she’anashim ba-aley emunot shonot ro-im et
ha’ir ha’kdoshah lahem, b’or shoneh.

ani ro-eh et yerushaldayim k’ir shel zahav kmo
ba’shir shel na-omi shémer: “ yerushaldayim shel
zahav v’shel nekhoshet v’ shel or...”

Dialogue 2

ayelet:
maya:

ayélet:
piter:

ayélet:
maya:

ayélet:

maya:
ayelet:

maya:

maya? éyzo hafta-ah! mah at osah poh?

ayélet! éyzeh yofi! mi’zman lo ra-iti otakh! at nir-et
nehedar! piter, zot ayélet, khaverah tovah sheli
me’ha’univérsitah. (To Ayelet) piter gam itonay,
andkhnu mistovevim ba-drets v’ani mekavah she’hu
mitrashem [’tovah.

na-im me-od. mah tikhtov aléynu, piter?

et ha’emet kamuvan!

bli safek! maya, ha’im at od ovédet b’ “ma-ariv”?

lo, hekhldfti avodah, ani b’ “kol yisra-el”. v’mah itakh?
at bétakh ba’dérekh li’hyot rosh ha’memshalah hakhi
tse-irah ba’mizrakh ha’tikhon.

titpal-i, ulay tit-akhzevi, aval kvar nishbar li
me’ha’politikah. ani psikhologit b’makhléket ha’yladim
b’hadasah.

ani lo me-ukhzévet, ani davkah ma-arikha otakh, gam
kdakhah at yekholah le’hatsil et ha’olam.

ve'at, at merutsah me’ha’avodah? mah im ha’ide-dlim
shelakh? azavt et ha’kibuts I'gamrey?

lo, ani adayin khaverat kibuts, u’bi’khlal mi omer
she’litona-im eyn ide-alim?
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Reading comprehension
yerushalayim

a. migdal david: lifney shloshet alafim shanah david ha’mélekh
asah et yerushaldyim I'merkaz le-umi v’'dati shel am isra-el.
ha’yom, ha’migdal hu muze-on she’masbir et ha’historyah shel
yerushaldayim dérekh tkufot ha’shilton ha’shonot.

b. ha’knéset: ha’parlament shel medinat isra-el. b’isra-el yesh me-
ah v’esrim khavrey knéset, yehudim, arvim, u’druzim.

c. ha’kotel ha’ma-aravi: nimtsa al har ha’moriyah she’nikra
b’isra-el - har ha’bayit. ha’yehudim ma-aminim she’sham avraham
amad Uhakriv et yitskhak. sham banah ha’mélekh shlomo et beyt
ha’mikdash ha’rishon, v’ha’mélekh hordus et beyt ha’mikdash
ha’sheni, mi’zeh nish-ar ha’yom rak ha’kotel (ha’kir) ha’ma-aravi.

d. yad v’shem: ha’muze-on 'zékher ha’sho-ah. ba’makom nimtsa
gam ha’arkhiyon le’mekhkar v’tiyud. v’gam sderat ha’etsim
I’zékher khasidey umot ha’olam. ha’shem ba mi’yishayah
nun’vav, khamesh.

e. misgad kipat ha’séla: zeh ha’misgad im kipat ha’zahav
ha’mefursémet she’ro-im tamid ba’tmunot shel yerushaldyim.
makom kadosh I'muslemim, gam hu nimtsa al har ha’bayit.
ha’misgad ha’khashuv ha’sheni nikra misgad el-dksa.

f- viyah doloréza: ha’dérekh ha’akhronah she’bah yéshu halakh
im ha’tslav. ba’dérekh hu atsar pe-amim mispar.

g. knesiyat ha’kéver ha’kadosh: ota banah ha’keysar konstantin
ba’tkufah ha’bizdntit. ha’notsrim ma-aminim she’hu banah et
ha’kensiyah ba’makom bo yéshu nitslav.
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Unit 14

Dialogue 1

im atah metsaltsel b’késher la’moda-ah ba’iton, hakesh akhat.
le’tashlum kheshbon dérekh ha’télefon, hakesh shtayim.

im ishtekha barkhah me’ha’bayit, hakesh shalosh.

im atah rotseh le’daber im ha’bos, atah tsarikh kodem li’mtso oto.
hu mevukash al yedey ha’mishtarah.

im eyn lekha mah I’hagid, hakesh arba.

im atah b’khol zot rotseh Ihash-ir hoda-ah, hakesh khamesh.

o im atah rotseh I'hikanes hakesh ba’delet.

Dialogue 2

merkaziyah: modi-in shalom — ba’meh efshar la-azor lekha?

piter: ani tsarikh et mispar ha’télefon shel sherutey el al
b’vakashah.

merkaziyah: atah tsarikh mo-ed hamra-ah o nekhitah?

piter: lo, ani rotseh li’shl6-akh et ha’mit-an lifney ha’tisah.

merkaziyah: atah tsarikh le’tsaltsel I'sherut trom tisah. ha’mispar
éfes shalosh, shesh me-ot khamishim v’khamesh,
arba shalosh shtdayim akhat.

piter: todah rabah, shalom.

(Peter finally gets the right number, but has to wait
when he hears...)

sherut el al shalom — kol ha’amadot tfusot, nah
hamten v’te-aneh I’fi ha’tor.

(At last he’s through.)

piter: ani rotseh li’shlo-akh et ha’mit-an makhar, le-an ani
tsarikh 'havi oto?

pkidah: matay ha’tisah shelkha?

piter: mokhrotayim, me-od mukdam ba’boker.

pkidah: metsuyan, im ta-aseh tshek-in yom kédem, tukhal
li’'shon ad yoter me-ukhar ba’boker.

piter: zeh ha’ra-ayon.



336

pkidah:

ha’ktovet hi rekhov ben-yehudah esrim v’khamesh,

patu-akh beyn ha’sha-ot...

Reading comprehension

Important people anashim khashuvim

nehag:

ha’apifyor:

nehag:

shoter alef:

shoter bet:

shoter alef:
shoter bet:
shoter alef:
shoter bet:
shoter alef:
shoter bet:

shoter alef:
shoter bet:
shoter alef:

aval kvodo, zeh bilti efshari. ha’nesi-a lokdkhat
I'fakhot khatsi sha-ah. im esa maher miday
ha’mishtarah ta-atsor oti v’yikkhu li et ha’rishayon.
ani mukhrakh I’hagi-a maher. eyn brerah, ten li et
ha’maftekhot b’vakashah, ani enhag b’atsmi.

ekh she’atah rotseh.

(The Pope sits at the wheel, steps on the accelera-
tor, and drives at 150 km per hour. It’s not long
before a policeman stops him. The policeman takes
a look at the driver and calls his boss.)

yesh li poh nehag she’avar al ha’mehirut ha’mutéret.
hu nasa me-ah v’khamishim kilométer I’sha-ah —
mah la-asot?

mah zot oméret? mah she’tsarikh la-asot: la’tet lo
knas, li’vdok im hu shatah, la’atsor oto. taluy...
zeh lo kol kakh pashut, hu ish me-od khashuv.
kdamah khashuv? mah hu sar ba’memshalah?

lo, yoter khashuv.

mah, hu ha’ramatkal, ha’nasi?

lo, od yoter khashuv.

mah atah medaber shtuyot, mi khashuv yoter
me’ha’nasi? rosh ha’memshalah?

lo, harbeh yoter khashuv.

nu kvar, az mi zeh?

ani lo yodé-a, aval ha’apifyor hu ha’nehag shelo.



Appendix Il

Quick Grammar
Reference

Sentence structure

The noun sentence

I am Peter Green ani piter grin J*3) 909 2N

The literal translation of the Hebrew would be ‘I Peter Green’.
Hebrew implies, rather than expresses, the verb ‘to be’ in the
present tense.

Questions

Questions keep the word order of statements but the intonation
changes as the pitch rises towards the end of the sentence: Are
you Peter Green?atah piter grin 7y>3) 90%9 NN

Questions can be introduced with ha’im ©N7 (which is not
translated):

Are you Peter Green? ha’im atah piter grin
799 9V%9 NN ORD

Or with common question words:
who? mi 0
what? mah 710
where? eyfoh 7M9°N; from where? me-ayin 7NN
to where? le-an 7)N5
when? matay NN
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why? ldmah 7115

how? ekh 77N

how much? kamah 7713
which/what? eyzeh/eyzo TVR/NVN

Negation

In order to negate a statement or question insert lo XY in front
of the word you are negating. Note that in Hebrew XY means both
‘no’ and ‘not’:

Are you a professor? No, I'm not a professor.
atah profésor? lo, ani lo profesor
09199 XD 2N ,ND 79309379 NN

Words such as:

‘never’ af pd-am 0Y9 N
‘no-one’ af ekhad TNNX 9N
‘nothing’ 02 / shum dabar 927 DY

do not replace N9 but appear (not strictly correctly) in colloquial
Hebrew as additional negatives:

I said nothing lo amarti klum 03 YNINN NI

She ate nothing hi lo akhlah shum davar
927 DY NDON NI NO7

Parts of speech

Articles

Hebrew has no indefinite article (‘a’ or ‘an’) but it does have a
definite article.
‘The’ ha 1 attaches itself to the noun as a prefix:

girlfriend khaverah 192N
the girlfriend ha’khaverah 192NN
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Proper names, as in English, are by nature definite and are
therefore never preceded by ‘the’ ha 1.

Nouns

Hebrew nouns have two genders, masculine and feminine.
(There is no neuter, so Hebrew never refers to anything as ‘it’.)
Most feminine nouns in the singular end with either an ‘ah’
sound or ‘et’ or ‘it’ - their final letters being N or N.

A male friend is khaver 92N and a female friend khaverah
9an.

A male journalist is itonay N1’y and a female journalist

itona-it THNNMY.

NB Countries and cities are always feminine, as are the words for
‘country’ érets \IN and ‘city’ ir PY.

Plurals are generally formed with the ending -im 0- for
masculine nouns and -ot N3- for feminine nouns:

friend(s) m./f. khaver/khaverim khaverah/khaverot
nivan ,nHan/o’an ,9an

journalist(s) m./f. intonay/itona-im itona-it/itonayot

DNPNINY/TINNNY DININIY/INNDY

There are some exceptions: egg betysah 11X°2 is feminine; its
plural is beytsim D>¥>1.

Some nouns take the plural ending “-dyim’ ©-. This often
implies a pair.

Example:

eyes eyndyim D»YY, a fortnight shvu-dyim 0»YI2Y

But not always: water is mdyim 0.
Personal pronouns
Hebrew makes a gender distinction in the second and third

persons. When referring to a mixed group of people, the mascu-
line form is used.
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I (m.f.) ani

you (m. sing.) atah
you (f. sing.) at

he hu

she hi

we (m.f.) andkhnu
you (m.f.pl.) atem(n)
they (m.f.pl.) hem(n)

Personal pronouns are often used for clarification in noun
sentences (see above), where the verb ‘to be’ is implied:

This train is the fastest in the country
ha’rakevet ha’zot hi hakhi mehirah ba’arets
NN 7NN 2ON NXD DNID DA

Relative pronouns

The relative pronouns ‘who/whom’, ‘which/that’ are expressed by
the prefix she’ ...V, or (less frequently) by the word asher TYUN:

The book that you gave me is interesting
ha’sefer she’natata (asher natata) li me-anyen
19390 9 (NN UR) DY 190N

English can omit the relative pronoun: ‘the book you gave me...’

- Hebrew must use ..¥ or 9¥N.

Demonstratives

Pronouns:

This is a bus (m.) zeh otobus ©¥AIOIN M
This is a station (f.) zot takhanah NIND NNY




Note the gender distinction for ‘this’ in the singular, but the
plural has only one form:

These are tomatoes éleh agvaniyot nMBY NON

These are cucumbers éleh melafefonim 0219901 YN

But ‘that one’/’those’ distinguishes between gender and number:
ha’hw/ha’hi ROIN/NINN ha’hem/ha’hen yNN/ONN

I would like these but not those ani rotseh et éleh aval lo
ha’hem(m.)/ha’hen(f.)  JNN/ONN KD YAN NON DN 18 NN

Demonstrative adjectives with the definite article:

‘this’ man ha’ish ha’zeh N VNN
‘this’ woman ha’ishah ha’zot DN NYOND
‘that’ man ha’ish ha’hu NINN YWIND
‘that” woman ha’ishah ha’hi NONN NYIND
‘these’ boys and girls *NOND NITOM 01N

ha’yeladim v’ha’yladot ha-éleh

those boys and girls ...ha-hem 0NN NITOM D>
those girls ...ha-hen 190 DYTON

*You may sometimes hear the more formal ha’élu 39NN for the
masculine plural: 3NN DTN

Adjectives

In Hebrew an adjective follows the noun it describes and agrees
with it in gender and number. It has four forms; masculine,
feminine, singular and plural. The two most common feminine
endings are -ah 1 and -it 1.

The plural endings are the same as for nouns, -im 0’- for the
masculine and -ot M- for the feminine.

a good evening érev tov 20 29y
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a good address ktévet tovah N323v N3AIND

good films sratim tovim DL DYXVID
If a noun is definite, its qualifying adjective must also be definite
and must be prefixed with ‘ha’ N:

kosher restaurants mis-adot ksherot NIV NITYON

the kosher restaurants ha’mis-adot ha’ksherot

mMIYdN MTYOoNn

Note that without the 1 in front of the adjective, the phrase will
mean something else with the verb ‘to be’ implied (see noun
sentence above):

The restaurant is kosher ha’mis-adah ksherah 1Y NTYONN
Many adjectives can be followed by Ui, lekha ..19 Y (to me, to
you...) to express a feeling or state of being:

It’s hard for me kasheh li ¥9 N¥p Is he cold? kar lo N Ip

Adverbs

Adverbs describe ‘the manner in which’.
The masculine singular of many adjectives can be used as adverbs:

He works hard hu oved kasheh NVp 123y NI

Another way of forming adverbs is to add the preposition
‘in/with’ 2 to the relevant noun:
He drives fast hu nose-a bi’mhirut D¥PNNA YOI NIN

Some common adverbs of time and place:

now akhshav »Ydy once pd-am oya
later akhar kakh 2 9NN then az N
before lifney )99  once again shuv pd-am DY WY
after akharey NN yesterday etmol 2INNN
again shuv 23  tomorrow makhar INN

here poh N9 there sham ov



direction (ending in ‘@h’ 9 - similar to ‘-wards’):

home(wards) ha’bdytah NN>2N

to the left/right smdlah/yeminah N/ NORNDY
upwards ’mdlah 191 | downwards I'mdtah 10N?

forwards kadimah N1 / backwards akhérah NIINN

quantity

less pakhot ning
more yoter Iny
enough maspik Praon
almost kim-at oyNd
a little ktsat nsp
few me-at oyn
some kamah [)AR)

many, much harbeh, hamon 17,1297

Numbers (cardinal)
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Numbers in Hebrew have masculine and feminine forms. When
counting, giving a telephone number, a bus or street number, or
telling the time, the feminine form is used.

Feminine Masculine
0 DON éfes

1  akhat DNN ekhad

2% shtayim o»NY shndyim

3 shalosh vy shloshah

4  arba VaIN arba-ah

5  khamesh vinn khamishah
6 shesh vy shishah

7  shéva yay shiv-ah

8 shméneh NY shmonah

9 tésha yun tish-ah

10 éser Gwy asarah

*shtey(f.) >NV and shney(m.) V¥ are used when
by nouns.

DON
TNN
DIV
YOV
V2N
YN
Yy
yay
NNY
yvn
vy

accompanied
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Example:
2 books shney sfarim ©Y190 VY.

For numbers over 10 see pp. 108-10.
For ordinal numbers see p. 124.

Conjunctions

Conjunctions join statements together to make single sentences.
In Hebrew ‘and’ v’ ... is not a separate word as it is in
English, but always appears as a prefix:

Boris and Sonya 1710y ©D»)2.

she’ .Y — ‘that’ — also always appears as a prefix:

I think that you’re right ani khoshev she’atah tsodek
PIIS DONRY AVIN N

Other common conjunctions:

but aval 2aN

because ki/mipney she’... .Y 90/

when kshe’.../ka-asher YN/ ... ¥

before lifney she’... SRV IRAL )

after akharey she’... .Y NN

even though lamrot she'... ¥ Mo
Prepositions

Inseparable prepositions

In Hebrew the prepositions ‘in/on’ b” 2, ‘to/for’ I’ 9 and ‘from
mi’ 1 are single letters attached to the word they precede.
These are known as ‘inseparable prepositions’ (indicated by an
apostrophe in our transliteration):

k]

in Tel Aviv b’tel-aviv 2°aAN Y9N3
for a month [’khédesh ¥1IN5
from when? mi’matay 7>DNN
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When b’ and I’ 9,2 are attached to definite nouns, ‘the’ 1 is
dropped and 9,3 are pronounced ba and la:

in an office b’misrad T9WNA in the office ba’misrad T9wNa

(Our third inseparable proposition mi B does not contract when
combined with ha : from the office me’ha’misrad T9vNNN.)

Proper names, being definite, do not take ‘the’ 7. The preposi-
tions do not change either. In Netanya is b’netanya 1231N)a.

Prepositions with endings

Prepositions are often used with pronouns: with me, for you, on
it, about them. When this happens in Hebrew, the preposition
takes a pronoun ending. See the separate listing on pp. 348-9 for
prepositions with pronoun endings covered in this course.

The particle et NN

A direct object answers the question ‘what’ or ‘whom’ of a
sentence.

Direct objects are indefinite (a waiter, a letter) or definite (the
waiter). In Hebrew, a definite direct object must always be
preceded by the particle et DNX. The particle DN is never
translated, it is simply a marker signalling the definite direct
object:

1 see a waiter ani ro-eh meltsar 9851 NI N
I see the waiter ani ro-eh et ha’meltsar 989010 DN INYT IIN
I see Avital ani ro-eh et avital YV AN DN N IN

When a pronoun is a direct object, the particle DX is used with
pronoun endings:
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(Don| (Yonx | 1w N7 N0 | x| x|

N

(Nomix | (HNoOAX | NPIX | IMN N | TPIN | 1PN YMIN

otam(n) | etkhem(n) | otdnu otah oto otakh otkha
them you us her him |you (f.) | you (m.)
(m./f.) | (m./f.pl.)

Examples:

She wants to meet them
hi rotsah li’fgosh otam DNIN YNAD NI NN

He took the apple and ate it

hu lakakh et ha’tapiakh YNIN DON)Y MIOND DX NPO NIN
v’akhal oto

Verbs

oti

me

For conjugations, see the separate verb glossary on pp. 350-70.

For use of tenses and of verb groups (binyanim), consult the
index.
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Prepositions chart

()on ()onN NN N NI N NN N preposition
(Nominx  ()DINN ININN MINN PINN TINN TINN NN MNN
akhreyhem/n akhreykhem/n  akharéynu akharéha akharav  akhardyikh  akharékha akharay after
()orn (}()DDJ’N NN PN PN TINR TON NIPN PN
eynam/n  eynkhem/n eynénu eynah eyno eynekh eynkha eynéni (it) is not
(yoidHN (men IPON YON YON TON TIN N ON
elehem/n elekhem/n elénu eléhah elav elayikh elekha elay  to, towards
(yodsN ()55 IPINN NONN SN TOSN ToOSN YININ D8N
etslam/n  etslakhem/n etsléynu etsla etslo etslekh etslekha etsli by, at
(yonix (}()mnx NNIN NNIN NN TOIN TN YN N
otam/n etkhem/n otdanu otah oto otakh otkha oti
()t)DTl:l (y)ooa M1 na i T2 Zn gl a
bahem/n bakhem/n bdanu bah bo bakh bekha bi in
y/onsya y/oonsya NNYYa nsya NNy Tn8ya Tnsya nNya Dyya
b’atsmam/n b’atsmekhem/n  b’atsménu b’atsmah b’atsmo b’atsmekh  b’atsmekha b’atsmi “itself”
(]Zcbuw': (12035’:\0'3 DY n2)ava »rava 19>ava T9>ava ¥>rava 9yva
bishvilam/n  bishvilkhem/n) bishvilénu bishvilah bishvilo bishvilekh bishvilkha bishvili for
(y)ovd (lgmbao 1935 93 3933 93 199 "33 pa)
kulam/n  kulkhem/n kuldanu kulah kulo kulekh kulkha kuly all of
(3)onins (3)o5IN> 1905 s 3INo Tno ind 305 o
kmohem/n  kmokhem/n kamonu kamoha kamohu kamokh kamokha kamony like

8ve




(Non>

lahem/n

(yo1ad
levadam/n

(o>

leyadam/n

(y)onnad
lifneyhem/n

(yonn
mehem/n

(osn
mitsidam/n

(yondy
alehem/n

(yomx
itam/n

(y)onby

shelahem/n

(y)osd
lakhem/n

(305725
levadkhem/n

(PoomH
leyadkhem/n

(3)D9%)95
lifneykhem/n

(y)oon
mikem/n

(305180
mitsdikhem/n

()oY
alekhem/n

(y)oomN
itkhem/n

())oavy
shelakhem/n

Ehp)

lanu

1»T20
levadénu

N0
leyadénu

392395
lefanéynu

NN
miménu
T8N
mitsidénu
IOy
aléynu
NN
itanu

NHY
sheldanu

o
lah

71ad
levadah

aL>)
leyadah

1395
lefanéhah

NN
miménah

(R 9A]
mitsidah

oy
aléha

NN
itah

oY
shelah

w

lo
1o
levado
o
leyado

1390
lefanav

NNN
miménu

1IN0
mitsido

»oy
alav
ION

ito

Wy

shelo

1
lakh

1725
levadekh

115
leyadekh

195
lefandyikh

THn
mimekh

T80
mitsidekh

oY
alayikh

1IN
itakh

oY
shelakh

1
lekha

712
levadkha

719
leyadkha

10395
lefanékha

100
mimkha

T80
mitsidkha

ooy
alékha

TN
itkha

oY
shelkha

»
li

1Ay
levadi

»H
leyadi

295
lefanay

MNN
miméni
I8N
mitsidi
Y
alay
MIN

iti

VY
sheli

)
to, for

125
on one’s own

9
next to
99

before/in
front of

1a)
from
T80

on the
part of

oy
on/about

oy
with

bv
of

6v¢€
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Verb Glossary

Introduction

Hebrew verbs are classified into groups called binyanim
032 and subgroups or gzarot NIIN.

Most verbs have a three-letter root, just like the word for
verb po-al, which contains three letters 9-y-9:

There are seven binyanim of which five have been taught
in this course. We have called them Groups 1-5. The logic
behind these groupings, semantic as well as grammatical, is
explained in the text as they are introduced. The gizrah to
which a verb belongs is determined by the type of letter and
its position within the root. The purpose of this subgroup is
to identify the changes in conjugation patterns that occur due
to what are known as ‘problem letters’> 7 ¥ 3> N ) 1 N .

In this course we have noted the gizrah subgrouping — to
highlight changes in the usual pattern — by referring to first,
middle and last root letters: e.g. verbs with first letter ¥ as in
9-3-Y or middle letter Y as in B-)-P. However, you are likely
to come across the traditional classification in some dictio-
naries and in further study, so it is important to understand
how this classification works.

It has been customary to classify verbs using the letters
9-¥-9 to stand for each letter of the root.

If the first letter of the root, i.e. the 9 of the Y-y-9is, say,
¥ , we refer to this group as gizrat ¥"9 . The verb 7-3-¥ would
be classified as belonging to binyan pa-al (9¥9) gizrar ¥"9 .

Similarly, if the last letter of the root, i.e. the Y of the
2-¥-9 is 7, we refer to this group as N"Y.

Take the verb 1-3-N: its classification is binyan pi-el (9¥>9)
— gizrat N"Y.

Conjugation in the glossary is given in the third person
singular; tenses in order of past, present, future and
command.

We have also included the direct object marker NN where
applicable and the common prepositions used with the verb.



Conjugation Verbal Noun  Common Infinitive binyan Root

command future present past preposition

”oYN

NP Ny mnn 91y Dwan DY on Nnon Dyan ov 1 Vv
2N AN 2NN 2N _ N 258D oya 2-N-N
ehov yohav ohev ahav le’ehov to love
DOND 21N> 27NN 2NN noIND N 2INND 2997 9-3-X
ha-akhel ya-akhil ma-akhil he-ekhil  ha-akhalah I’ha-akhil to feed
20N JIN> N JIN 1270 NN 230ND oy 9-2-N
ekhol yokhal okhel akhal akhilah le’ekhol to eat
DN 95N 99N) _ 1 DY DINTD Hy9) 9-9-N
_ ye-akhel ne-ekhal ne-ekhal lhe-akhel to be eaten,
consumed
N PHN? PPNNN PHNRD NNNN 5/a PHNRND 2'¥90 )-n-N
ha-amen ya-amin ma-amin he-emin I’ha’amin to believe
9ION 9HON? 90N 90N bl NN YOND oy 9-0-N
esof ye-esof osef asaf asefah le’esof to gather
P11 [ZAREk [Zapn! P13 npr1a NN [ARFY oya P-1-2
bdok yivdok bodek badak bdikah li’vdok to check,
inspect

LGE



5NN
hibahel

NaD
haveh
N2
bo

v»ann
hitbayesh

Na
bkhar

NLIN
havtakh

yan
haven

bava
balbel

noa
baleh

()]
bneh

IPa
baker

52
yibahel

N2
yavi
NY2>
yavo

v»amn
yitbayesh

N
yivkhar

N0
yavti-akh

bkl
yavin

PEPRY
yevalbel

noa>
yevaleh

na
yivneh

P
yevaker

512)
nivhal

N°an
mevi

N2
ba

v»ann
mitbayesh
TN
bokher

NY0IN
mavti-akh

Pan
mevin

Yavan
mevalbel

noan
mevaleh

M2
boneh

pan
mevaker

5N2)
nivhal

N2
hevi

N2
ba

v»Ianmn
hitbayesh

9Na
bakhar

H0IN
hivti-akh

Pan
hevin

Yaba
bilbel

N
bilah

N3
banah

P2
biker

mbonanm
hibahalut

NN
hava-ah

N2
bi'ah

mMyY»ann
hitbayshut

NN
bkhirah

nnNLIAN
havtakhah

12N
havanah

93253
bilbul

it
biluy
)1
bniyah

Mpra
bi}cur

n

N

5/58

n/a

N

S/nN

DN

N

DN

a/nxN

5na°nH
['hibahel

NYaND
['havi
NYa»
la'vo

v»anno
'hitbayesh

93nad
li'vkhor

nYvany
['havti-akh

Pand
['havin
92515
le'valbel

noay
le'valot

nnad
li'vnot

o
le’vaker

2y9) 5-n-2
to be

frightened by

2y N-1-2
to bring

oy N-)-2
to come

Syani v-1-a
be ashamed of

oya 9-n-a
to choose

2ry91 N-v-1
to promise

2oy91 )2
to understand

o9 9-1-5-2
to confuse

oy9 n-5-2
to have a

good time

oya n-3-1
to build

Y9 9-p-a
to visit

A1




vpa
bakesh
N93
brakh
ova
bashel

bar)
gdal
M
gur
M)
gmor

INT
de-ag
937
daber

vpa
yevakesh
N2>
yivrakh
v
yevashel
ovan
yitbashel

o™
yigdal
9
yagur
90y
yigmor

INT
yid-ag
927
yedaber

vpan
mevakesh
N2
bore-akh
Yvian
mevashel
bvann
hitbashel

bap
gadel
»

gar
I
gomer

INYT
do-eg
937N

medaber

vpra
bikesh
N9
barakh
by
bishel
Svann
mitbashel

Par)
gadal
»

gar
M
gamar

INT
da-ag
9277
diber

nYpa/vipra
bikush/bakashah
N3
brikhah
Dyva
bishul
mbovann
hitbashlut

(1728 p)
gdilah

[LRkeA))
gmirah

MNT
de-agah
M7
dibur

n/nN

5/n

N

a/oy

N

5/98

vpay
le’vakesh
nyvad
li’vro-akh
Hvad
le’vashel
Svannd
Uhitbashel

PARPP)
li’gdol
Mo
la’gur
R)}>p)
li’'gmor

MNTY
li'd-og
9319
le’daber

Y9 v-p-a
to request

oy n-9-1

to run away

Y9 5-v-a
to cook

oyann >-v-1

to be cooked

oya 9-1-)
to grow

oy 9-3-)
to live

oy9 9-n-)
to finish

oy )-N-T
to worry

oy9 9-2-1

to speak, talk

€G¢



Pb‘TTI
hadlek
™7
drokh

mn
heyeh

™
lekh

Ton
hafokh

I
vater

9NN
hizaher
w

zuz
9903
zkhor

PO
yadlik

SRR
yidrokh

0
yihyeh

12
yelekh

Tiom
yahafokh

MY
yevater

9N
yizaher
"y
yazuz
9300
yizkor

910
madlik
97
dorekh

mn

19
holekh
790
hofekh

I
mevater

9%
nizhar

n

zaz
PN
zokher

YN
hidlik

17
darakh

mn
hayah

Ton
halakh

191
hafakh

R IR ]
viter

90
nizhar

"
zaz

903
zakhar

TIPb‘TTI
hadlakah

1971
drikhah

NN
havayah

195N
halikhah

229N
hafikhah

NN
vitur

NINVN
hizaharut

N
tzuzah

79t
zkhirah

N

oy

5/58

N

5/9y

N

APaTP)
lhadlik

EARRP
li’drokh

n»no
li’hyot

nady
la’léekhet

Thono
la’hafokh

IIND
le’vater

IND
lhizaher

"y
la’zuz

99910
li’zkor

2'¥97)

by9

bya

by9

oya

Hyr9

Hya)

bya

oya

P-9-1

to light
7-9-1

to step, tread

n->-N
to be
1-2-n
to go
7-9-1
to turn

3-1-)
to give up

a-1-3
to beware
1--%

to move
9-3-3

to remember

vGe




5oy

zalzel

|
hazmen

\Zaiaki)
hitkhadesh
99N
khazor

N
khayeg

N
khayeh

N
khakeh

voNN
hakhlet

99NN
hakhlef

van
khapes

PAriY
yezalzel

0P
yazmin

vInmn»
vitkhadesh

R LAK
yakhazor

N>
yekhayeg

N>
yikhyeh

12N>
yekhakeh

(2Pl
yakhlit

Yo
yakhlif

wvan»
yekhapes

pApaia)
mezalzel

P
mazmin

vThnn
mitkhadesh
ali}
khozer

NN
mekhayeg

’mn
khay

NoNn
mekhakeh

VNN
makhlit

PoNn
makhlif

wann
mekhapes

PAPA
zilzel

IRAL
hizmin

aiakin|
hitkhadesh

alial
khazar

»n
khiyeg

’mn
khay

(1=K
khikah

VYN
hekhlit

PoNN
hekhlif

varn
khipes

51y
zilzul

nmn
hazmanah

myThnn
hitkhadshut

alial
khazarah

N
khiyug

nvoNN
hakhlatah

nadNN
hakhlafah

vwInn
khipus

N

5/58

oy

N

N

ALY

le’zalzel

PNIIY
I’hazmin

YInnno
lhitkhadesh

N>
la’khazor

N2
le’khayeg

nynd
li’khyot

nond
le’khakot

VYONNY
Phakhlit

PoNND
Uhakhlif

wan?
le’khapes

oy9 9-3-9-1
to belittle,

disparage

D'y )-n-1
to order

oyann Y-1-n
to renew oneself

oya 9-3-n
to return

5y9 3->-N
to dial

oy9 n->-n
to live

PA] n-3-N
to wait

2oy 0-5-n
to decide

2oy 9-5-n
to ex/change

o9 v-9-n
to search

GGE



nsn
khatseh
23N
khashov

pazlel
tayel
1950
talpen
oyo
te-am
29V
tapel

yT
da

NN
tse

NN
yekhetseh
2N
yakhashov

991>
yetayel
1950
yetalpen
oyov>
yit-am
590>
yetapel

y
yveda
ooy
yukhal
NX
yetse

8N
khotseh
avin
khoshev

9»on
metayel
19501
metalpen
oyiv
to-em
plao)a]
metapel

YT
yodé-a
PARY
yakhol
NXY
yotse

nsn
khatsah
avin
khashav

2”0
tivel
19970
tilpen
oyo
ta-am
29%0
tipel

1
yada
PRl
yakhal
NN
yatsa

1l
khatsayah
YN
khashivah

o0
tiyul

nYyo
te-imah
9390
tipul

nyT
vedi-ah
no
yekhdolet
NN
yetsi-ah

DN

oy

5/5%

N

DN

n/o

nisno
la’khatsot
23vnND
la’khshov

2”05
le’tayel
19509
le’talpen
Diyos
li’t-om
pLop)
le’tapel

ny1o
la’da-at

NSO
la’tset

oy9 -%-n
to cross (road)
oy9 2-v-n
to think

o9 9-2-p
to tour

Y9 1-9-5-0
to telephone

oy9 D-y-0
to taste

oy9 9-9-0

to take care of

oya y-1->

to know
oya H-5->
can, to be able to
oy9 N-3-)

to go out, leave
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N3N
hotse

YSn
hatsa

™

red

ay

shev
av»nn
hityashev
Y

shan

121
hakhen

M9
hitkaven

NONY
yotsi
WX
yatsi-a
aal
yered
v
yeshev
ay»mn
yityashev
1»
yishan

aAND?
yikh-av

P
yakhin

MM
yitkaven

NONIN
motsi

I8N
matsi-a
T
yored
avy
yoshey
av»nn
mityashey
W
yashen

aNio
ko-ev

910
mekhin

MONN
mitkaven

NN
hotsi

PR 1
hitsi-a
T
yarad
av
yashav
av»nn
hityashev
W
yashan

AND
ka-av

=n!
hekhin

MaNN
hitkaven

INSID
hotsa-ah

Nysn
hatsa-ah

atat
veridah

napYw
yeshivah

mMAY»HNN
hityashvut

N»Y
shenah

aAND
ke-ev

1210
hakhanah

MINOHN
hitkavnut

n/nN

S5/

N

5

NN
lhotsi

YI8Y
Uhatsi-a
nTo
la’rédet
navd
la’shévet
ay»nny
Uhityashev
Yo
li’shon

2INDY
li’kh-ov

p=0 )
lhakhin

MONNY
Phitkaven

2'¥97

2'¥97)

oya

bya

byann

bya

oya

Doy

byanin

N-%-)

to take out
Y-N8-5

to suggest
1-9->

to descend
3-v->

to sit
2-y-y

to settle
-

to sleep

a-N-D

to hurt
(intrans.)
)-3-5

to prepare

33

to mean, intend

LSE



ADNRNN
hit-akhzev

2R}
hakhnes

012
kanes
2305
ktov

vaonn
hitlabesh
Uab)
levash

R iap)
lemad

np
kakh

91
maher
B)s)a)
mekhor

DN
yit-akhzev

022?
yakhnis

0)2”»
yikanes
2ino»
yikhtov

vasmn
vitlabesh
vad»
vilbash
™o
vilmad
np»
vikakh

Rln)Al
yemaher

9901)
yimkor

ADNRIN
mit-akhzev

A\v2hm)al
makhnis

)
nikhnas
ann
kotev

vaonn
mitlabesh
b p)
lovesh

R 1A
lomed
npiv
loké-ah

RI)AlAl
memaher
99
mokher

ADNRDN
hit-akhzev

020N
hikhnis
0
nikhnas

ano
katav

vabnin
hitlabesh
vao
lavash

mbo
lamad

npY
lakakh

N
miher

On
makhar

MHADNDN
hit-akhzevut

19297
hakhnasah

MDD
hikansut

12°ND
ktivah

myaonn
hitlabshut

nvrad
levishah

1Ny
lemidah

lakir)
lekikha

NN
mekhirah

n

N

o/

N

DN

DN

5/58

S5/

2ONNND
lhit-akhzev

0910
l’hakhnis

0)2°10
hikanes

2350
li’khtov

vabnno
Uhitlabesh
"¥hadd
li’lbosh

oo
l’lmod

nnpY
la’kdkhat

90D
le’maher

RiR)ap)
li'mkor

yani a2-3-5
to be disappointed
D'y D-)-5
to insert

oy9) D-3-5
to enter

oy9 1-n-5
to write

oyani v-1-9
to dress oneself

oya v-1-9
to wear

oy9 1-1n-5
to learn

oya n-p-2
to take

o9 -0
to hurry

oy9 9-3-n
to sell
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NOD
male

NND
metsa

1NN
hamshekh

nn
haged

"
nagen

wn
haga

20
hagesh

2NN
hitnaheg

)
hna
vn)
nakhesh

NOW
yemale

NND?
yimtsa
Y

yamshikh

19y
yagid
Py
yenagen
wy
yagi-a
v
yagish
2NN
yitnaheg
wy»
yani-a
wny
yenakhesh

NODD
memale
NN
motse
TYnn
mamshikh

P
menagen

yan
magi-a
vin
magish
2NN
mitnaheg

wn
meni-a
vnmn
menakhesh

NDM
mile
NND
matsa

YN
himshikh

)
nigen
ynin
higi-a
vnn
higish
)INN
hitnaheg

N
heni-a
vn»)
nikhesh

pZ wRh]
miluy
INYSD
metsi-ah

19NN
hamshakha

Daeh
hagadah

19203
nigun
N
haga-ah
nwvkn
hagashah

NNNINN
hitnahagut

nyn
hana-ah
vin»
nikhush

N

N

n/5/nN

n/9/58

N

N

N

NOond
le’male

NiNNnd
li’'mtso

TYnng
Uhamshikh

™0
I’hagid
P
le’nagen

o
lhagi-a
vnino
lhagish
INND
lhitnaheg
YD
lhani-a
wnw
le’nakhesh

Y9 N-9-1n
to fill

oy N-N-1
to find

9ry97) 1-v¥-n

to continue

2797 T-3-)
to tell

pAuL) 1-3-3
to play an instrument
2'y97 y-3-)
to arrive

2'y97 Y-3-)
to present, serve
Syann ¥-i1-3
to behave

9ry97) y-3-)
to move, shake

o9 Y-N-)
to guess
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907
hatef

90N
haker

yo
sa

o)
ne-al
239)
nefol

o8N
hatsel

i)
nakeh

N
ten

2325N01
histovev

9’
yatif
959>
yakir
yo?
yisa
oy
yin-al
pALY
yipol
5N
yatsil

py
yvenakeh

m
yiten

225N
yistovev

pon
metif

PN
makir
Yo
nosé-a
A%
no-el
29))
nofel

pasya)
matsil

P
menakeh
%)
noten

22yn0N
mistovev

Pon
hetif

PON
hikir

yo)
nasa

oY)
na-al

29)
nafal

298N
hitsil
P
nikah

m
natan

225NN
histovev

* Irregular verb; for full conjugation, see p. 370.

navN
hatafah

7720
hakarah

Ny o)
nesi-ah

n2°¥)
ne-ilah
12793
nefilah

o8N
hatsalah
NP
nikuy
M)
netinah

132325N01
histovevut

DN

9/98

N

N

DN

S/

PO
lhatif
99nY
hakir
VIO
li'nsé-a
FA)P)
li'n-ol
PALLPS
li’'npol
2879
Uhatsil
mp»
le’nakot

nno
la’tet

22n0nY
Phistovev

2'y97 9-0-3
to preach

2rv91 9-2-)
to know, recognise
oya y-0-)
to go, travel

oy 9-y-)
to wear ( shoes)
Sy9 9-9-)
to fall

297 9-x-)
to save

oy9 -p-)
to clean

oy9 * 3-1-)
to give

oyani 1-2-©

to turn around,
wander about

09¢




pEivh]
hasber
M0
sgor
970
sader

Y5non
histakel

[njivip]
haskem

noo
slakh

pnon
hasmek

990
saper

Tiay
avod

Papd
yasbir
RPIvL
yisgor
710
yesader

2ono>
vistakel

[mheivi]
yaskim

noo>
yislakh

noo»
yisalakh

Y
yasmik

990>
yesaper

Ty
ya-avod

pkmiv)al
masbir
B} iv)
soger

RRA%A)
mesader

YOnon
mistakel

[mbialv)al
maskim
noi
solé-akh

nov)
nislakh

Pnon
masmik

9901
mesaper

125y
oved

pk=iviy)
hisbir
MNo
sagar

371D
sider

559non
histakel

[mRimiviy]
hiskim

noo
salakh

nov)
nislakh

Pon
hismik
9190
siper

Tay
avad

p=iva)
hasbarah

Mo
sgirah
NPO
sidur

mvonon
histaklut

100N
haskamah

nHo
slikhah

nPHoN
hasmakah

790
sipur

72y
avodah

S5/nN

N

DN

by/a

S/nx

92010
hasbir

MDY
li’sgor
9105
le’sader

Yonoind
histakel

(aRelviy p)
lhaskim
nivoY
li’slo-akh

noYoINY
lhisalakh

Poond
lhasmik

1900
le’saper

Thayo
la’avod

2v97) 9-1-©
to explain

oy9 9-)-0
to close

oy9 9-7-0©
to put in order
oyann 9-3-0
to look

2997 D-2-0
to agree

Yo n-5-o
to forgive

oy n->-0
to be forgiven
2oy97) P-n-0
to blush

o9 9-9-0
to tell

oy9 7-2-y
to work
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93y
avor

9ayn
ha-aver

YN
ha-adef

9YNN
hit-orer
any
azov
Iy
azor
noy
aleh
Tiny
amod
12¥NN
hit-anyen
98y
atsor

933>
ya-avor
Pay>
ya-avir
GTY
ya-adif
IIyn
yit-orer
2y
ya-azov
My
ya-azor
noy
ya-aleh
Tiny>
ya-amod
Py
yit-anyen
N8y
ya-atsor

923y
over
Mayn
ma-avir
1yn
ma-adif
IIYNN
mit-orer
vy
ozev
My
ozer
oy
oleh
Ty
omed
110
mit-anyen
98y
otser

Jay
avar

Payn
he-evir
PIYN
he-edif
YN
hit-orer

vy
azay

Ny
azar

oy
alah

Ty
amad

123907
hit-anyen

Ny
atsar

N9y
averah

n92yn
ha-avarah

naTyn
ha-adafah

NIHYNN
hit-orerut

[ERA Y
azivah

oy
aliyah

NNy
amidah

M»IYNN
hit-anyenut

nysy
atsirah

ON/Y

S5/nN

N

N

5/58

a/nN

93ayo
la’avor

9aynd
lha-avir
PIYND
l’ha-adif
IIYNNY
lhit-orer
%Yo
la’azov

Yo
la’azor

nivyd
la’alot

Tinyd
la’amod

PIYNND
lhit-anyen

RNV
la’atsor

oy 9-12-y

to cross over, pass by
2rv97) 9-1-y
to pass on

9'¥97) 9-1-y
to prefer

byann 9-3-y
to wake up

oy9 a2-3-y
to leave

oya 9-1-y
to help

oy9 -9-y

to ascend

oya T-n-y
to stand

Syann J-2-3-y
to be interested in
oya 9-x-y

to stop, arrest

29¢€




vpynn
hit-akesh

29y0N
hit-arev

TN
ha-arekh
vy

aseh

Uy
ashen

UAbh)
pgosh
Vo
hipagesh
VIV
patpet
NDonD
titpale

m9
pneh

vpym»
yit-akesh

2ym
yit-arev
8ea'l
ya-arikh
nwy
ye-aseh
A%
ye-ashen

vho
vifgosh
v9»
yipagesh
VALY
yefatpet
NDOm
yitpale

9
yifneh

YUpynn
mit-akesh

n)V)al
mit-arev

TN
ma-arikh
nwiy
oseh
%)
me-ashen

b
pogesh
v)9)
nifgash
VIVIN
mefatpet
NOONN
mitpale

9
poneh

vUpynn
hit-akesh

299NN
hit-arev

TN
he-erikh
vy
asah
WY
ishen

V)9
pagash
v)9)
nifgash
VIVY9
pitpet
NYanN
hitpale

9
panah

nYpYNi
hit-akshut

NIIYNN
hit-arvut

N29YN
ha’arakha

mwy
asiyah

NYy
ishun

nY”N9
pgisha
MmN
hipagshut
VIV
pitput
DINDOND
hitpalut

9
pniyah

by/a

N

DN

a/oy

Sv/n

ON/Y

vpynno
lhit-akesh

29ynind
Uhit-arev
Tynd
Uha-arikh
nivyd
la’asot
19yo
le’ashen

vnad
li’fgosh
V2020 p)
lhipagesh
LIVAY
le’fatpet
NOanND
Uhitpale

nad
li’fnot

Syann Y-p-y
to insist

Syann 2-9-y
to interfere, bet
2ry97) T-9-y
to appreciate

oya n-v-y
to make, do

o9 )-v-y
to smoke

oya Y-3-9
to meet

DY) Y-3-9
to meet (intrans.)
o9 V-9-0-9
to chatter

Syani N-D-9
to wonder

oy n-3-9
to turn

€9¢



PoON
hafsek

nno
ptakh
9In9
ptor

Ny
tsuf
PNy

tskhak

N
tsayer

oos
tsalem

8o

tsaltsel

9yoNn
hitsta-er

709
yafsik
nna>
yiftakh
N>
yiftor

p1Y
yitsdak
Ny
yatsuf
pHY
yitskhak
998
yetsayer

oo
yetsalem

AP
yetsaltsel

Iyox
yitsta-er

Poan
mafsik
nnio
poté-akh
INHI9
poter

PTIN
tsodek

N
tsaf

PN
tsokhek

MNN
metsayer

oosn
metsalem

DNONN
metsaltsel

IYosNn
mitsta-er

P0an
hifsik
nn9
patakh

s
patar

PIs
tsadak
s

tsaf
PNy
tsakhak
N
tsiyer

o>N
tsilem

oNON
tsiltsel

IYONN
hitsta-er

npvan
hafsakah

N ng
ptikhah

nPns
ptirah

NN
tsifah

MWy
tsiyur

DN
tsilum

9INDN
tsiltsul

DN

N

DN

oy/a

n/o

N

DN

a/5/5n

oy

Poaind
Ihafsik
ninad
li’fto-akh

MNad
li’ftor

[PARRZ)
li'tsdok
NNY
la’tsuf
Pnxo
li’tskhok
N
le’tsayer

[ap2p)
le’tsalem

Hxhsy

le’tsaltsel

YONND
Uhitsta-er

2990 P-0-9
to stop, interrupt
oy n-n-9

to open

oy9 9-n-9
to solve

o9 P-1-3
to be right

oy9 9-3-%
to float

oya P-n-
to laugh

Y9 9--38
to draw, paint
o9 D-5-¥
to photograph
o9 9-8-5-§
to ring

oyanmn 9-y-8

to be sorry
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Yap
kabel

D1pNN
hitkadem

Mp
kaveh

oW
kum

opop
kalkel

mp
kneh

NP
kra

299N
hitkarev

1908
yitstarekh

bap»
yekabel
oTpm
yitkadem

mp>
yekaveh
0P’
yakum
opop
yvekalkel
mp>
yikneh
NP>
yikra
1P
yitkarev
mp>
yikreh

N
tsarikh

Yapn
mekabel
DTPNN
mitkadem

Mmpn
mekaveh
op

kam
privla)
mekalkel
mip
koneh
NP
kore
2900
mitkarev
ﬁ‘ﬁP
koreh

TI081
hitstarekh

P
kibel

oTPNN
hitkadem

mp
kivah
op
kam
opop
kilkel
mp
kanah
NP
kara
299NN
hitkarev

nmp
karah

NIDIVSN
hitstarkhut

9P
kibul

MNTPHN
hitkadmut

P
kimah
915
kilkul

P

kniyah
NP
kri-ah

MIPHN
hitkarvut

5

N

5/58

N

N

5/nN

5/98

TI0815
Phitstarekh

Yaph
le’kabel

DTpnnY
lhitkadem

nMpY
le’kavot
oY
la’kum
Spopy
le’kalkel
napo
li’knot
NIPY
li’kro
A9pnnd
Phitkarev
mIpY
li’krot

Syann T-9-8
to have to,
be in need of

oy Y-a-p
to receive

Syann D-1-p
to go forward,
advance

oy n--p
to hope

oya 0-)-p

to get up

Sy9 9-p-9-p
to spoil

oya n->-p

to buy

oy9 N-9-P

to call, read

oyann 2-9-p
to approach, come closer
oya n-9-p

to happen (3rd person)

G9¢



9PN
hitkarer

29PN
hakshev
vpvp
kashkesh
Mwp
kshor

PN
hitkasher
Ip
kasher

N9
re-eh

NN
har-eh

ININD
hitra-eh

vIn
hargesh

P
yitkarer
YR
yakshiv
ypyup»
yvekashkesh
NP>
yikshor
Wipn»
vitkasher
IYp»
yikasher

N
yir-eh

NP
yar-eh
NI

yitra-eh

v

yargish

MpOn
mitkarer
2YPN
makshiv
vpYipn
mekashkesh
P
kosher
2¥pIn
mitkasher
IYP)
nikshar

INYY
ro-eh

NI
mar-eh

ININND
mitra-eh

v
margish

Mpnn
hitkarer
1YPN
hikshiv
vpup
kishkesh
WP
kashar
PN
hitkasher
IYP)
nikshar

N9
ra-ah

NN
her-ah

ININD
hitra-ah

vn»IN
hirgish

mYIPNN
hitkarerut

navpn
hakshavah

wvIpvp
kishkush

nYp
kshirah

nIYpPNN
hitkashrut

maYpIn
hikashrut

NI
re-iyah

DMINIDN
hitra-ut

kN
hargashah

a

N

5/98

a/y

N

DN

N

ﬂﬂPﬂﬂb
Uhitkarer

YPNO
lhakshiv
YpupH
le’kashkesh
NYPH
li’kshor

PNy
Uhitkasher

Iy
hikasher

NN
li'r-ot

nININY
Char-ot
MNINDD
lhitra-ot

VI
Ihargish

Syann 9-9-p
to cool down, catch a cold
9997 2-¥-p
to listen

o9 Y-p-v-p
to scribble

oy 9-Y-p

to tie

yani 9-Y-p
to call, get in touch
5y9) 9-Y-p
to be tied

oya N-N-9
to see

2y97) -N-9
to show

oyani N-N-9
to see each other
2Yy97) v-3-9
to feel
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XM
ruts

onI9
rakhem

PN
hitrakhets

209
rekhav

TP9
rekad

ovINN
hitrashem

INY
she-al

INYD
hash-er

INYIN
hisha-er

X1
yaruts

ony
yerakhem

ankid
yitrakhets

207
yirkav

sy
yirtseh
Tp
yirkod

v
yitrashem

INY
yish-al
PRY?
yash-ir
INY»
yisha-er

X9

rats

onm
merakhem

SR
mitrakhets
2519
rokhev
817
rotseh
‘TP'Y\
roked

ovInn
mitrashem

SNV
sho-el
PRYN
mash-ir
INY)
nish-ar

X9

rats

on»
rikhem

\PInN
hitrakhets

2099
rakhav

ns9
ratsah

Rival
rakad

ovInn
hitrashem

HNY
sha-al

PRYN
hish-ir

INY)
nish-ar

D 2al
ritsah

nIsSNINN
hitrakhatsut

229
rekhivah

NINYIND
hitrashmut

NOINY
she-ilah

INYD
hash-arah

NINYN
hisha-arut

MINN/D/Y

oy

oy

N

DN

N

a2

N0

la’ruts

onI
le’rakhem

PN
Uhitrakhets

23940
li'rkov

nxD
li’rtsot
THpv
li'rkod

ovInny
Uhitrashem

SINYD
li’sh-ol
PNRYNY
Uhash-ir

INYITD
Uhisha-er

oy X-9-9

to run

o9 D-N-9
to pity

oyani N-N-9
to wash

Y9 2-3-9
to ride

oya -8-9
to want

oy9 T-p-9
to dance

Syann D-v-9

to be impressed by

oy9 Y-N-Y
to ask, borrow
2v91 9-N-Y
to leave (trans.)
Dy9) 9-N-Y
to be left

L9€



=LY
shvor

92N
hishaver

STnYn
hishtadel
VY

shut
nwv
skheh
PNy
sakhek
v

sim

PY

shir

nov
shkhakh

noyY
shlakh

R Y
yishbor

9aY»
yishaver

21nY>
yishtadel
VIY>
yashut
Ny
viskheh
Al
yesakhek
oW
yasim
9V
yashir
nov»
vishkakh
nov»
yishlakh

925
shover
9av)
nishbar
STNYn
mishtadel
vy

shat

Ny
sokheh
Phwn
mesakhek
ov

sam

2l

shar
(=31"]
shokhé-akh
noYY
sholé-akh

9av
shavar
9av)
nishbar
STNYin
hishtadel
oy
shat
nwv
sakhah
PV
sikhek
ov

sam

2l

shar

nov
shakhakh

noY
shalakh

[ ak=l’)
shvirah

nyHavOn
hishavrut

mSTNYN
hishtadlut

MNY
skhiyah
Phwn
miskhak

v
simah

Y
shirah

nNoyY
shikhekhah

nYOY
shlikhah

N

-0y

N

DN

DN

9avd
li’shbor

9avrnY
Uhishaver

STnviny
lhishtadel
VIYH
la’shut
mnwo
li’skhot
PNy
le’sakhek
(np10p]
la’sim
PO
la’shir
NYIYd
lishko-akh
nidYd
lishl6-akh

oya

oy9)

2yann

oya

oya

Syr9

oya

oya

oya

oya

9-32-Y
to break
7-1-Y
to be broken
5-1-v

to strive
0-1-Y

to sail
n-n-v
to swim
P-n-v
to play
D-’-v

to put
9--Y

to sing
n-3-v

to forget
n-9-v

to send

89¢




ooy
shalem

ynv
shma
MNnY
shmor

mvy
shaneh

oynvn
hishta-el
1oV
hishafekh

ny
shteh

Snnn
hatkhel

wn
taken

PN
hitaka

odv»
yeshalem
BYALY
yishma
MY
yishmor

v
yveshaneh

oyny
yishta-el
Tov»
yishafekh
nny>
yishteh

> nm
yatkhil
Wwm
yetaken

ypn»
yitaka

oovn
meshalem
iy
shomé-a
MY
shomer

YN
meshaneh

Synvin
mishta-el
199
nishpakh
nvY
shotah

NN
matkhil

WP
metaken

ypn)
nitka

(2]
shilem

ynv
shama

MY
shamar

n»Y
shinah

oynvin
hishta-el
19Y)
nishpakh

nnvy
shatah

2nnn
hitkhil

7D
tiken

ypm
nitka

DYDY
shilumim

Yy nY
shmi-ah

INY
shmirah
1Y
shinuy
nVYNYN
hishta-alut
nNDavN
hishafkhut

Ny
shtiyah

9NnN
hatkhalah

NP> N
tikun

MYpIN
hitak-ut

N

N

NN/OY

N

-0y

N

DN

N

oovh
le’shalem
VinYb
li’shmé-a
InYh
li’shmor
nivd
le’shanot
Synvinb
Phishta-el
Tovriny
Phishafekh
nnvh
li’shtot

2nNNY
lhatkhil

wnb
le’taken

ypmnY
Uhitaka

o D-5-v
to pay

oy9 y-n-v
to hear

oy9 9-n-Y
to keep, guard

o9 n-)-v
to change

oyani 5-y-v
to cough

oy9) 7-9-v
to spill

oy n-n-v
to drink

2'y97 5-n-n
to start

o9 »-p-n
to mend

Dy9) y-p-n

to get stuck
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Irregular conjugations

NN N )N YN LD N )N NN
N NN )N

ten, tni, tnu eten, titen, titni, yiten, titen

niten, titnu, yitnu

NN ,00NN ,NI0N, PN

noten, noténet,

notnim, notnot

(to give nnY) y-n-)
,7IN3, 1NY ,DNY ,NNY, NN
1N L,)/ONNI LN

natdti, natdta, natat, natan,

natnah, natanu, netatem(n), natnu

2N 00 001N 003N 09N
3% 39930 ,99%)

ukhal, tukhal, tukhli, yukhal,
tukhal, nukhal, tukhlu, yukhlu

%10 ,001 ,N%1 D1y

yakhol, yekholah,
yekholim, yekholot

(to be able to nnb) 5-2->
193> .99 ,nbi>> N> Hndiy
393> (3)/on515> L3151

vakhdlti, yakholta, yakholt,
yvakhol, yakhlah, yakholnu,
yvakholtem(n), yakhlu

0LE




Hebrew-English Glossary

*For verbs see Verb Glossary

father

but

pear

red

sir

atmosphere

ear

food

perhaps

hall

ulpan (language course)
leather

guest

me, you...

so, then

region, area

citizen

brother (sister; nurse)
percentage
backwards
afterwards

other, different
last

after

afternoon
otherwise
butcher’s shop
impossible

ideal

which, what?

how?

no matter, never mind
I, you, have not

I, you...am/are not
Islam

where

man (woman, wife)
with me, you, ...

dba (m.)

aval

agas (m.)

adom (adumah, f.)
adoni

avirah (f.)

6zen (oznayim, m. pl.)
Okhel (m.)

ulay

ulam (m.)

ulpan (m.)

or (m.)

oré-akh (orakhat, f.)
oti, otkha (see prep. chart)
az

eyzor (m.)

ezrakh (-it, f.)

akh (-ot, f.)

akhuz (m.)

akhorah

akhar kakh

akher (akhéret, f.)
akharon (akhronah, f.)
akharey

akharey ha’tsohordyim
akhéret

itliz (m.)

i’efshar

ide-ali (-t, f.)

eyzeh ( eyzo, f)

ekh?

eyn davar

eyn li, lekha ...

eyni, eynkha, ...

islam

eyfoh

ish (ishah, f.)

iti, itkha, ...(see prep. chart)

NN
AN

OIN
(N)oy 1N
NN
PIN
(D»3N) N
99N

YIN

05N

199N

9N
(MmN
TPINITIN
N

N
(M)NnN
(M)nx
AN

1NN

15 9NN
(M)
("Inx
MINN
09180 MINN
NINN
POOLN
GUON N
(N)"HONTN
(vN) NN
77N

9271 PN
219,99 PN
WTIROPN
DNDODIN
NN
@E

s TIOIN,O TN



372

to

these

if, whether

if so...in that case, thus
mother

belief

artist

art

artistic

it’s true that, indeed
we

I

boat, ship

clergy, religious people
people

forbidden

grateful

meeting, assembly
nose

even

bicycle

(it is) possible, you can
finger

by, at the house of, with
long

wallet, purse

United States

guilty

garbage, rubbish

you (sing.,m./f.)

you (pl.,m./f.)
yesterday

site

in, at

really, indeed

in Israel

please

garment, clothing
exactly

joke

generally, usually
certainly, absolutely
light; clear

stamp

el (see prep. chart)
éleh

im

im kakh

ima

emunah (f.)
oman (-it,f.)
omanut (f.)
omanuti (-t, f.)
omnam

andkhnu

ani

oniyah (f.)
anshey dat
anashim

asur

asir (-it,f.) todah
asefah (f.)

af (m.)

afilu

ofandyim (m., pl.)
efshar

étsba (f.)

etsel (see prep. chart)
arokh (arukah, f.)
arnak (m.)

artsot ha’brit
ashem (-ah, f.)
ashpah (f.)

atah (m.) / at (f.)
atem (m.) aten (f.)
etmol

atar (m.)

b’ (see prep. chart)
b’emet

ba’dretz
b’vakashah
béged (m.)
b’diyuk

bdikhah (f.)
b’dérekh klal
b’hekhlet

bahir (behirah, f.)
bul (m.)

SN

NoN

DN

75 ON
NN
NNNHN
(M)
NINN
(M) nmN
DINN
ININ

2N

1IN

N7 SUIN
DIWIN
930N
10 (n)9oN
NODN

9N

IDON
D”)9N
UL
YANN
HNN

(n2) 79N
P3N
7920 MSIN
(Nn)ovn
NOYN
NN/NNK
(y)onn
2NN
9NN

A
NNNa
YIN2
nvYpaa
™
PPTa
anTa
555 19712
voNNa
(n)na
o1



morning

beige

carefully
outside

boy (girl)
nausea

certain, sure
stomach
together
between

in the meantime
visit

beer

house

the Temple
hospital
synagogue
pharmacy
apartment block
school
nevertheless

in any case

at all

without
especially
instead (of)
son

cousin (male)
built

building

cash machine
all right, O.K.
great, fine
problem
mainly, especially
husband
owner (of)
actually

by myself...
onion

easily

in connection with
welcome
Thank G-d!
swimming pool

béker (m.)

bej

bi’zhirut
ba’khuts

bakhur (-ah, f.)
bekhilah (f.)
batii-akh (betukhah, f.)
béten (f.)
b’yakhad

beyn

bentdyim

bikur (m.)

birah (f.)

bayit (batim, m. pl.)
beyt ha’mikdash
beyt kholim

beyt knéset

beyt mirkdkhat
bayit meshutaf
beyt séfer

b’khol zot
b’khol mikreh
bi’khlal

bli

bi’'myukhad
bi’'mkom

ben

ben dod

banuy (bnuyah, f.)
binyan (m.)
bankat (m.)
b’séder

b’séder gamur
be-ayah (f.)
b’ikar

bd-al

ba-al(-at, f.)
b’étsem

b’atsmi (see prep. chart)
batsal (m.)
b’kalut

b’késher

barukh ha’ba
barukh ha’shem!
brekhah

9P

a
NP
¥INa
(")1na
noN2
(")nyva
o2

g (ak!

3
D»nra
NP
N3
(o>'na) ma
YTpnn ma
09N M3
no mMAa
nnpan ma
anIvn i
990 M2
NNT 953
70 Y01
o551

DA
“1nyna
Dpna

12

ALK
(")
3

vpIa
4703

9310 9703
ya
9pova

oya
(n)vya
osya

. NNY3
bxa
mopa
qvpa

Na2D TV
ovn 1M1
1 e2ak!
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(very) willingly
choice

what for?

for

meat

daughter
cousin (female)
inside

back

high, tall

cheese

man, male gentleman
big, great

body

carrot

garden

brother- (sister-)in-law
also

Garden of Eden
sock

throat

divorced

wet, rainy

rain

thing

honey

fish

mail, post

uncle (aunt)

just (-because), exactly so
urgent

enough

speech, talk, expression
apartment

door

blood

opinion

minute

south

southwards

road, path, way
religion, faith

religious

b’ratson (rav)
brerah (f.)
bishvil mah?
bishvil

basar (m.)
bat

bat dédah
b’tokh

gav (m.)

gavo-ha (gvohah, f.)
gvinah (f.)

géver (gvarim)
gadol (gdolah, f)
guf (m.)

gézer (gzarim, m.)
ginah (f.)

gis(-ah, f.)

gam

gan-éden

gérev (garbdyim, m. pl.)
garon (m.)

garush (grushah, f.)
gashum

géshem (m.)

davar (dvarim, m. pl.)
dvash (m.)

dag (m.)

dé-ar (m.)

dod(-ah, f.)

davkah

dakhuf (dkhufah, f.)
day

dibur (m.)

dirah (f.)

délet (f.)

dam (m.)

de-ah (f.)

dakah (f.)

darom (m.)

darémah

dérekh (drakhim, m. and f. pl.)
dat (f)

dati (-yah, f.)

(39) P2
1791

71 Hrava
9¥ava
Jva

n

N7y DA
Tna

)
(@i=5
132

g b
(M5
M

™

1%
(n)o”n
(=)}
YTY-1

(0»2m) 21

)
(Mwvin
DIV
oV

937
vaT

37

INYT
()7
NPNT
(M9n7
”
9927
T
noT

o7

Nyt
P
071
T
7

nT
(n)yn1



the

whether (interrogative)
home(wards)

he

performance, show
parents

opportunity

invitation, order, booking
(to the) outside

she

today

the most

if only! I wish!

loan

there and back, a return
walking; journey on foot
tonight

they

many, a lot of

the far east

the middle east

here (is)

discount

this evening

break, pause, intermission
surprise

suggestion

many, much

settlement

and

certainly, definitely
purple

this

fly

this

gold

that’s it

pair

olive

glass

time

nimble, agile, adroit

a pity

ha’'...

ha’im?

ha’bdytah

hu

hofa-ah (f.)

horim

hizdamnut (f.)
hazmanah (f.)
ha’khiitsah

hi

ha’yom

ha’khi

ha’levay

halva-ah (f.)

halokh va’shov
halikhah (f.)

ha’laylah

hem (m.)/hen (f.)
hamon

ha’mizrakh ha’rakhok (m.)
ha’mizrakh ha’tikhon (m.)
hineh

hanakhah (f.)

ha’érev

hafsakah (f.)

hafta-ah (f.)

hatsa-ah (f.)

harbeh

hityashvut (f.)

V...

vaday

varod (vrudah, f.)
zot (f)

zvuy (m.)

zeh (m.)

zahav (m.)

zéhu

zug (m.)

zdyit (zeytim m. pl.)
zkhukhit (f.)
zman (m.)

zariz (zerizah, f.)

khaval (m.)
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376

friend, boy/girlfriend
friendly

festive

room

dining-room
living-room

study, work-room
bedroom

new

abroad (outside Israel)
club

month

experience

ill, sick; patient
shirt, blouse

heat; fever

brown

humous

coast, shore, beach
holiday
impertinence, cheek
law

winter

in-law (m. and f.)
strong

obliged, bound; liable
animals

soldier

life

clever, wise

milk

challah bread
dream

window

hot

butter

cute, lovely

hamsin, hot wind
shop

parking

lettuce

midnight

half (half of)
aubergines, egg-plant
account, bill, invoice

khaver(-ah, f.)
khevruti(-t, f.)
khagigi(-t, f.)
khéder (m.)
khadar okhel
khadar orkhim
khadar avodah
khadar shenah
khadash(-ah, f.)
khul (khutz la-drets)
khug (m.)
khodesh (m.)
khavayah (f.)
kholeh(-ah, f.)
khultsah (f.)
khom (m.)
khum(-ah, f.)
khimus (m.)
khof (m.)
khufshah (f.)
khutspah (f.)
khok (m.)
khoref (m.)
khoten(-et, f.)
khazak(-ah, f.)
khayav (khayévet, f.)
khayot (f. pl.)
khayal (khayélet, f.)
khayim (m./pl.)
khakham (-ah, f.)
khalav (m.)
khalah (f.)
khalom (m.)
khalon (m.)
kham (-ah, f.)
khem-ah (f.)
khamud (-ah, f.)
khamsin (m.)
khanut (m.)
khanayah (f.)
khdsah (f.)
khatsot

khétsi (khatsi-)
khatsilim (m. pl.)
kheshbon (m.)
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thinking
importance
electricity
electrician
cat
wedding
cook, chef
good

form

tour, trip
flight
typical
silly, stupid
telephone
mobile phone
mistake
tasty

fresh

come on! let’s go!
dry

hand

known

friend

Judaism

Jewish

day

birthday
Remembrance Day
Independence Day
Holocaust Day
Day of Atonement

Sunday, Mondayi,....

great! fine!
more

more than
wine

child

sea

to the right
right

nice, pretty
exit, way out
dear, expensive
green

khashivah (f.)
khashivut (f.)
khashmal (m.)
khashmelay (-it, f.)
khatul (-ah, f.)
khatunah (f.)
tabakh (-it, f.)

tov (-ah, f.)

tofes (m.)

tiyul (m.)

tisah (f.)

tipusi (-it, f.)
tipesh (tipshah, f.)
télefon (m.)
télefon nayad
ta-ut (f.)

ta-im (te-imah, f.)
tari (triyah, f.)

ya-alah

yavesh (yeveshah, f.)
yad (yadayim, f. pl.)
yadi-a (yedu-ah,f)
yadid (yedidah, f.)
yahadut (f.)
yehudi(-ah, f.)

yom (m.)

yom hulédet

yom ha’zikaron
yom ha’atsma-ut
yom ha’sho-ah
yom kipur

yom rishon, sheni...
yofi

yoter

yoter m’... (asher)
ydyin (m.)

véled (yaldah, f.)
yam (m.)

yaminah

yemani(-t, f.)

yafeh (yafah, f.)
yetsi-ah (f.)

yakar (yekarah, f.)
yarok (yerukah, f.)
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378

Jerusalem
from Jerusalem
descent
vegetable

there is

I, you....have
meeting
straight

old

straight ahead

like, as

hurt, pain

heavy

road

already
worthwhile

ball; tablet, pill
football

in order to

dark

hat

all of us, everyone
like this, like these
blue

because

direction

town square, circus
chemistry

chair

fun

like this, so

every, all, everything

yerushaldyim
yerushdlmi(-t, f.)
yeridah (f.)

vérek (yerakot, m.pl.)
yesh

vesh li, lekha,...
yeshivah (f.)

yashir (yeshirah, f.)
vashan (yeshanah, f.)
yashar

ke-ev (m.)

kaved (kvedah, f.)
kvish (m.)

kvar

kday

kadur (m.)

kadur régel

kdey

keheh (kehah, f.)
kova (m.)

kuldnu, kulam
kazeh, kazot, ka-éleh
kakhol (khulah, f.)
ki

kivun (m.)

kikar (f.)
khimiyah

kise (kis-ot, m. pl.)
kef (m.)

kakhah

kol/ha’kol

well done! (all the respect) kol ha’kavod

all kinds of
dog

nothing
writing tools

how much?; a few, several

like

of course

like me, like you...
yes

entrance

church

kol miney

kélev (kalbah, f.)
klum

kley ktivah

kdamah (also kamah)
kmo (see prep. chart)
kamuvan

kmoni, kmokha,...
ken

knisah (f.)

knesiyah (f.)
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it seems, probably
money

small change
cash machine
spoon

village

ticket

credit cards
ticket vendor
when

kosher

address

orange (colour)

to, for

no

I, you...don’t mind/care
not terrible, never mind
national

heart

alone; on one’s own

wearing, dressed
white

bless you! to health!
completely

band (music)

goodbye, till we meet again

humidity

bread

bread roll

next to

night

why

down, below

up, above
although, even though
for example

at least

in my view
before, in front of
customer

towards

to pay attention

kanir-eh

késef (m.)

késef katan
kaspomat (m.)

kaf (kapot. f.)

kfar (m.)

kartis (m.)

kartisey ashray
kartisan(-it, f.)
kshe’...

kasher (ksherah, f.)
ktovet (f.)

katom (ketumabh, f.)

I’... (see prep. chart)
lo

lo ikhpat li, lekha, lo...
lo nora

le-umi(-t, f.)

lev (levavot, m. pl.)
levad (-ah, f.)

(see prep. chart)
lavush (levushah, f.)
lavan(-ah, f.)

la’bri-ut

I’gamrey

lahakah (f.)

lhitra-ot

lekhut (f.)

lékhem (m.)
lakhmaniyah (f.)
I’yad (see prep. chart)
laylah (leylot, m.)
ldmah

I’'mdtah

I'md-alah

lamrot she’...

I’'mashal

I’fakhot

I'fi da-ati

lifney

lako-akh (lakokhah, f.)
likrat

la’sim lev
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380

from

very

late

disappointed

happy

from where?

from where?

article, essay

a stopping bus

bakery

adult; elderly

confused

special offer, sale

brush

tower

desert

thermometer

too (much)

(once) every...

state, country

step, stair

what

what does that mean?

what difference does it
make?

how’s that?

what do you mean?

that which, what...

how are you?

fast; express (bus)
information
announcement, notice
ready, prepared
salesman

opposite

taxi cab

garage

Muslim

date, appointed time
I, you,...like

product
early
teacher

mi’... (see prep. chart)
me-od

me-ukhar (me-ukheret, f.)
me-ukhzav (me-ukhzevet, f.)
me-ushar (me-usheret, f.)
me-dyin?

me-eyfoh?

ma-amar (m.)

me-asef (m.)

ma-afiyah (f)

mevugar (mevugéret, f.)
mevulbal (mevulbélet, f.)
mivtsa (m.)

mivréshet (f.)

migdal (m.)

midbar (m.)

madkhom (m.)

miday

midey

medinah (f.)

madregah (f.)

mah

mah zot oméret?

mah zeh meshaneh?

mah pit-om?

mah she’...

mah shlomkha (m.)
/shlomekh (f.)?
mahir (mehirah, f.)
modi-in (m.)
moda-ah (f.)
mukhan (-ah, f.)
mokher (-et, f.)
mul

monit (f.)

musakh (m.)
muslemi(-t, f.)
mo-ed (m.)

motse khen b’enay,
b’enékha, b’endyikh
mutsar (m.)
mukdam (mukdémet, f.)
moreh (morah, f.)
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brand (name)

permitted, allowed

weather
cash

luck, star
fork
connected
department
research
computer
kitchen
airplane
special offer, sale
who
immediately
size

special

air conditioning
bed

water
someone
laundry
grocery store
mechanic
car

trousers
cover

letter

full

salty

hotel

salt

king (queen)
cucumber
waiter
from/with what?
from me
from

custom
manager
rest

engine

light, lamp
mosque

mutag (m.)

mutar

mézeg avir (m.)
mezuman (m.)

mazal (m.)

mazleg (mazlegot, m. pl.)
mekhubar (mekhubéret, f.)
makhlakah (f.)
mekhkar (m.)
makhshev (m.)

mitbakh (m.)

matos (m.)

mit-an (m.)

mi

miyad

midah (f.)

meyukhad (meyukhédet, f.)
mizug avir (m.)

mitah (f.)

mdyim (m. pl.)

mishehu

mikhbasah (f.)

makdlet (f.)
mekhonay(-it, f.)
mekhonit (f.)
mikhnasdyim (m. pl.)
mikhseh (m.)

mikhtav (m.)

male (mele-ah, f.)
malii-akh (melukhah, f.)
malon (m.)

mélakh (m.)

mélekh (malkah, f.)
melafefon (m.)
meltsar(-it, f.)

mimah?

miméni (see prep. chart)
min

minhag (m.)
menahel(-et, f.)
menukhah (f.)

mandé-a (m.)

menorah (f.)

misgad (m.)

poor, miserable, wretched misken(-ah, f.)
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restaurant
enough

number
hairdresser’s
laboratory
pedestrian crossing
delicatessen
cloudy

spring (of water)
coat

degrees
interesting
famous

because

factory

key

situation

mood

matzah, unleavened bread

excellent

to have a cold (lit. chilled)

funny
choir
accepted, acceptable

previously, from before

broken

place

shower

splendid
profession, job
incident, event
refrigerator

Mr

bitter

satisfied (with)
distance

centre

telephone operator
health centre, clinic
balcony, terrace
soup

truck

something

crazy, mad
common, shared

mis-adah (f.)

maspik

mispar (m.)

misparah (f.)

ma-abadah (f.)

ma-avar (m.) khatsayah
ma-adanyah (f.)
me-unan

ma-ayan (m.)

me-il (m.)

ma-alot (f. pl.)
me-anyen(-et, f.)
mefursam (mefursémet, f.)
mipney she’...

mif-al (m.)

mafté-akh (maftekhot, m.)
matsav (m.)

matsav ri-akh (m.)
matsah (f.)

metsuyan (metsuyénet, f.)
metsunan (metsunénet, f.)
matskhik(-ah, f.)
mak-helah (f.)

mekubal (mekubélet, f.)
mi’kédem

mekulkal (mekulkélet, f.)
makom (mekomot, m.)
mikldkhat (f.)
maksim(-ah, f.)

mikso-a (mikso-ot, m.pl.)
mikreh (m.)

mekarer (m.)

mar

mar(-ah, f.)

merutseh (merutsah, f.) (m’..)
merkhak (m.)

merkaz (m.)

merkaziyah (f.)

mirpa-ah (f.)

mirpéset (f.)

marak (m.)

masa-it (f.)

mdshehu

meshuga(-at, f.)
meshutaf (meshutéfet, f.)
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toothpaste

silk

of mine, yours....
from there
boring

family

farm; kibbutz
sun/sight glasses
glasses, spectacles
office

dead

suitable

sweet

when?

volunteer
present, gift

please (+verb)
pleasant

against

generous

driver, taxi driver
wonderful
customary
driving
comfortable
traveller, passenger
view, landscape

paper

grandson (granddaughter)

right, correct
low, short
airport

is situated
miracle

pleased to meet you

shoe
Christianity
clean
sausage
candle

I, you...have had enough

married
kiss
sounds (appears)

mishkhat shindyim DY NHYN
méshi (m.) i)}
mi’sheli, mi’shelkha,... LSTOUN,OUN
mi’sham own
mesha-amem(-et, f.) (n)onyvin
mishpakhah (f.) Navin

méshek (m.) PYn
mishkafey shémesh/re-iyah TR YNY 9P YN

mishkafdayim (m. pl.) D»apYn
misrad (m.) Tvn
met(-ah, f.) (Mo
mat-im(-ah, f.) ("m)onnn
matok (metukah, f.) (Mpinn
matay? Pnn
mitnadev(-et, f.) (MaTmn
matanah (f.) mnn
na N)
na-eh (na-ah, f.) N)
néged ™
nadiv (nedivah, f.) (Marn
nehag, nehag monit N I LM
nehedar (nehedéret, f.) (M1

nahug NN

nehigah (f.) M)
né-akh (nokhah, f.) (Mnin
nosé-a (nosd-at, f.) (n)yon
nof (m.) 99
neyar (m.) 999
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nakhon(-ah, f.) (@)ES
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nes (nisim, m. pl.) 0)

na-im me-od TIND Oy
na-al (na-aldayim, f. pl.) (o»5y)) o
natsrut (f.) 98]
naki (nekiyah, f.) ()P
naknik (m.) [PRAIPA]
ner (nerot, m. pl.) "N
nishbar li, lekha,... .12, 92
nasuy (nesu-ah, f.) NIV W)
neshikah (f.) pPrYd
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grandfather
soap
grandmother
purple, violet
closed

horse

end
weekend
reason
sailing boat
cutlery

knife

danger

SOITy, excuse me
alley

sandwich
sandal

doubt

book
hairdresser
Spain

film, movie
autumn

just, merely, so

tomato

round

until

more; still

(small) change; surplus
chicken

leather

help

pen

eye

occupation

pencil

main thing, essence
city, town

capital city
newspaper
journalist

now

on, about

saba

sabon (m.)

sdvta

segol (sgulah, f.)
sagur (sgurah, f.)
sus (m.)

sof (m.)

sof shavii-a

sibah (f.)

sirah (f.)

sakum (m.)

(sakin, kaf u'mazleg)
sakin (m.)

sakanah (f.)

slikhah

simtah (simta-ot, f. pl.)
séndvitch (m.)
sandal (m.)

safek (m.)

séfer (sfarim, m. pl.)
sapar(-it, f.)

sfarad

séret (sratim, m. pl.)
stav (m.)

stam

agvaniyah (f.)

agol (agulah, f.)

ad

od

odef (m.)

of (m.)

or (m.)

ezrah (f.)

et (etim, f.)

ayin (endyim, f. pl.)
isuk (m.)

iparon (efronot, m.pl.)
ikar (m.)

ir (arim, f. pl.)

ir habirah

iton (m.)

itonay (-it, f.)
akhshav

al (see prep. chart)

N2D
A iv)

ND2D
(N)vHo
(Mo
D0

9D

VY 90
120

kv
0"
(9,99 ,129D)
190

1300
nnYYo
(mMN)nvono
NNTID
o710

vhalv)

990
(m)990
1190

o1V

»No

Dno

)Y
()L

Ty

Ty

g1y

Py

7y

Nty
(o”)vy
(0»»y) Py
PIDY
(DY) P9y
Py
(oY) »y
nan Py
Yy

() nIMY
Yoy

oy



next to (next to me...)
by, by means of
in the name of
with

nation

grape

cloud

huge, gigantic
busy

business, matter
nerve

SOITOW

sad

evening

rich, wealthy
ancient

meeting

here

mouth

worker, labourer
less

mushroom

pita bread

mobile phone
pepper

inside

Passover

pianist

time, one time, once
orchard, citrus grove
private

fruit

simple

quiche

open

army
military

colour

side

Israel Defence Force

yellow
noon

al yad (al yadi...)

al yedey

al shem

im (see prep. chart)
am (m.)

enav (anavim, m. pl.)
anan (m.)

anaki(-t, f.)
asuk(-ah, f.)

ések (asakim, m. pl.)
atsav (astabim, m. pl.)
étsev (m.)

atsuv(-ah, f.)

érev (m.)

ashir(-ah, f.)
atik(-ah, f.)

pgishah (f.)

poh

peh (piyot, m. pl.)
po-el(-et, f.)

pakhot

pitriyah (f.)

pitah (f)

péle-fon (m.)

pilpel (m.)

pnimah

pésakh

psantran(-it, f.)

pd-am (pe-amim, f. pl.)
pardes (m.)

prati(-t, f.)

pri (perot, m. pl.)
pashut (pshutah, f.)
pashtidah (f.)
pati-akh (petukhah, f.)

tsava (m.)

tsva-i(-t, f.)

tséva (tsva-im, m. pl.)
tsad (tsdadim, m.)
tsahal (tsva ha’haganah
lisra-el) (m.)

tsahov (tsehubah, f.)
tsohordyim (m.)
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junction, crossroads
drawing, painting
picturesque

shade

Cross

plate, dish

thirsty

vegetarian
modest, humble
step

young

grief, sorrow
expected

north

northwards, to the north
northern

cheque
narrow,tight
need, must

fixed

grave, tomb

holy

forwards, ahead
community, public
before, first
cottage

cinema

floor, level, storey
kettle

pastry shop
shopper, buyer
ticket-seller, cashier
little, small
kibbutz

prefix, area code
wall

summer

easy, light
jealousy

shopping mall
coffee

short

a little, a bit

cold

tsomet (m.)

tsiyur (m.)
tsiyuri(-t, f.)

tsel (tslalim, m.pl.)
tslav (m.)

tsaldkhat (f.)

tsame (tsme-ah, f.)
tsimkhoni(-t, f.)
tsanti-a (tsnu-ah, f.)
tsd-ad (tse-adim, m.pl.)
tsa-ir (tse-irah, f.)
tsd-ar (m.)

tsafuy (tsfuyah, f.)
tsafon (m.)
tsafonah

tsfoni(-t, f.)

tshek (m.)

tsar(-ah, f.)

tsarikh (tsrikhah, f.)
kavii-a (kvu-ah, f.)
kéver (kvarim, m.pl.)
kadosh (kdoshah, f.)
kadimah

kehilah (f.)

kédem

kotedge (m.)
kolné-a (m.)
komah (f.)
kumkum (m.)
konditoriyah (f.)
koneh (konah, f.)
kupay (-it, f.)
katan (ktanah, f.)
kibuts (m.)
kidomet (f.)

kir (kirot, m.pl.)
kayits (m)

kal(-ah, f.)

kin-ah (f.)

kanyon (m.)

kafeh (m.)

katsar (ktsarah, f.)
ktsat

kar (karah, f.)

near (adj.); family relation karov (krovah, f.)
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announcer, broadcaster
sun protection cream
carp

hard, difficult

linked, related to

head

New Year
Prime Minister
first

most (of), majority
many, much
rabbi

quarter

usual; to be used to
foot, leg
moment
feeling, emotion
single (batchelor/spinster)
wind; spirit
spiritual

doctor

wide

street

far

empty

dance

soft

vehicle, car
train

traffic light(s)
bad

hungry

idea

serious
platform; quay
dancer

licence

that, which, what...
question

the rest, remainder; range
strike (of workers)
sabbatical

airfield, airport

karayan (karyanit, f.)
krem haganah (m.)
karpiyon

kasheh (kashah, f.)
kashur (kshurah, f.)

rosh (m.)

rosh ha’shanah

rosh memshalah
rishon(-ah, f.)

roy

rav (rabah, f.)

rav (rabanim, m.pl.)
réva (m.)

ragil (regilah, f.)
régel (raglayim, f.pl.)
réga (m.)

régesh (regashot, f.pl.)
ravak(-ah, f.)

rii-akh (m.)
rukhani(-t, f.)

rofe (rofah, f.)
rakhav (rekhavah, f.)
rekhov (rekhovot, m.pl.)
rakhok (rekhokah, f.)
rek(-ah, f.)

rikud (m.)

rakh (rakah, f.)
rékhev (m.)

rakévet (f.)
ramzor(-im, m.pl.)
ra(-ah, f.)

ra-ev (re-evah, f.)
ra-ayon (ra-ayonot, m.pl.)
retsini(-t, f.)

ratsif (retsifim, m.pl.)
rakdan(-it, f.)

rishayon (rishyonot, m.pl.)

she’...

she-elah (f.)
she-ar (m.)
shvitah (f.)
shabaton (m.)
sdeh te-ufah (m.)
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avenue
holocaust

again

worth, worthwhile
fluent, flowing
policeman

table

different

doorman, goal keeper
market

black

nonsense

downpour, flood
song, poem

service; shared taxi
toilets, facilities, services
of

SNOW

peace; hello/goodbye
the day before yesterday
sign, signpost

rule, control

whole

there

name

left, left-hand

to the left

happiness, joyous occasion
dress

fat

oil

sun

tooth

second (of time)
annual

hour

clock, watch

hair

flu

silence, quiet

quiet, calm

hot dry weather

sderah (f.)

sho-ah (f.)

shuv

shaveh (shavah, f.)
shotef(-et, f.)
shoter(-et, f.)
shulkhan (m.)
shoneh (shonah, f.)
sho-er(-et, f.)

shuk (m.)

shakhor (shkhorah, f.)
shtut (shtuyot, f.)
shitafon (shitfonot, m. pl.)
shir (m.)

sherut (m.)

sherutim (m.)

shel (see prep. chart)
shéleg

shalom (m.)
shilshom

shélet (m.)

shilton (shiltonot, m. pl.)
shalem (shlemabh, f.)
sham

shem (shemot, m. pl.)
smol (smalit, f.)
smolah

simkhah (smakhot, f. pl.)
simlah (smalot, f. pl.)
shamen (shmenah, f.)
shémen (m.)

shémesh (f.)

shen (shindyim, f. pl.)
shniyah (f.)

shnati(-t, f.)

sha-ah (f.)

sha-on (m.)

se-ar (m. pl.)
shapd-at (f.)

shéket (m.)

shaket (shketah, f.)
sharav (m.)

very hot and dry (weather) shravi(-t, f.)

remains, ruins

sarid (sridim, m.)

nast”
NIY
NY
My
(n)qoiv
(n) 03y
NOIY
NNy

(M) iy
PIY
(")InY
moy
90V
MY
Ny
DIMPY
oY

WY
DY
DYy
VoY
(M)yvdy
(n)oby
ov
(m)oy
(m)onnvy
NONDY
NNy
nonvy
(Mmv
Y
vnv
(o»»yY)
1Y
(v
nyy
Yy
Wy
nysy
opY
(n)vpy
29Y
(n)»avy
geal”;



accident

theatre

tea

thank you

many thanks

turn, queue, appointment
Torah; the Law of Moses
orchestra, band

public transport

forecast

station, stop

petrol station

appetite

tourist

baby

documentation

plan

straightaway, immediately
jewelry

(it) depends

picture

traffic; movement

orange

apple

potato

menu
hope

period, era
cultured, civilized
payment

te-unah (f.)
te-atron (m.)
teh (m.)
todah
todah rabah
tor (m.)
torah (f.)
tizmoret (f.)
takhburah tsiburit (f.)
takhazit (f.)
takhanah (f.)
takhanat délek
te-avon (m.)
tayar (tayéret, f.)
tinok(-et, f.)
ti-ud (m.)
tokhnit (f.)
tékhef
takhshit (m.)
taluy (tluyah, f.)
tmunah (f.)
tnu-ah (f.)
tapuz (m.)
tapui-akh (m.)
tapu-akh (tapukhey, m. pl.)
adamah
tafrit (m.)
tikvah (f.)
tkufah (f.)
tarbuti (-t, f.)
tashlum (m.)
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Index

adjectives 634, formed from verbs 241-2, used as adverbs 116;
demonstrative 83, 341; interrogative 82; and definite nouns 65;
and /... ... D to express feelings 251; (summary) 341-2

adverbs 116, 246; (summary) 342-3
age 121

alphabet 1-3, 8-12, charts 10, 17; consonants 10-12; vowels 13-16,
100, charts 14, 15; handwriting script 17, 22, 101

Biblical verses 256-7

body (human) 226-7

colours 244

comparing 126-7

days of the week 124-5

efshar /i efshar IWON N / 9WON and infinitive 43

et DX 57-8; and pronoun endings 119-20; (summary) 345-6

eyn PN 66; eyn li ¥ PN see possession; and pronoun endings
259-60

family members 88-9

generalizing 98

greetings 267, 41

ha’ D ‘the’ 32, 41, 42, 57, 65, 83, 87, 95, 338, 341, 342

history of the Hebrew language 4-5
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kol / ha’kol 991 [ 95 128-9

means of transport 150-1

months, seasons and festivals 152-5

negation 28, 338; negative commands see prohibition

nouns: gender 34, in plural 59-60, 120-1, in word pairs see word
pairs; patterns 174-5, 180-2; sentence 27; and pronoun endings
260-1; (summary) 339

numbers: cardinal 51, 108-10, as adjectives 60-1; ordinal 124-5
obligation: tsarikh 7°98 46, 185 and mukhrakh N30 185, 216

permission: mutar YN 221, yakhol 912> 84; see also
efshar IYON

possession: shel 9V 74; yesh li / eyn li %9 PR [ D v 76-7,
in past 184; nouns with pronoun endings see nouns

prepositions: ‘inseparable’ 28, 41; and pronoun endings 75, 77,
171-3, 183, chart 348-9; (summary) 344-5

professions 174-6
prohibition: asur 930N 221-2; negative commands 211

pronouns: demonstrative 36, 82-3, 340-1; personal 31; relative see
she’... ... V; to replace ‘is/are’ 144-5; (summary) 33941

questions 27, with ha’im ORN 250; (summary) 337-8
regret 233

she’... ... v 46-7, 340, 341

superlatives 144

telling the time 137-9

‘to be’ 27, past tense 184; future 215; as auxiliary 185, 216

v’ ) ‘and’ 32, 344
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verb tenses and groups (binyan 322)1): the present tense (and use
of 48, 98), Group 1 9¥9, 47-9, 52-3, 80-1, 97-8, Group 2 9y
116-18, Group 3 2°¥91 136-7, Group 4 2yanin 191, 192,
Group 5 2¥9) 230-1 ; the past tense (and use of 160), Group 1
oy9 160-1, Group 2 9¥*9 162, Group 3 9'¥971 179-80,
Group 4 Yyani 191, 192, Group 5 9¥9) 231; the future tense
201-2 (and use of 202-3, 210-11), Group 1 2¥9 207-9, Group 2
Oy29 203-4, Group 3 2°¥97 203, Group 4 2¥anN 203,
Group 5 Dy9) 231; imperative, Groups 1-4 223-4

verbs: glossary 351-70; infinitive 43, 48, 84; roots 47, 57, 191-2;
system of groups (binyanim D*)?3)2) and subgroups (gzarot
7I) 350

weather 216
word pairs: singular 86-7; plural 94-5; in sentences 97
word stress 31

yesh W 66; yesh li ¥2 ¥ see possession
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